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xLn ung Dame fra Toledo, ved Navn Victoria, af det

gamle Huns Portocarero, havde i sin Broders Fravcerelse
begivet sig ud paa et Landsted, som hun eiede, paa Tagos
Bred en halv Miil fra Toledo; Broderen stod nemlig som
Capitaine ved Cavalleriet i Nederlandene. Hun var, i en

Alder af sytten Aar, blevet Enke efter en gammel Adels-

mand, der havde beriget sig i Amerika; denne var sex
Maaneder efter Brylluppet omkommet paa Havet, og havde
efterladt sin Kone en betydelig Formue. Efter Mandens
Dod var den smukke Enke taget til sin Broder, og havde
levet der saa aldeles til Alles Tilfredshed, at hun, i en

Alder af tyve Aar, af Modrene blev opstillet som Exempel
for deres Dottre, af Mcendene for deres Koner, og af de

unge Herrer for deres Lccngslcr, som en Erobring deres

Egenskaber vcerdig; men havde end hendes stille, tilbage-
holdende Liv kjolnet fleres Kjcerlighed, saa havde det paa
den anden Side foroget den Agtelse, som alle Mennesker
havde for hende. Hun nod da i Frihed paa sit Gods
Landlivets Glcrder, da hendes Hyrder just en Morgen forte
tvende Mamd til hende; de havde fundet dem afklcrdte og
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bundne til Trcrer, i hvilken Tilstand de havde tilbragt
Natten. Man havde givet hver af dem en ussel Hyrde-
kofte til Bedcekning, og i denne Stads kom de til den

stjonne Victoria. Den fattige Dragt fljulede dog ikke den

Angstes rige Udseende; han hilsede hende som en dannet

Mand, og fortalte, at han var en Adelsmand fra Cordova,
og hed Don Lopez de Gongora; at han kom fra Sevilla;
men at han nu, paa sin Reise til Madrid i vigtige An-

liggender, ved at spille et Par Timers Tid i Toledo, hvor
han Dagen for havde spiist til Middag, var blevet over-

rastet af Natten; at han tilligemed sin Tjener var sovet
ind, medens de oppebiede Muuldriveren, der kom bag
efter, og at Roverne havde fundet dem sovende, havde
bundet ham og Tjeneren til et Trce, og frataget dem Alt

lige indtil Skjorten. Victoria tvivlede ikke paa Sandheden
af hans Ord, hans cedle Udvortes talte til hans Gunst,
og det er jo desuden saa crdelmodigt at hjcelpe en Fremmed,
der befinder fig i saa fortrydelige Omstændigheder. Det

traf sig lykkeligviis, at der blandt de Ting, hendes Broder

havde givet hende i Gjemme, fandtes nogle Klccder; thi
Spanierne give ikke ganfle Slip paa deres gamle Dragter,
naar de anskaffe sig nye. Man valgte den smukkeste og
den, der passede bedst til Herrens Figur; ogsaa Tjeneren
fik af Forraadet den Klcrdning, der meest flikkede sig for
hans Stand. Da det var blevet Middag, indbod Victoria
den Fremmede til at spise ved hendes Bord, og han sore-
kom hende da saa smuk, og underholdt hende med saa
megen Aand, at hun ansaae den Hjcrlp, hun ydede ham,
for meget vel anbragt. De tilbragte det ovrige af Dagen



sammen, og bleve saa indtagne af hinanden, at de den
Nat sov mindre, end de pleiede. Den Fremmede vilde

sende sin Tjener til Madrid sor at hente Penge, og lade

sye Klceder, eller i det Mindste anstillede han sig saaledes.
Den smukke Enke vilde ikke tillade det, og tilbod ham
Penge til at fortscette sin Reise. Samme Dag talede han
til hende om Kjcrrlighed, og hun horte det gjerne. Stedets

Eensomhed, de unge Hjerters samstemmende Egenflaber, en

Mcrngde Eder paa den ene Side, alt for megen Oprig-
tighed og Lettroenhed paa den anden, et Wgteflabslovte,
og en gjensidig Eed, aflagt i Ncervcerelse af en gammel
Tjener og en Kammerpige, Alt dette bragte i fjorten Dage
Victoria endeligen til at begaae et Feiltrin, som man al-

drig fluide have troet hende istand til, og satte den lyk-
salige Fremmede i Besiddelse af Toledos deiligste Frue.
Hele otte Dage var det kun Fyr og Flamme mellem de

tvende Elskende. Man maatte skilles; da smeltede de i

Taarer. Victoria havde havt Ret til at holde ham til-

bage; men da den Fremmede pralede af, at han af Kjcer-
lighed til hende lod en Sag af stor Vigtighed gaae tabt,
og forsikkrede hende, at medens han vandt hendes Hjerte,
tabte han en Proces i Madrid, ja selv sine Adkomster ved

Hoffet; saa var hun den forste til at skynde paa hans Af-
reise; thi hun elskede ham ikke saa blindt, at hun skulde
foretrcekke den Glcede at have ham hos sig, for hans Lykkes
Fremme. Hun lod sye Klceder til ham og hans Tjener i

Toledo, og gav ham saa mange Penge, han onflede. Han
reed altsaa assted til Madrid paa et smukt Muuldyr, og
hans Tjener paa et andet, og medens den stakkels Dame
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virkeligt ved hans Afreise var nedboret af Smerte, saa
fremhyklede han meget naturligt en Sorg, som han ikke

folte. Samme Dag han var reist, og Pigen gjorde reent

i hans Kammer, fandt hun en Portraitceske, indsvobt i et

Brev. Hun flyede sin Frue begge Dele, og hun fandt i
Billedet et saare deiligt og meget ungdommeligt Ansigt,
og lcrste i Brevet folgende Ord, eller andre af lignende
Indhold:

Min kjcrre Fcrtter!
Jeg sender Dig den smukke Elvira de Silvas Billede.

Naar Du seer hende selv, vil Du sinde hende langt
smukkere, end Maleren har gjort hende. Don Pedro de

Silva, hendes Fader, venter Dig med Utaalmodighed.
Betingelserne i eders Wgteskabscontract ere efter Dit

Onske, og, som mig synes, Dig meget fordeelagtige.
Du seer, det er vel Umagen vcrrd at fremskynde Din

Reise.
Madrid.

Don Antonio de Ribeira.

Brevets Udskrivt var til Fernando de Ribeira i Sevilla.
Man kan forestille sig Victorias Forbauselse ved Lcrsningen
af dette Brev, som efter al mulig Sandsynlighed ikke kunde
vcere flrevet til nogen anden end hendes Lopez de Gon-
gora. Hun saae, men for silde, at denne Fremmede, som
hun saa fast og saa hurtigt havde knyttet til sig, havde
skjult hende sit Navn; og herfra kunde hun med temmelig
Sikkerhed flutte sig til hans Utroskab. Billedets Skjonhed
foraarsagede hende ikke mindre Uro, og hiint Wgteskab,
hvis Contract allerede var opsat, bragte hende aldeles til



Fortvivlelse. Hendes Sorg var uden Lige; Suk sammen-
knugede hendes Bryst, og hun grccd, saa at hun fik Hoved-
pine. Jeg Ulykkelige! sagde hun snart til sig selv, snart
til den gamle Tjener og Kammerpigen, der havde vceret

Vidner ved hendes Wgteskab, har jeg saa lang Tid levet

ccrbar for at begaae et uopretteligt Feiltrin? Og stulde
jeg give saa mange cedle Mcrnd af mit Bekjendtskab, der

vilde have anseet sig lykkelige ved min Besiddelse, Afflag,
kuns for at hengive mig til en Ubekjendt, som nu maaflee
spotter mig, efter at have gjort mig ulykkelig for hele mit
Liv? Hvad vil man sige i Toledo? Og hvad vil man

sige i hele Spanien? Vil den unge Forrceder være taus?

Hvorfor sagde jeg ham, at jeg elskede, fvrend jeg vidste,
om han elskede mig? Vilde han have fljult mig sit Navn,
hvis han havde vceret oprigtig? Og tor jeg efter alt dette

haabe, at han vil fortie — Ak, hvad vil min Broder

gjore med mig, efter hvad jeg selv har gjort? Hvad hjcelper
ham den Wre, som han erhverver sig i Flandern, medens

jeg vancerer ham i Spanien? Nei, nei, Victoria! vi maae

gribe til ethvert Middel, efterdi vi have forglemt Alt!
Men forcnd vi skride til Hcevnen og til det sidste Middel,
maae vi ved List forsvge at gjenvinde det, som vi ved

Uforsigtighed flet have bevaret. Det vil altid vcere tidsnok
at dse, naar der intet mere er at haabe.

Victoria havde en fast Charakteer, der i faa ulykkelige
Omstændigheder vel var istand til at tage en god Beflut-
ning. Hendes gamle Tjener og Kammerpiger vilde give
hende Raad; men hun svarede dem, at hun meget vel

vidste Alt, hvad man kunde sige, men at det nu ko^^^
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paa at handle. Samme Dag blev en Vogn og en Karre

lcrssede med Meubler og Tapeter; og efterat have udspredt
det Rygte -landt sine Tjenestefolk, at hun maatte reise til

Hoffet i Anledning af vigtige Forretninger for sin Broder,
satte Victoria sig til Vogns med sin Tjener og Kammer-

pige, tog Veien til Madrid, og lod sit Toi komme -ag
efter. Saasnart hun var ankommet, opspurgte hun Don

Pedro de Silvas Bolig, og da hun havde faaet den at

vide, leiede hun Vcrrelser i samme Qvarteer. Hendes gamle
Tjener hed Rodrigo Santillane; han var fra Barnsbeen

opfedt hos Victorias Fader, og elflede sin Frue, som om

det havde vcrret hans Datter. Da han havde mange Be-

kjendtflaber i Madrid, hvor han havde tilbragt sin Ungdom,
fik han snart at vide, at Don Pedro de Silvas Datter

flulde giftes med en Adelsmand fra Sevilla, ved Navn

Fernando de Ri-eira; at Een af dennes Fcrttere, af samme
Navn som han, havde bragt dette Giftermaal istand, og at

Don Pedro alt saae sig om efter Folk, som han vilde give
sin Datter til Opvartning.

Ncrste Dag gik Rodrigo Santillane, ifort en stands-
mcessig Kjole, Victoria flæbt som en Enke af maadelige
Omstcendigheder, og Beatrix, hendes Kammerpige, i Egen-
flab af hendes Stedmoder, Rodrigos Kone, til Don Pedro,
og forlangte at tale med ham. Don Pedro modtog dem

meget hofligt; og Rodrigo fortalte ham nu med megen
Dristighed, at han var en fattig Adelsmand fra Bjergegnen
om Toledo; at han havde denne ene Datter, Victoria nem-

lig, med sin forste Kone, at hendes Mand var for ikke

lcenge siden dod i Sevilla, hvor han havde boet; at han,



da han saae sin Datter Enke med saa ringe Formue, havde
fort hende til Hoffet, for at flaffe hende Anscettelse. Han
havde hort tale om ham og hans Datter, som han stod
i Begreb med at gifte bort, og troede derfor at vise ham
en Tjeneste ved at bringe ham en ung Enke, der var

meget stikket til at vcrre Duenna hos den Nygifte; og til-

folede, at hans egen Datters gode Egenstaber havde gjort
ham saa dristig at bringe hende til ham, og at han i det

Mindste vilde blive ligesaa tilfreds med disse, som han
kunde vcrre med hendes behagelige Udvortes. Forend jeg
gaaer videre, maa jeg sige dem, der ikke veed det, at de

spanfle Damer have Duennaer hos sig, og disse Duennaer

ere paa lidet nccr det Samme som Hovmesterinder eller

Selflabsdamer hos vore fornemme Fruer. Jeg maa endnu

bemcerke, at disse Duennaer eller Duenner ere strenge og

besvcrrlige Dyr, i det Mindste lige saa frygtede som Sted-
modrene. Rodrigo spillede sin Rolle saa godt, og Victoria,
smuk som hun var, syntes i sin simple Dragt saa yndig
og af saa godt Varsel for Don Pedro de Silvas Dine, at

han strax fcestede hende til sin Datter. Han tilbod endog
Rodrigo og dennes Kone Bolig i sit Huns. Rodrigo fra-
bad sig dette, og sagde ham, at han havde sine Grunde
til ikke at modtage den LEre, han tiltcrnkte ham; men da

han boede i samme Qvarteer, vilde han vcrre beredt til at

gjore ham sin Opvartning, hvergang han onstede at benytte
ham. Nu var da Victoria i Don Pedros Huns, meget
elflet af ham og hans Datter Elvira, og meget misundt

af hele Tyendet. Don Antonio de Ribeira, som havde
indledt sin trolose Fcrtters Gistermaal med Don Pedro de
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Silvas Datter, kom oste for at berette dem, at hans Fcrtter
var paa Beten, og at han ved sin Afrejse fra Sevilla
havde skrevet ham til; men imidlertid kom den Fcrtter ikke,
hvilket satte ham i stor Forlegenhed. Don Pedro og hans
Datter vidste ikke, hvad de skulde tcrnke derom; og Victoria
tog endnu meest Deel deri. Don Fernando havde godt
ved at nole saa lccnge. Samme Dag han var reist fra
Victoria, straffede Himlen hans Troloshed. Ved hans An-
komst til Jllesas sprang en Hund pludseligen ud af et
Huus, kyste hans Muuldyr, som klemte hans Veen op mod
en Vcrg, og slog ham af. Don Fernando forvred sit ene

Laar, og befandt sig saa flet efter Faldet, at han ikke kunde
reise videre. Han forblev syv, otte Dage under Behandling
af Egnens Lcrger, som just ikke vare de bedste; men da

hans Onde Dag fra Dag blev farligere, meldte han sin
Fcrtter sit Uheld, og bad ham sende sig en Bcrrestol. Ved
denne Efterretning blev man vel bedrovet over hans Fald,
men glad over, at man dog nn vidste, hvad der var blevet
af ham. Victoria, som endnu elskede ham, blev meget
urolig henover. Don Antonio lod nu Don Fernando hente;
han blev fort til Madrid, og medens man der lod sye
Klcrder til ham og hans Folge, hvilket blev meget prcrgtigt,
thi han var Husets Stamherre og saare rig, fuldendte
Saarlcrgerne i Madrid, der vare lidt dueligere end hine i
Jllesas, aldeles hans Helbredelse. Endeligen bleve Don
Pedro og hans Datter Elvira underrettede om den Dag,
paa hvilken Don Antonio vilde bringe dein sin Fcrtter,
Don Fernando. Det er saa rimeligt, at den unge Elvira
smykkede sig, og at Victoria var crngstelig; hun saae sin
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Tro lo se komme ind, klcrdt som en Brudgom; og havde han
i sin flette og uordentlige Klcedning for behaget 'hende,
saa fandt hun nn, at han i Bryllupsdragten var den smuk-
keste Mand, hun havde seet. Don Pedro var ligesaa vel

tilfreds med ham; og hans Datter maatte have voeret

meget vanflelig, hvis hun havde havt noget at udscrtte.
Alle Tjenerne betragtede deres unge Frokens Beiler med

store Dine, og ethvert Hjerte i Huset svulmede af Glcede,
undtagen Victorias, som uden Tvivl var meget beklemt.
Don Fernando blev henrykt af Elviras Skjonhed, og til-

stod sin Fatter, at han fandt hende endnu smukkere end

hendes Billede. Han gjorde hende sin forste Opvartning
som en Mand af Aand; og i Samtalen med hende og
hendes Fader undgik han — saa meget han kunde — alle
de Flauheder, som en Mand, der vil gifte sig, soedvanlig-
viis siger til sin Svigerfader og Forlovede. Don Pedro
gik ind i et andet Vcrrelse med de tvende Foettere og en

Lovkyndig, for endnu at tilfoie noget, der manglede i Con-
tracten. Imidlertid forblev Elvira i Salen, omringet af
alle sine Fruentimmer, som i hendes Ncervoerelse glcrdede
sig over hendes Tilbeders smukke Udvortes. Kuns Victoria

forblev kold og alvorlig midt i de Andres Henrykkelse.
Elvira bemcrrkede det, og tog hende afsides for at sige
hende, hvor det undrede hende, at hun intet yttrede an-

gaaende det lykkelige Valg, hendes Fader havde gjort af
en Svigerson, der syntes at have saa mange gode Egen-
flaber; og folede til, at hun dog i det mindste for at

smigre eller være hoflig burde meddele hende sin Mening.
„Min Froken, svarede Victoria hende, Deres Tilbeders hele
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Udvortes er, saa meget til hans Fordeel, at det er unod-

vendigt, at rose ham for Dem. Den Kulde, De har be-
mcerket hos mig, kommer ikke af Ligegyldighed; og jeg
vilde vcere uvcrrdig den Godhed, De viser mig, hvis jeg
ikke tog Deel i Alt, hvad der angaaer Dem. Jeg vilde i

Sandhed ligesaa vel have glcrdct mig over Deres Gifter-
maal som de Andre, hvis jeg ikke saa godt kjendte den,
der flal vcere Deres Wgteherre. Min Mand var fra Se-
villa, og hans Huns laae ikke langt fra det, som Deres
Beilers Fader eiede. Han er fornem, riig, velstabt, og jeg
vil troe, han har Forstand; kort, han er Dem vnrdig;
men De fortjener en Mands hele Kjccrlighed, og han kan
ikke fljcenke Dem, hvad han selv ikke eier. Jeg burde vel

afholde mig fra at fortcelle Dem Ting, der ville mishage
Dem; men tillige vilde jeg kuns flet opfylde min Pligt
imod Dem, hvis jeg ikke i en Sag, hvoraf Deres Livs
Lykke eller Ulykke afhcengcr, «åbenbarede Dem Alt, hvad
jeg veed om Don Fernando." Elvira blev meget forundret
over det, hendes Hovmesterinde fortalte hende; hun bad

hende ikke længere at opscette Forklaringen af den Tvivl,
hun havde vakt i hendes Hjerte. Victoria svarede, at det
hverken lod sig fortælle i Pigernes Ncervcerelse eller med
faa Ord. Elvira lod da, som om hun vilde hente noget
i sit Kammer, hvor Victoria, saasnart de vare ene, fortalte
hende, at Fernando de Riberia i Sevilla elskede en vis
Lucretia de Monsalva, en meget elstvcrrdig, men fattig
Pige, med hvem han under Mgteflabslofte havde trende
Born; at det Hele i den gamle Ribeiras levende Live var

holdt hemmeligt, men at han, da Lucretia efter dennes
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Dsd havde fordret Opfyldelsen af hans Lofte, havde viist
sig yderst kold; at hun havde overdraget denne Sags Af-
gjorelse til to Adelsmcend af hendes Slcrgt; at alt detle

havde gjort stor Opsigt i Sevilla, og endeligen, at Don

Femando, paa sine Venners Raad, paa nogen Tid var

reist derfra, for at undgaae denne Lucretias Slcegtninge,
der sogte ham overalt for at draebe ham. Hun tilfoiede,
at Sagen stod saaledes, da hun forlod Sevilla, omtrent

for en Maaned siden; og at Rygtet paa samme Tid for-
talte, at Don Femando vilde gifte sig i Madrid.

Elvira kunde ikke lade vcrre at sporge, om denne Lu-

cretia var meget smuk, hvorpaa Victoria svarede, at hun
kuns manglede Formue, og lod hende sidde, tankefuld og
ponsende paa strax at underrette Faderen om, hvad hun
havde erfaret. I samme Oieblik kom man netop for at

bede hende igjen at troede ind til Beileren, der tilligemed
hendes Fader havde tilendebragt den Forretning, der for
havde kaldt ham bort. Elvira gik ind; og imidlertid blev

Victona staaende i Forgemakket; her saae hun den Tjener
indtroede, der havde ledsaget hendes Trolose dengang, da

hun saa cedelmodigen modtog ham i sit Huus ved Toledo.

Han vilde bringe sin Herre en Pakke Breve fra Sevilla,

som uran havde flyet ham paa Posthuset. Han kunde ikke

gjcnkjende Victoria, thi det Hovedtoi, hun bar som Enke,

skjulede meget hendes Trcek. Han bad hende at kalde hans
Herre ud, for at han kunde levere ham Brevene. Hun
svarede, at han i lang Tid ikke kunde faae ham i Tale;
men hvis han vilde betroe hende sin Brevpakke, flulde hun
bringe ham den, saasnart det var muligt. Tjeneren gjorde
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ingen Vanskelighed heri, nedlagde Brevpakken i hendes
Varetwgt, og gik til sine Forretninger. Victoria gik, uden
at spilde et Oieblik, op paa sit Kammer, aabnede Pakken,
og i mindre end et Minut forseglede den igjen, cfterat
have lagt et Brev deri, som hun i storste Hast havde
skrevet. Imidlertid gik de tvende Fcrttere. Da Elvira

saae Don Fernandos Brevpakke i sin Hovmesterindes Haand;
spurgte hun, hvad det var. Victoria svarede ligegyldigen,
at Don Fernandos Tjener havde givet hende den til hans
Herre, og at hun vilde sende den bagefter, da hun just
ikke var ncrrvcrrende, da han gik. Elvira forsikkrede, at der
var ingen Fare i at aabne den, og at man maaflee vilde

finde noget angaaende hiin Sag, som hun havde fortalt
hende. Victoria , som Intet onskede hellere, aabnede den
endnu en Gang. Elvira betragtede alle Brevene, og und-
lod ikke heller at dvcrle ved det, som hun saae skrevet med

Fruentimmerhaand, og addresseret til Fernando de Ribeira
i Madrid. Det var af folgende Indhold:

Din Fraværelse og den Efterretning, jeg har faaet,
at man ved Hoffet har bestemt Dit Giftermaal, ville

snart berove Dig Een, der elsker Dig boiere end sit
Liv, hvis Du ikke snarligen kommer og tilintetgjor hiint
Rygte ved at opfylde, hvad Du ikke uden Kulde eller
aabenbar Troloshed kan opscrtte eller afsiaae. Hvis
det, man fortæller om Dig, er sandt, og hvis Du ikke
bekymrer Dig om mig og vore Born, saa burde Du i
det Mindste tcrnke paa Dit eget Liv, som ikke vil vcrre

i Sikkerhed for mine Fcrttere, ifald Du noder mig til
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at overantvorde det i deres Vold; thi kuns paa min
Bon skaane de det.

Sevilla.

Lucretia de Monsalva.
Efterat have lcrst dette Brev tvivlede Elvira ikke om

Sandheden af, hvad hendes Hovmesterinde havde meddeelt

hende. Hun viiste sin Fader det, og denne kunde ikke
noksom forundre sig over, at en fornem Adelsmand kunde
vcrre nedrig nok til at bryde sin Troskab mod en Pige,
som var ham vcrrd, og med hvem han havde Born. Paa
Timen gik han ud for at flaffe sig notere Underretning
hos en Adelsmand fra Sevilla, hans meget gode Ven,
fra hvem han i Forveien havde alt, hvad han vidste om

Don Fernandos Formues-Omstændigheder. Knap var han
gaaet, saa kom Don Fernando, ledsaget af sin Tjener, der

havde sagt ham, at hans Elskerindes Hovmesterinde havde
paataget sig, at overlevere ham Brevene, og forlangte
disse. Han forefandt Elvira i Salen, og sagde derfor til

hende, at, skjondt tvende Besog, saaledes som de nu stode
med hinanden, vel kunde vcrre tilgivelige, saa kom han
dog ikke saameget for nu at see hende, som for at faae sine
Breve, hvilke hans Tjener havde flyet hendes Hovmesterinde.
Elvira svarede ham, at hun havde taget dem; at hun
havde havt den Nysgjerrighed at aabne Pakken, da hun
ikke tvivlede paa, at en Mand af hans Alder i saa stor
en By som Sevilla jo maatte vcrre bundet ved een eller
anden Hjertets Tilboielighed; og at, om hendes Nysgjer-
righed end ikke ganske havde tilfredsstillet hende, havde den

dog til Gjengjcrld lcert hende, at de, som, uden at kjende
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hinanden ret, indgase et Wgtestab, vove saare meget.
Hun tilsoiede, at hun ikke längere vilde bersve ham den

Glade at lccse sine Breve; med disse Ord gav hun ham
Pakken og det falske Brev, og forlod ham med en dyb
Kompliment, uden at oppebie hans Svar. Don Fernando
blev staaende ganste forbauset over, hvad han havde hort
af sin Elflerindes Mund. Han lceste det falste Brev, og

indsaae vel, at man vilde tilintetgøre hans Giftermaal ved

et Bedragene. Han henvendte sig til Victoria, som var

forblevet i Salen, og sagde til hende, uden synderlige« at

agte paa hendes Ansigt, at en Medbeiler eller en anden

ondflabsfuld Person maatte have indsneget dette Brev,

som han nu havde lcrst. „Jeg! en Kone i Sevilla!"

raabte han ganste forbauset, „jeg skulde have Born! Ha,
hvis det ikke er den meest uforskammede Logn, saa maa

De hugge mit Hoved af!" Victoria svarede, at det var

muligt, han var uskyldig; men det Mindste, hendes Froken
kunde gjore, var at skaffe sig Vished herom, og Wgtestabet
vilde sikkert ikke fuldbyrdes, forend Don Pedro ved en

Adelsmand fta Sevilla, een af hans Venner, som han ud-

trykkeligen derfor var gaaet hen til, var sorsikkret om, at

denne foregivne Handel var falfl. „Det er just mit Onske,"
svarede Don Fernando hende; „og hvis der blot i Sevilla

er en Dame, som hedder Lucretia de Monsalva, saa vil

jeg aldrig gjalde for en Mand af Mre. Og jeg beder

Dem, tilfoiede han, hvis De staaer Dem godt hos Elvira,
da at tilstaae mig det, for at jeg ret indstcrndigen kan bede

Dem, at anvende Deres Indflydelse hos hende til min

Fordeel." „Jeg troer uden Forfcengelighed," svarede Vic-



17

tona, „at hun ikke vil tilstaae en Anden, hvad hun har
afflaaet mig; men jeg kjender ogsaa hendes Charakteer;
man beroliger hende ikke saa let, naar hun troer sig for-
ncermet. Men da hele min Lykkes Haab kuns er grundet
paa hendes Velvillie imod mig, vil jeg aldrig glemme min

Hengivenhed til hende ved at vise mig altfor foielig mod
Dem, eller vove at gjore mig Uvenner med hende, hvis
jeg strcebte at betage hende den flette Mening, hun har
om Deres Redelighed. Jeg er fattig, lagde hun til, og
for mig er det at tabe meget, Intet at vinde. Hvis jeg
ikke fik, hvad hun har lovet mig, som Udstyr til andet

Wgteskab, saa vilde jeg blive Enke mit hele Liv; thi om-

endfljondt jeg er ung, og vel endnu kunde behage en crdel
Mand, saa er det dog saa sandt, hvad man figer, at uden

Penge Hun begyndte at udspinde en lang Hov-
mesterinde-Prcediken; thi for at ligne, maatte hun tale
meget; men Don Fernando afbrod hende, og sagde: „viis
mig den Tjeneste, jeg forlanger af Dem, saa vil jeg sertte
Dem i.Stand til at kunne undvcrre Deres Frokens Beton-
ninger; og for at bevise Dem, at jeg vil fljcrnke Dem
andet end Ord, saa giv mig Papir, Pen og Blcrk, jeg vil
give Dem et flrivtligt Lofte, som De onsker det." „Gud
bevar os, min Herre!" sagde den foregivne Hovmesterinde,
„en anstcendig Mands Ord er nok, men som De vil, jeg
stal strax hente, hvad De forlanger."

Hun kom tilbage med Alt, hvad der behovedes til
at opscctte en Forskrivning paa meer end tusind Ducater;
og Don Fernando var endog saa hoflig, eller rettere, at
eie Elvira laae ham saa meget paa Hjerte, at han gav

2
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hende et Stykke reent Papir med sit Navn paa, for ved

denne Tillid at forbinde hende til paa bedste Maade at

tjene ham. Nu var Victoria ovenpaa; hun lovede Don

Fernando Guld og grvnne Skove, og forsikkrede ham, at

hun vilde vnske al Verdens Ulykke over sig, hvis hun ikke

skulde arbeide paa denne Sag som for sig selv; og hun
loi ikke. Don Fernando forlod hende, fuld af Haab; og
da Rodrigo Santillane, hendes Tjener, der gjceldte for
hendes Fader, kom for at erfare, hvorvidt hun var kommet
i sin Plan, fortalte hun ham Alt, og viste ham Blån-

ketten, hvorfor han og hun pruste Gud, og gjorde hinanden
opmcrrksom paa, hvorlunde Alt syntes at svie sig til deres

Tilfredshed. For ikke at spilde Tid, gik han strax hjem i

den Bolig, som Victoria havde leiet ved Siden af Don

Pedro, som ovenfor er sagt, og der skrev han ovenover

Don Fernandos Navnetroek et Wgteskabslofte, stadfcestct
ved Vidner, og dateret fra den Tid, da Victoria modtog
den Trolose paa sit Landsted. Han skrev saa godt som
Nogen i hele Spanien, og havde saa godt studeret Don

Fernandos Haandflrift af nogle Vers, denne havde opskrevet
og givet Victoria, at Kavalieren selv vilde blevet stuffet.

Don Pedro de Silva fandt ikke den Adelsmand, han
var gaaet hen til for at faae Underretning om Don Fer-
nandos Giftermaal; han aflagde en Seddel i dennes Huus,
og gik hjem. Her aabnede Elvira samme Aften sit Hjerte
for sin Hovmesterinde, og forsikkrede hende, at hun hellere
vilde vcvre sin Fader ulydig, end nogensinde cegte Don

Fernando;- hun tilstod hende endvidere, at hun alt for
længere siden havde vceret hemmelig forlovet med en vis
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Diego de Maradas; hun havde nu vceret eftergivende nok
mod sin Fader, i det hun for at fsie ham havde bekjcempet
sin Kjcerlighed; og da nu Gud havde maget det faa, at
Don Fernandos Falskhed var opdaget, faa troede hun ved
at ncrgte ham sit Ja, at vise Lydighed mod det guddomme-
lige Forsyn, der syntes at bestemme hende en anden Wgte-
fcrlle. Man begriber let, at Victoria bestyrkede Elvira i

hendes gode Beslutninger, og nu ikke talte til Don Fer-
nandos Fordeel. — Don Diego de Maradas, vedblev
Elvira, er vred paa mig, fordi jeg af Lydighed mod min
Fader har forladt ham; men saasnart jeg blot vil unde

ham et Blik, faa er jeg sikker paa at see ham igjen, om

han faa end var faa langt borte fra mig, som Fernando
nu er fra sin Lucretia. — Skriv ham til, min Froken!
sagde Victoria, og jeg er da villig til at bringe ham Deres
Brev. Elvira blev henrykt over at see, hvor gjerne hendes
Hovmesterinde gik ind i hendes Planer. Hun lod sin Vogn
forspcende, og Victoria kjorte bort med et nydeligt Kjcrr-
lighedsbrev til Don Diego; men hun tog Veien til sin
Fader Santillane, og sendte sin Frokens Kareth tilbage,
fordi, som hun sagde til Kudsken, hun vilde hellere til
Fods udrette sit Wrinde. Den crrlige Santillane viste
hende det skrevne LEgtest'abslofte, som han havde udfcer-
diget; og selv flrev hun strax tvende Breve, et til Diego
de Maradas , og et til hendes Frvkens Fader, Pedro de
Silva. Ved disse Billetter, undertegnede Victoria Porto-
carcro, anviste hun dem sin Bopcel, og bad dem umage
sig hen til hende angaaende en Sag, som var dem begge
af ftorste Vigtighed. Medens man bar disse Breve lit
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deres Bestemmelsessted, aflagde Victoria sin simple Enke-

dragt, pyntede sig Procgtigt, lod sit Haar, der stal have

vcrret sandeles dciligt, komme til Syne, og friserede sig
som en fornem Dame. Don Diego de Maradas indfandt
sig hos hende et Oieblik efter, nysgjerrig efter at vide, hvad
en Dame, om hvem han aldrig havde hort tale, kunde

have at sige ham. Hun modtog ham meget hofligt; men

ncrppe havde han taget Scede ved Siden af hende, forend
man meldte Pedro de Silva, som onflede at sce hende.
Hun bad da Don Diego at skjule sig i hendes Alkove, i

det hun forsikkrede ham, at det var ham yderst vigtigt at

hore hendes Samtale med Don Pedro. Han kunde ikke

afflaae en saa smuk og ccdel Dame hendes Onske, og strax
derpaa traadte Don Pedro ind i Stuen til Victoria, hveur
han ikke kunde gjenkjende, thi saa meget havde hendes
Frisure, der var forfljellig fra den, hun bar hjemme hos
ham, og hendes rige Klcedning foroget hendes Skjonhed,
og forandret hendes Ansigts Udtryk. Hun lod Don Pedro
soette sig paa en Plads, hvorfra Don Diego kunde hore
alt, hvad hun sagde ham, og begyndte derpaa med disse
Ord: Jeg troer, min Herre! jeg skylder Dem, forst at

miderrette Dem om, hvo jeg er, for ikke altfor lcrnge at

lade Dem forblive i den Utaalmodighed, som De maaskee
foler for at faae det at vide. Jeg er fra Toledo, af Fami-
lien Portocarero; jeg blev gift i mit sextende Aar, og blev

Enke sex Maaneder efter mit Bryllup. Min Fader bar den

hellige Jacobs Kors, og min Broder er Ridder af Calatrava.

Her asbrod Don Pedro hende, for at sige, at hendes Fader
havde vceret een af hans fortroligste Venner. Hvad De
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der fortceller mig, glceder mig usigeligen, svarede Victoria,
thi jeg trcrnger til mange Venner i det Anliggende, som
jeg nu vil meddele Dem. Hun fortalte nu Don Pedro,
hvad der var hcendet hende med Don Fernando, og over-

rcekkede ham det Wgteskabslofte, som Santillane havde
smedet. Saasnart han havde lcest det, tog hun igjen Ordet,
og sagde: De veed, min Herre, hvortil Wren tvinger en

Dame af min Stand. Hvis Domstolene ikke flulde vcrre

paa min Side, saa have mine Slagtninger og Venner saa
megen Anseelse, og ere saa noer deeltagende i min Sag,
at De ville drive den til det Merste. Jeg troede, jeg
burde underrette Dem, min Herre, om mine Fordringer,
for at De ikke flulde gaae videre i Deres Froken Datters

Giftermaal. Hun er bedre vcerd end en trolos Mand; og
jeg troer Dem altfor klog til at paastaae at ville give hende
en Mand, som man maaflee kunde gjore hende stridig.
Om det saa var en Grande af Spanien, svarede Don

Pedro, vil jeg ikke vide af ham at sige, naar han ikke

duer; ikke alene skal han ei cegte min Datter, men jeg vil

endog forbyde ham mit Huus; og hvad Deur, Frue, an-

gaaer, tilbyder jeg Dem al min Anseelse og mine Venner.

Jeg havde allerede faaet noget Nys om, at han nok var

den Mand, der plukkede Glcrdens Blomst, hvorsomhelst
han fandt den, ja endog sogte den paa sit Rygtes Bekost-
ning. Da jeg seer, han er af den Charakteer, skulde han,
om han end ikke var Deres, dog aldrig eie min Datter,
der, med Guds Hjcelp, nok vil faae en Mand ved det

spanske Hof. — Don Pedro tog Afsked fra Victoria, da

han saae, at hun ikke havde meer at betroe ham; og Vic-
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tona lod Don Diego komme ud af hendes Alcove, hvorfra
han havde verret Vidne til hele Samtalen mellem hende
og hans Elskerindes Fader; hun behevede altsaa ikke at

gjentage ham sin Fortcelling, men overrcekkede ham Elviras

Brev, som satte ham i Henrykkelse; og da han naturligviis
maatte vcrre nysgjerrig for at vide, paa hvilken Maade
det var kommet i hendes Hccnder, betroede hun ham sin
Forvandling til Duenna, da hun indsaae, at det maatte

vcrre ham ligesaa vigtigt, som hende, at holde Sagen hem-
melig. Forend Don Diego forlod Victoria, skrev han et

Brev til sin Elskerinde, hvori hans Gla'de over at see sine
Forhaabninger gjenopvakte, lod hende tydeligen mcrrke,
hvor stor hans Sorg havde vcrret over at have mistet dem.

Han tog Afsked med den smukke Enke, der strax derefter
isorte sig sin Maskedragt, og gik hjem til Don PedroS
Pallads. — Imidlertid var Don Fernando de Ribeira

gaaet hen til sin Elskerinde, og havde medtaget sin Fcrtter
Don Antonio, for, om muligt, at oprette, hvad det af Vie-
toria skrevne falfle Brev havde fordcervet. Don Pedro fandt
dem hos sin Datter, der var meget forlegen med, hvad hun
skulde svare dem; thi for at retfcrrdiggjore Don Fernando
forlangte de Intet mindre end, at man i Sevilla selv skulde
lade forhore, om der nogensinde havde vceret en Dame,
ved Navn Lucretia de Monsalva. De gjentoge for Don

Pedro Alt, hvad der kunde tjene til den unge Mands Fri-
kjendelse; men hertil svarede han, at, om Forbindelsen med
Damen fra Sevilla var et Bedragene, saa var det let at

tilintetgjore det; men han havde i dette Dieblik besogt en

Dame fra Toledo, ved Navn Victoria Portocarero, hvem
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Don Fernando havde lovet Wgteflab, og som han endnu

flyldte andre Forbindtligheder, da hun havde understottet
ham, stjondt ukjendt, paa den ædelmodigste Maade; at han
ikke kunde negte det, eftersom han havde givet hende et af
hans egen Haand skrevet Wgteskabslofte; og endeligen
lagde han til, at en Adelsmand af Wre aldrig burde tcenke

paa at gifte sig i Madrid, naar han alt havde en Kone i

Toledo. Da han havde sagt dette, viste han begge Fwtterne
det formelige Wgteskabslofte. Don Antonio gjenkjendte sin
Fcrtters Haand, og Don Fernando, som var noer ved at

troe det selv, stod der ganske forvirret. Fader og Datter

gjorde dem en kold kompliment, og forlode Vcrrelset. Don
Antonio fljcrndte paa sin Fcetter, fordi han selv havde indviklet

ham i eet Anliggende, medens han tcenkte paa et andet.
Da de vare stegne til Vogns, fik Don Antonio sin Fcetter
til at bekjende hele hans flette Fremgangsmaade mod Vie-

toria, og bebreidede ham bittert det Sorte i hans Hand-
ling, samt forestillede ham de fortrydelige Folger, den kunde

have. Han lod ham forstaae, at han aldeles ikke maatte
t^vnke paa at gifte sig, ei alene i Madrid, men selv i hele
Spanien; og at han maatte flatte sig lykkelig, hvis han
kunde flippe derfra ved at cegte Victoria, uden at det kostede
ham Blod, vel endog Livet, da Victorias Broder ikke var

den Mand, der i en Wressag lod sig nole med en simpel
Affccrdigelse. Don Fernando maatte tie, medens hans
Fcetter gjorde ham alle disse Bebreidelser. Hans Samvit-

lighed sagde ham vel tilstrcekkeligen, at han havde bedraget
og forraadt en Person, han flyldte Forbindtlighed; men

dette Wgteflabslofte var ncer ved at gjore ham rasende,
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da han ikke kunde begribe, ved hvilket Hexerie man havde
faaet ham til at ffrive det.

Da Victoria i sin Enkedragt var kommet hjem til

Don Pedros Huns, gav hun Don Diegos Brev til Elvira,

som fortalte hende, at de tvende Fcettere havde vccret der

for at retfcrrdiggjore sig; men at der var ganske andre

Ting at bebreide Don Fernando, end hans Kjcrrligheds-
forstaaelse med Damen i Sevilla. Hun fortalte hende der-

paa, hvad Victoria vidste bedre end hun; men hun spillede
den Forundrede, i det hun een Gang efter den anden for-
bandede Don Fernandos siette Opforsel.

Samme Dag blev Elvira indbudt til at see et Skue-

spil hos en as sine Slcegtninger. Victoria, som kun tcrnkte

paa sit Anliggende, haabede, hvis Elvira vilde troe hende,
at denne Comedie skulde fremme hendes Planer. Hun
forestillede da sin unge Froken, at hvis hun onskede at see
Don Diego, vilde Intet vcrre lettere; hendes Faders, San-

tillanes, Huus var det allerbeqvemmeste til denne Sammen-

komst; og da Comedien forst begyndte Klokken tolv, be-

hovede hun kuns at tage bort betids, og faae Don Diego
i Tale, uden derfor at komme for seent til hendes Paa-
rorende. Elvira, som virkeligen elskede Don Diego, og
kuns af Foielighed mod sin Faders Onste havde ladet sig
bevcege til at give Don Fernando sin Haand, havde Intet
imod Victorias Forflag. De kjorte bort, saasnart Don

Pedro havde lagt sig, og stode af i den Bolig, som Vic-
toria havde leiet. Santillane, i Forening med Beatrix, der

spillede hans Kones, Victorias Stedmoders, Rolle, tog
imod dem, som Vert i Huset. Elvira skrev en Seddel til
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Don Diego, hvem den strax blev bragt; og Victoria flrev
hemmeligen et Brev i Elviras Navn til Don Fernando,
hvori hun lod ham vide, at det kuns kom an paa ham at

fuldbyrde deres Wgteforening; thi hun var saa indtagen
af hans Fortroeffelighed, at hun ikke ved altfor stor Efter-
givenhed mod sin Faders onde Lune vilde gjore sig selv
ulykkelig; og i Brevet gav hun ham saa tydelige Tegn,
hvorved han kunde sinde Huset, at det var ham umuligt
at tage Feil. Dette andet Brev afgik et Dieblik efter det,
som Elvira havde tilskrevet Don Diego. Tilsidst skrev Vic-
toria et tredie, som Santillane selv bragte hen til Don

Pedro de Silva, i hvilket hun som cerlig og redelig Hov-
mesterinde lod ham vide, at hans Datter, istedet for at

gaae paa Comedie, udtrykkeligen havde ladet sig kjere hen
til det Huus, hvor hendes Fader, Santillane, boede, og
havde derfra ladet Don Fernando hente for at ægte ham;
men da hun, Victoria, nu vidste, at han aldrig vilde sam-
tykke heri, havde hun anseet det for sin Pligt at give ham
Vink herom, for at bevise ham, at han itke havde bedraget
sig i den Tillid, han satte til hende, ved at udvcelge hende
til Elviras Hovmesterinde. Santillane raadede desuden
Don Pedro til ikke at komme uden en Alguazil, hvad vi

her kalde en Politie- Assistent. — Don Pedro, som alt

havde lagt sig, stod op i storste Vrede, og klcedte sig
hastigen paa. —

Medens hatt kla'der sig paa, og sender Bud efter Al-

guazilen, ville vi see, hvad der foregaaer hos Victoria.
Ved en lykkelig Hcendelse fif begge Elskerne deres Breve.
Don Diego, som havde saaet sit forsi, var ogsaa den Forste
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paa Pladsen. Victoria tog imod ham. og lod ham trcede

ind i et Vcrrelse med Elvira. Jeg vil ikke opholde mig
ved at fortætte alle de Sodheder, som disse unge Elskende
sagde hinanden; Don Fernando, som just nu banker

paa Doren, hindrer mig deri. Victoria, endnu i sin Enke-

eller Duenna-Dragt, lukkede selv op for ham, efter at have
ret gjort sig vigtig af den Tjeneste, hun viste ham, og

hvorfor den forelskede Adelsmand takkede hende tusind
Gange, og lovede hende endnu mere, end han alt havde
givet hende. Hun forte ham derpaa ind i et Kammer,

hvor hun bad ham vente Elvira, som strax vilde komme,
og indelukkede ham uden Lys, i det hun sagde, hendes
Froken onskede det saaledes, det skulde kun vare etOieblik,
saa vilde hun vise sig for ham; men han maatte tilskrive
dette Undseelsen hos en ung Pige af Stand, der i et saa-
dant Vovestykke fandt det becrngstende, strax at noerme sig
Synet af den, for hvis Kjoerligheds Skyld hun vovede det.

Derpaa iforte Victoria sig saa hurtigt som muligt en smag-
fuld Dragt, og pyntede sig saamegct den korte Tid tillod

det. Hun gik derpaa ind i det Vcrrelse, hvor Don Fer-
nando var, og han havde ikke mindste Formodning om, at

det ikke var Elvira, da hun var ligesaa ung som denne,
og bar Klceder og brugte Parfums efter spanfl Mode, som
vilde lade den ringeste Tjenestepige gjcelde for en Dame af
Stand. Nu kom endeligen Don Pedro, Alguazilen og
Santillane. De traadtc ind i det Vcrrelse, hvor Elvira
var med sin Tilbeder. De unge Elskende bleve overordent-

ligt forbausede. Don Pedro var i det forste Udbrud af sin
Vrede saa forblindet, at han med sin Kaarde ncrr havde
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gjennemboret den, han tog for Don Fernando. Alguazilen,
som havde gjenkjendt Don Diego, tilraabte ham, i det han
greb hans Arm, at han maatte see sig for, hvad han gjorde;
det var jo ikke Fernando de Ribeira, som var hos hans
Datter, men Don Diego de Maradas, en Mand ligesaa
fornem og rug som han selv. Don Pedro bar sig da ad

som en klog Mand, og reiste selv sin Datter op, som havde
kastet sig paa Knce for ham. Han tog i Betragtning, at

hvis han vilde straffe hende ved at modscette sig hendes
Giftermaal, saa fladede han sig selv; samt at han ikke vilde

fundet et bedre Partie, om han saa selv havde valgt det.

Nu bad da Santillane Don Pedro, Alguazilen og alle

dem, som vare i Kammeret, at folge ham, og forte dem

til den Stue, hvor Don Fernando var indelukket med Vic-
toria. Man lod den aabne i Kongens Navn. Da Don

Fernando havde lukket op, og saae Don Pedro ledsaget af
en Alguazil, forsikkrede han dem ganfle roligen, at han var

hos sin Forlovede, Elvira de Silva. Men Don Pedro
sagde ham, at han tog Feil, hans Datter var forlovet med
en Anden; og hvad Dem angaaer, foiede han til, saa kan
De vel ikke lamger neegte, at Victoria Portocarero er Deres
Kone? Da traadte Victoria frem, og lod sig see for sin
Trolose, der blev over al Beskrivelse forvirret. Hun bebrei-
dede ham hans Utaknemmelighed, hvortil han intet kunde

svare, og end mindre til Alguazilens Ord, som sagde ham,
at han saae sig nodsaget til at fore dem i Fccngsel. Ende-

ligen tvang hans Samvittigheds Rost, Frygten for Fcengflet,
Don Pedros Overtalelser, som især vakte hans Wresfolelse,
Victorias Taarer, hendes Skjonhed, hvori hun ikke stod



28

tilbage for Elvira, og mere end alt andet, en Levning af
crdelt Sind, der endnu, uagtet alle hans Ungdoms Udsvce-
velser og Forvildelser, var bevaret i hans Indre, ham til

at give efter for Fornuftens Stemme og Victorias For-
tjeneste. Han omfavnede hende med Omhed; og hun var

vist besvimet i hans Arme, hvis ikke sandsynligviis hans
Kys havde hindret hende deri. Don Pedro, Don Diego
og Elvira toge Deel i Victorias Lykke, og Santillane til-

ligemed Beatrix vare ncer ved at doe af Glcrde derover.

Don Pedro overosede Don Fernando med Roes, fordi han
saa godt havde oprettet sit Fejltrin. De to unge Damer

omfavnede hinanden med saa varme Venstabsyttringer, som
om de havde kysset deres Elflere. Don Diego de Maradas

forsikkrede sin tilkommende Svigerfader om sin inderlige
Wrbodighed og Hengivenhed. Men forend denne gik hjenr
med sin Datter, tog han Lofte af enhver ncrrvcrrende, at

de nceste Dag skulde spise til Middag hos ham, da han
havde befluttet, at Olæbe og Lyst hele fjorten Dage igjennem
fluide bringe dem til at glemme al den Bekymring, de

havde lidt. Alguazilen blev udtrykkeligen indbudt; og han
lovede at indfinde sig. Don Pedro tog ham med sig hjem,
og Don Fernando blev hos Victoria, der nu havde ligesaa
megen Aarsag til at glcrde sig, som hun forhen havde havt
til at sorge.



En Fortcelling af Baron C. B. v. Miltitz.



 



Domkirkens Klokke flog elleve om Aftenen; da faae Ma-
ria, Maleren Marcellos Enke, ud af sin Boligs Vindue
over til Kirken. Endnu laae den uhyre Bygning med sine
Kjcempelemmer indhyllet i Morkets Slor; kun den evige
Lampe, hvis Straaler glimtede langt hen igjennem Morket,
betegnede det Sted, hvor det Allerhelligste stod. Hist og
her blev et Lyspunkt synligt. Sacristaner gik omkring og
antcrndte Lysekroner og Lampetter. Medens den ene Halv-
part af Kirken allerede funklede af Lysenes Glands, laae
den anden endnu ode og formlos i Merke.

„Et Billede paa Evangeliet" — hviskede den fromme
Maria, da et eneste lille Punkt af Lysmassen bevcrgede
sig over til Merket, og snart ogsaa her Glands og Klarhed
straalede op mod Hvcelvingerne.

Den hellige Bygning skinnede nu heelt igjennem af
utallige Fakler som en flammende Obelisk over den sovende
Verden. Det var Vigllien til Christi Fodselsfest. Enkelte

Slag af de dybeste Klokker erindrede med alvorlig Stemme
om den helligste Nats Hemmelighed; snart smeltede med
den hoiere Klang hele Ringningen sammen, — i det den



blandede Alt- og Tenorklokkernes blidere Mellemstemmer
med de rungende Bastoner, — det Hore med det Liflige,
Domfaldelse med trostefuld Forjattelfe.

Maria reiste sig, tog Bonnebog og Rosenkrands, ka-

stede Enkefloret om sig og vandrede iilsomt den korte Bei

hen til Domkirken. Ved dens Flammepragt tandte hun sit
Lys og knalede nar ved et Sidealter, hvis hoie Fordyb-
ning var skjult af morke Tapper. Men lidt efter narmede

sig nogle Kirkebetjente. Dakket faldt, en af utallige Lys
funklende Lysekrone sankede sig saa langt ned, som var for-
nodent til at give det hidtil bedakkede Altarblad den meest
fordelagtige Belysning.

Maria flog Oinene op, og Taarer trillede ned ad, de

blomstrende Kinder. „Tankte jeg ikke nok, at Aanden vilde

fore mig herhid. Tak, fromme Theo dos, alt dette er vist
Dit Vark!" — Og det var, som hun sagde. Theo do s,

Klosterets Abbed og Marc ello s Ven, havde ladet Stil-

ladset foran Billedet bryde ned, og forberedt Alt til i den

hellige Nat at afflore det.
Det var en Hvile paa Flugten — den altfor tid-

ligt bortgangne Kunstners sidste Malene, foran hvilket hans
Enke sig uafvidende havde knalet. Alt nogen Tid havde
det herlige Vark varet fuldendt, kun troede Kunstneren, i

det han overveiede Standpunktets Hvide, endnu hist og

her at burde give det mere Kraft. Men hans Forehavende
blev tilintetgjort for ham, — ret som om intet jordisk Hen-
syn meer maatte qvakle paa det rene Billede. I det han
uforsigtig traadte tilbage, for at prove Effecten, styrtede
Marcello fra det hvie Stillads ned paa Marmorfliserne,
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og blev livlos baaren hjem. Hvo beflriver Marias Jam-
mer, som han efterlod med de sodeste Forhaabninger?

Theodos vilde ikke, at nogensomhelst flulde see den

Forklaredes Mestervcrrk tidligere, end dennes Hustru. For
at give hende Tid til at satte sig, forblev Billedet Aaret
over tilfloret, Stilladset ikke borttaget, og forst ved Julen
skulde det komme til Syne.

Maria kunde ikke vende Diet derfra. Frelserens og
hans guddommelige Moders Lidelse gik alvorligen forbi det

indre Die. Dybt folte hun hele Jordlivets Forfcrngelig-
hed, og at der kun var een Frelse — paa hiin Side —

hist, hvor han evindeligen throner, som gjenvandt den for
den forvildede Sl«gt. Hun bad med Inderlighed: „o!
evige Lys! lad det Barn, som jeg bcerer under Hjertet,
vcrre Dig anbefalet. Drag det til Dig, og var det end
ved Lidelser. Jndprceg det dybt denne Verdens og dens
Gliders Usselhed, for at det ei stal tage Skade paa sin
Sjcel. O! alvorlige Dodsengel, som maatte kalde Fade-
ren bort fra sin halv fuldendte Lobebane, stil Dig varflende
mellem mit Barn og Synden, og tilhvisk det de hoist al-

vorlige Ord: „Kemonto mon!"

Lcrnge og varmt havde Maria bedet, forglemmende
Verden rundt om sig. Da strog et koldt Lufttrcek uvenligt
over hendes Kinder — hun flog Vinene op — tykt Morke

omgav hende. Forvirret saae hun i Veiret og blev vaer,
at hun laae i en Oldings Arme. En lille Lygte skjulte
han afsides under Kappen, for ei at blcrnde hende. „Kom
forst rigtigt til Jer selv, crdle Frue" — sagde Manden,
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idet han rakte hende en Hovedvandsflaske — „vi crc strax
ved Eders Bolig."

„Hvad er der da hccndet mig?,, spurgte Maria crng-
stetig.

„Jeg veed ikke" — svarede den Gamle. „Julemes-
ferne vare forbi, jeg havde allerede raabt to Gange, at
Kirken blav lukket, for at Ingen skulde blive tilbage. I
laae endnu bestandigt paa Knce, i inderlig Bon. Jeg vilde
ikke forstyrre Eder, og gjorde mig en og anden Beskjasiti-
gelse i Sacristiet. Da jeg kom tilbage, sor at kalde paa
Eder, laae I livlos paa Gulvet. En Lykke var det, at

jeg kom; I havde kunnet doe, hvis I var blevet Natten
over her. Rigtignok er det i Eders Omstændigheder intet

Uscrdvanligt at falde i Besvimelse. Kom kun nu hjem,
Klokken har alt forlcrngst slaaet Eet!"

De naaede Huset, og Maria, som endnu ikke ret var

kommen sig, ilede ind i sit Kammer.

Noeste Morgen havde hun den Gloede, at Theodos
besogte hende. Wngsteligt spurgte den hellige Mand til
hendes Befindende. Men hun besvoer ham at troe, at in-

gen almindelig Besvimelse var paakommen hende. Hun
fortalte med begejstrede Ord, at der, efter hendes inderlige,
ccngsteligt anraabende Bon, at Gud vilde tage sig af hen-
des Barn, havde udgydt sig en ubeskrivelig vederqvcegende
Rosenduft om hende, Floitetoner havde klinget, og en

Engleskikkelse, som kaldte sig M arcello s Skytsaand, havde
lovet hende Bonhorelse, ja endog et synligt Tegn af samme
paa Drengen, som hun skulde sode.
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Loenge stod Theodos henfunken i dyb Betragtning.
Endeligen sagde han, idet han lagde Haanden paa Marias

Hoved: — „En stor Lykke er modt Dig, min Datter!"

„Skal jeg hellige ham til Kirken?" spurgte Maria.

„Hellige ham til Gud, saa tjener han Kirken ogsaa i

Verden."

Forlosningens alvorlige Time kom for Maria. Hun
blev ogsaa befriet for det eensomme Livs Byrde. Efterat
have trykket den Nyfodte til sit Hjerte og befalet, at han
flulde hedde Pellegrin, anede hun Dodens Naermelse.
Da opfyldte Rosenduft det lille Kammer, og Maria stam-
mede med et sodt Smiil, i det hun stirrede paa eet Sted:

„tak, mit hulde Budskab, Herrens Tjenerinde er beredt!"
— Med Inderlighed trykkede hun Crucifixet til sit Bryst,
og da Theodos holdt hende det indviede Voxlys imode,
da raabte hun hoit: „o! hellige Lys, den evige Klarheds
Forbillede, leed mig til ham!" — og dode.

Drengen var kraftig og smuk. Theodos dobte ham
ved Sidealtaret under hans Faders Maleri. „Hvile paa

Flugten,"— sagde han sagte til Barnet,— „var Din Fa-
ders sidste Tanke. Din Moders Onste kalder Dig Pelle-
grin. O gid Du, min fromme Vandrer, paa Flugten
gjennem Livet kun maa soge Hvile i Guds Pauluner!"

Priorens Soster blev Drengens Opdragerinde og an-

den Moder. Theodos underviste ham med inderlig Om-

hed. Gengang sad han i Klosterhaugen under sin af morke

Viinblade omslyngede Lovhytte, taenkende paa Drengens
fyrige, ncesten ustyrlige Sindelag. Et Crucifix og et Dod-

ningehoved, hans bestandige Ledsagere ved Studerebordel,
3
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laae foran ham. „Du" — saa tiltalede han Korset, — „er

er endnu for ophoiet for den Umyndiges Aand. Du —

morte Advarer — endnu for gyselig for hans Phantasie.
Dog I begge ere Grundvolden, hvorpaa et lykkeligt Livs

hele Bygning maa hvile — La-ngsel efter Himlen og For-
agt for Verden!"

Da kom de Drenge lobende, som pleiede at lege med

den tiaarige Pelle grin. „Frels, frels, cervcerdige Fader
— raabte Benedict klyngende sig til The od o s — frels
vor Pellegrin!"

„Vi spurgte ham" — hulkede den blonde Johannes
— „om han da allerede havde holdt Bon, efterdi han tid-

ligere end alle vi andre var kommen ned at lege i Haugen.
Han sagde Ja med Bestemthed, imedens dog en brændende

Rodme lob over hans Kinder. „Du lyver, Pellegrin,"
advarede Benedict. „I Sandhed, jeg lyver ikke" —

raabte han med Haanden udstrakt imod Himlen. „Da —

jeg gyser ved Fortællingen."
Theodos reiste sig, men de andre Drenge forte Pel-

legrin hid, dodbleg med et Torklcrde om Panden. Med

Angesttaarer sank han ned for Abbedens Fodder, stammende:
— „Fader, jeg gjorde det, som ikke var ret, derfor straffer
Gud mig! luk mig nu inde i Din morkeste Celle, for at

Ingen med Gysen stal see den Ulykkelige!" Derpaa loste
han selv Torklccdet. Bestyrtet ved Synet reiste Theodos
sig hurtig. Paa Pel le grin s hvide Pande brcrndte, rodt

-som Ild, dette Tegn: M. M.

„Gyseligt"— raabte Abbeden— „men hvorledes for-
tolker jeg disse Trcrk?"
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„Memento mori!" hulkede Drengen—„saaledes raubte
en Tordenstemme mig i Oret, medens det som et Lyn soer
gjennem mit hele Vcrsen!"

„Moderens Drom" — sagde Theodos sagte, idet

han faldt paa Knce og drog Drengen ned til sig. „O
Pellegrin, tak Gud af inderste Hjerte, thi, o! hvor let

bliver ikke Veien til Helligdommen giort Dig."
„Troer Du virkeligen" — spurgte han Drengen —

„at det var rigtigt handlet nu at fljule Dig for Menneske-
nes Dine, efterdi Gud har tegnet Dig?"

Pellegrin betankte sig et Oieblik, og en Kamp op-
stod i hans Hjerte, men Seieren afgjordes snart. Med et
Suk sagde han: „nei, Fader, scet mig ud af Haugens
snevre Indhegning, for at andre Born kunne see min Straf,
og jeg advare dem!"

„Saaledes er Du Gud behagelig", sagde Abbeden,
idet han med Varme trykkede Drengen i sine Arme. Han
strog Guldlokkerne fra hans Pande, og — see — Tegnet
var forsvundet; — men med dette ogsaa Pellegrins
Drengenatur. For det Meste alvorlig og eftertænksom, ofte
urolig og heftig rort, modnedes han, medens han med Li-

denflabelighed hengav sig til Videnskab og Kunst. Fuld af
Bekymring betragtede Theodos Anglingen, og gjorde sig
Umage for med fromme Samtalers Himmeldug at askjole
hans Hjertes Hede. Alt, hvad der blev ham foredraget,
begreb og beholdt han let, men al sin Aands Kraft og
Livlighed anvendte han paa Musikens Studium, hvori Klo-

sterets saare lcerde Organist kräftigen understottede ham.
Unglingen gjorde Kjcempeskridt. Snart var han istand til



at aflose sin Lcerer i hans byrdefulde Embede, og Begge
ssgte at overtale Abbeden til at tilstaae Pellegrin Or-

densdragten. Men den erfarne Mand vilde ikke danne

Unglingen til en resigneret Munk. Hvile, ved et Lofte til-

tvunget i denne Alder, kunde efter hans Mening sammen-
lignes med let Afle, hvilken det mildeste Bindpust bortvis-
ter, og giver den derunder braendende Flammeafgrund frit
Spil. I denne Overbeviisning og i den faste Tro, at

Gud nok til rette Tid vilde lade Advarselen trwde frem paa

Pellegrins Pande, lod han ham under Beiledning af en

duelig og erfaren Verdensmand besoge de omkring Klosteret
liggende Herresceder. Unglingens Skjonhed aabnede ham
Fruentimmernes Hjerter, hans Kundskaber forflaffede ham
Mcrndenes Andest. Han jagede, dandsede, reed, sivgtede
— alt med Interesse, dog uden Lidenflabelighed, og hans
Samvittighed blev lys og reen som hans Pande.

Fra en Herregaard i Nabolauget blev Theodos til-

ligemed sin Pleieson engang indbudet til en Kirkevielses-
fest, hvilken den rige Godseier agtede at hotideligholde med

udmcrrket Pragt. En glimrende Ungdom af begge Kjon
var forsamlet der. Pellegrin svævede lystig og glad,
baaren af de muntre Toner, mellem de blomstrende Skik-

kelser. Da henvendtes de Dandsendes Opmærksomhed paa
en hoi aldrende Mand, der i fornem Dragt stod midt i

Salen, og af de Fornemste blev overost med Wresbeviis-

ninger, dem han ligesom ubevidst modtog. „Grev Otto-
cani" — hviskede man til hinanden — „en adelig Ungar,
paa hoire Side hans Son Jaromar, paa venstre hans
Datter Anastasie!"
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Hoi og alvorlig stod Manden med et sandt fyrsteligt
Udvortes, som en Klippe. Larmende og dog intetbetydende
brode den snaksomme Hofligheds Bolger af paa hans stolte
og barste Versen. Synet af ham gjorde dybt Indtryk paa

Pellegrin. Abbeden lod ham troede ud as de Dandsen-
des Rcekker, og forestillede ham for Greven med disse Ord:

„Ham er det." — Med et Blik, hvis strenge Alvor blev

formildet ved en pludseligt frembrydende Veemod, hvilede
Otkocanis Die paa Unglingcn, der grebet af LErefrygt
trykkede sine L«ber paa den tilbudte Haand. „Tak Gud,

unge Mand" — sagde han langsomt — „at det blev Dig
sorundt under den vise Theodosi Veiledning at beseile
Livets klippefulde Hav. Dit Navn stal varfle Dig mangen
Storm!"

Pellegrins Dine dvcelede paa Anastasie, hvis
Lilieaasyn nu havde vendt sig til hans Side. Truffen af
Anglingens Jldblik stog hun de glindsende Dine mod

Jorden.
„Eders Datter, Grev Ottocani, stal dandse meget

smukt" —• sagde en hidtroedende, sornem Matrone — „und
os dog den Gloede at beundre hende!"

„Gjor hvad man beder Dig om" — tilvinkede Otto-
cani Anastasie, som med en blid Rodme kaldte paa sin
Broder. „Ikke sandt, Jarom ar, Du sparer mig den For-
legenhed at troede op alene?" —

„Jeg har ikke Lyst til at gjore Kunster her, som en

afrettet Bjorn!" var hans raae Svar.

„Det lader til, min unge Greve" — tog Pellegrin
Ordet — „som om I ventede paa Leilighed til endnu at
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vise Eders yndige Svster en meget stor Tjeneste, siden I
afslaaer hende en saa lille Villighed!"

Jaromar saae med Ringeagt over Skulderen —

„hold Jer til Skinnet, Pater Pellegrin, det er for
Jer!"

Anastasies Die hvilede taknemmeligt paa den frem-
mede Ungling.

„Pater?" — spurgte Pellegrin smilende — „jeg er

ikke en geistlig Herre."
„Nu altsaaTjener", svarede Jaromar spydigt—„det

burde jeg have seet!"
„Plads, Plads!" raabte Alle og fljode Unglingerne

fra hinanden, imedens Mccngden ordnede sig i en stor
Halvtreds. Ved den overste Ende stod Anastasie, ven-

tende at Musikken fluide begynde, hvi, smekker og fin som
en Lilie, klcrdt i det reneste Hvidt. Malerisk flor de rige
Lokkers Guld om den blccndende Pande, om hvilken en

Krands af blaae Malver hvilede. Diamanter blinkede som
solvklare Dugdraaber i de konstige Blomsters morke Bcc-

gere. Åndigt, fljvdeslost lod hun, holdende et blaat Slor,
de runde Arme hcrnge ned. Endnu vare Oinene halvluk-
kede. Nu aabnede de sig med Instrumenternes forste, dybe
Aandedrcet. I langsom Takt lod en blid Melodie, hvis
Toner talede om Kjcrrlighed, Veemod og Lcrngsel. Ana-

stasie ledsagede, fortolkende, Tonerne med ubeskriveligt yn-
dige Stillinger og Bevægelser, hvorved hun paa det kun-

stigste benyttede Slorets rige Foldekast. Endelig drog hun
det teet sammen over Hovedet, saa at Ansigtet smilede lige-
som ud af er Hyazintbcrger, borede sig sagte, i en bedende



Stilling forover, dybere, stedse dybere. Endnu engang saae
hendes fromme, stjonne Die i Veiret, derpaa lukkede det

sig, i det Sloret gled ned over hendes Ansigt. Hun selv
faldt paa Kncr, hendocnde forstummede Musikken! —

Dandsen var til Ende. De forste Oieblikke offredes
en hellig-stum Henrykkelse. Derpaa floi brusende Bifald
gjennem Salen. Pellegrin, ophidset af brcrndende Kjcrr-
lighed, trængte sig hen til Anastasie. Nyligen havde
hun befledent bortsiernet sig.

Theodos stod lige overfor sin Pleieson, paa hvis
Ansigt Lidenskabernes Storm drev Skyer sammen. For-
gjcrves strcebte han at mode hans Oiekast. Med Dinene

hceftede paa det Sted, hvor Pigen havde staaet, syntes han
ikke at bemcerke den ovrige Verden. Da gik Anastasie
tæt forbi ham. Nu vidste han sin Vei. Man gik til Af-
tensbordet. I Floidorene indhentede han hende, idet hun
gik bag efter sin Fader. „Maa jeg folge Eder til Bords,
Grevinde?" spurgte han med undselig Stemme. Taus rakte

hun ham sin Arm. Ottocani vendte sig, hans Blik faldt
paa de tvende, men det var mildt, og over Pellegrin
udgjod sig en Strom af Salighed.

Han sad ved Anastasies Side. Endstjondt de unge
Hjerter kun bleve bevcegede af den herligste af alle Folelser
— en begyndende Kjcerlighed — saa forstrcekkedes dog
Anastasie undertiden over den Heftighed, hvormed Pel-
legrin greb alt, hvad der faldt indenfor hans Indbild-
ningskrafts flammende Cirkel. Kunst, Religion og uden

at de selv mccrkede det — Kjcerlighed vare de Gjenstande,



som gjorde deres Samtale stia levende, at Tiden ligesom
floi bort for dem.

Selskabet reiste sig nu for at vende tilbage til Dandse-
salen. Henrevet af sin Folelse trykkede Pelle grin Ana-
ft asie s Haand til sine brcrndende Lcrber, og troede at fole
et sagte Tryk igjen. Da rykkede En ham i Kjortelen.
Wrgerlig saae han sig om. Det var Jarom ar. „Blot
et Par Ord" — vinkede han. Pellegrin forte Anasta-
sie tilbage til Salen og ilede til hendes Broder. „Mar-
cello" — sagde denne, idet han forte ham hen i Salens
meest afsides Kant — „Eders Fortrolighed mod min So-
ster er ligesaa latterlig som forncrrmende!"

„Hvorledes forftaaer I det, Hr. Greve?" — spurgte
Pellegrin, hvis Ansigt blev flaget af en brcrndende
Rodme.

„Et tosset Sporgsmaal! latterlig, eftersom I seer
An ast asie for forste Gang, og altsaa Intet kan have at
betroe hende; — fomcermende, fordi hun er en Datter af
en Magnat, I en Son af en Maler. Vov derfor ikke lcrn-
ger at falde hende til Bcsvccr med Jeres Opmcrrksomhed!"

„Greve" — sagde Pellegrin haanligt leende — „jeg
svarer intet andet herpaa, end at Jeres Tale forekommer
mig at vcrre det usleste Vaas af Verden. Er jeg Grev-
inde Anastasie besvcrrlig, saa er Eders Mellemkomst over-

flodig, for at bringe mig til at fole det. Ligesaa lidt spor-
ger jeg om Eders Tilladelse til at fortsætte Bekjendtskabet.
Allerede for Bordet har I villet forncerme mig, som jeg
nu sorst mcrrker. Tag Jer i Agt!"
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„Ha, ha" — loe Jaromar — „fredelige Orgelspiller
med Pennen bag Oret, thi — Kaarden forstaaer I vel

ikke at fore!"
„ Maaflee bedre, end I Pennen, min uopdragne

Herre!"
„Ned i Hangen, uforskammede Praler!" — raabte

Jaromar, blusende af Vrede.

„Meget gjerne — men jeg har intet Baaben!"

„Her er min Sabel, jeg folger Jer strax med min Fa-
ders, som staaer i Krogen!"

I Maanskin under blomstrende Orangetræer blinkede

de skarpe Klinger. Unglingerne trcengte rasende ind paa

hinanden. Efter nogle Udfald blodte Pelle grin s Arm.

„Saa, Pater Marcello" — raabte Jaromar spodsk
— „der har I Jeres Bested; gaae nu og lad Jer for-
binde!" derpaa stak han Sabelen i Skeden. Blind af
Vrede rendte Pelle grin ind paa den Vcrrgelose, og inden

denne kunde dcekke sig, lynede ned over hans Hoved et

frygteligt Hug, som oieblikkelig strakte ham til Jorden.
Forgjcrves bestrcrbte Pelle grin sig for at kalde den

Faldne tilbage til Livet. Uafladeligen sprudlede Blodet ud

af det dybe Saar og overstrommede morkerodt Ja romars

blege Ansigt. „Nu, saa doe, hvis Du ikke vil leve!"

raabte han fortvivlet. Han lob ind i den klart oplyste
Sal. Hans frygtelige Udseende banede ham Vei. Tydeligt
flammede Tegnene paa hans Pande, hans Kinder vare

dodblege, hans Homder rode af Blod. Saaledes styrtede
han ned for Theodos. — „Frels, hvis Du kan —

Haugen — Jaromar bloder — jeg er Morderen!" —
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Alle raabte paa Fakler, Lys og ilede ned. Den afmægtige
Jaromar blev lagt paa en Bcrrebor. Som en Banlyst
strejfede Pellegrin om i Egnen. „Jeg har myrdet ham,
ham, Anastasies Broder!"

Ved Midnat kom han til Klosteret. Hans Blod ra-

fede, hans Aand var forvirret. Han styrtede ind i sin
Celle, og der sank han, træt som et jaget Dyr, til Jorden.
En blytung Sovn fængslede hans Lemmer.

Da han vaagnede, var det langt op paa Dagen. So-
len skinnede klart gjennem Cellens runde Vinduesruder —

Skyggen af Viinbladene, som omslyngede Vinduet, legede
paa det af Solen belyste Gulv — udenfor laae Himlen
blaa og recn.

Pellegrin var som sonderknust. Anger og Bekym-
ring for Anastasie pinede hans Hjerte. Han saae sig
om, ved Siden af ham laae hans Bonnebog, en Forcering
fra Abbeden. Han tog den op, lceste, bad, sukkede med
Inderlighed om Tilgivelse for sin Brode, om Fredens Gjen-
komst i hans Bryst. Hans Hjerte blev blödere. Hans
Qval oploste sig i Taarer. Saaledes fandt The od o s

ham.
Den fromme Mand betydede sin Pleiessn, at han strar

maatte forlade Klosteret; thi efter Tildragelsen i Gaar kunde
dette ikke yde ham noget Tilhold. — „Det vilde vcrre over-

flodigt at sige Dig mere, Synet af Dig, som opfyldte alle
Ncrrvcrrende med Gysen, er tilstrækkeligt til at gjore Dig
forstaaelig for Dig selv. Her er et Brev og denne Pung.
Gaae, Du skal hore sra mig!"

„Og Jaromar?" — spurgte Pellegrin cengstelig.
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Theodas trak paa Skuldrene.

„Og Anastasie?"
„Memonto mori!" — svarede Abbeden meget alvorlig.

— „Morder, taenk paa Din Dod!"

Allerede i nogle Maaneder havde Pellegrin vceret

ansat som Organist ved et langt bortliggende Klosters rige
Cathedral-Kirke. Han havde mange Forretninger, som vel-

gjorende reve ham ud af hans Tungsindighed over Jaro-
mårs Dod. En Svndag, da han kom hjem efter Guds-

tjenesten, fandt han tvende Budstaber. Det ene fra The-
odos indeholdt kun disse Ord: „Himlen har Medlidenhed
med Synderen. Jarom ar lever og kommer sig. O! hvor
ubeskrivelig ydmyg maa ikke denne Naade gjore Dig. Vaag
og beed!"

Theodos.

Pellegrin forekom det, som om Bjerge bleve voel-
tede fra hans Bryst. „Jarvmar lever", sagde han, idet

han taknemmelig saae op mod Himlen. Hans anden Tanke
var: „An ast asie hader i Dig ikke mere sin Broders
Morder!"

Han var ubeskrivelig opromt; enhver mork Sky drev
bort fra hans Sjcel. Han ilede til sit Claveer. De forste
Greb aabenbarede ham, at hans Begeistring ncrrmede sig.
Klart og tydeligt udtalte hans Gemyt sig i en glimrende
Phantasie. Da han var fcrrdig, faldt det andet Brev ham
i Haanden.
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Det indeholdt fra Hertuginden af Pescara, en italiensk
Fyrstinde, som boede i samme Stad, det Forlangende, at

han skulde give hende Underviisning i Musik. Hendes Bo-

lig laae i Ncrrhcden, — Pelle grin skyndte sig derhen.
En hoi, smuk Kone med lynende Dine og frit, aabent Vcr-

seir stod for ham. Hun talte med stor Henrykkelse om hans
Orgelspil. Underviisningen begyndte strax, og Lansingen
vandt dagligen i Unde og Interesse for Laererens Dine.

Efter en Maaneds Forlob forlangte hun at vide Honora-
ret, og gav ham derpaa det Tredobbelte. Pellegrin vilde

ikke modtage det. „Behold det kun, lille Enfoldige" —

sagde hun, idet hun trykkede et hedt Kys paa hans Lceber.

Ligesom Lyn slog det gjennem hele Pelle grins Sind og
Sands. — Eengang traf han en ung, smuk, Fremmed,
som behandlede Hertuginden med stor Fortrolighed. Den

uerfarne Pellegrin rodmede stcerkt, naar den unge Mand,
medens Hertuginden sang, snart kyssede hendes runde Skul-

dre, snart legede med de hvide Fingre. Hertuginden forlod
Bcerelset, og bad den Fremmede, som hun kaldte Marchese
Malbergbi, at underholde Pellegrin, indtil hun kom

tilbage.
„Naa, unge Mester" — begyndte Italieneren med

velvillig Mine og yderst indtagende Venlighed — „Den
smukke Hertuginde maa vel betale Eders Arbeide dobbelt?"

„Hvorledes det, Hr. Marchese?"
„Jeg mener, snart med Guld og snart med Kys!"
„Hvad tanker I om mig, Marckese, hvor skulde jeg

vove det?"
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„Aa vov kun, min unge Ven, I vover Intet derved.
Hertuginden elsker dristige Meend!"

„Derom har hun Intet sagt mig" — svarede Pel-
legrin.

„Virkelig ikke? O, I uerfarne Ungersvend, det maatte

I have indseet ved det forste Oiekast, hvis I nemlig ikke

havde vceret altfor ny. Jeg forsikkrer, I behager mig. I
har et smukt Udvortes, og tillige et indtagende Vaflen —■

I vil gjore Lykke hos Fruentimmerne, iscrr hos Hertug-
inden. Kun dristigt fremad!"

„Og I, Marchese" — spurgte Pelle grin — „I, som
elsker hende, I kan give mig fligt Raad?"

Malberghi lve af fuld Hals. „Jeg elfle Hertug-
inden? Maaskee fordi jeg gjcekkede hende, medens hun
sang? — O Pellegrin, jeg har ondt af Jer med Eders

Uvidenhed. Kom, rid et Par Timer ud at spadsere med

mig. Jeg vil ikke forfore Eder, men jeg vil leere Jer at

skjelne mellem Sandhed og Bedrag, for at I ei stal offre
enhver sminket Dyd Eders Rolighed og Eders Ungdom.
Kom!"

„Men Hertuginden befalede mig at blive?" — indvendte

Pellegrin.
„Narrestreger! desto varmere vil hun modtage Eder ved

Tilbagekomsten!"
Derpaa tog han den unge Kunstner under Armen, og

lob snakkende og spogende med ham gjennem de pragtfulde
Vcerelser. De rigtklcrdte Tjenere tilraabte han skjodeslost i

Forbigaaende — „jeg har bortfort Syngemesteren, hvis
Hertuginden sporger!"
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De kom snart til Malberghis pynteligt indrettede

Bolig.
„Jeg glemte at sporge Jer, tjoere Mester Marcello"

— sagde Malberghi, idet han as en Krystalslaske, som

stod mellem dem, stjcenkede ham sod spansk Diin, — „om

I er vant til at ride?"

„Jeg har redet tidt!" — svarede Pelle grin rod-

mende.
„Det ta'nkte jeg nok!"— gjentog Malberghi, uden

at ville bemcrrke hans Undseelse — „saa kom, nu sore de

just vore Heste frem!" — To herlige andalusiske Hingster
stodc i Gaarden. Deres store sorte Dine lynede dristigt,
men dog tillidsfuldt. Dampen fnysede ud af de vide Ncrse-
bor. „Tag een af dem, Mester!" — sagde Malberghi
— Skimmelen er taalig og dog ikke doven, Guldfuxen er

fyrig, men ikke ond!"

Pellegrin stod allerede crrgjcrrrig med den ene Fod
i den Gules Stigboile. „Denne, hvis I tillader, Mar-

chese !"

„Som I behager!" Derpaa svang Malberghi sig
i Sadlen, og i rask Gallop floi Skimmelen forbi ved Pel-
le grins Side, — den Gule i vilde Spring bag efter.
Han behovcde al sin Ungdomskraft for at blive Herre over

den uregjerlige Hest. Nu havde de naaet den modsatte
Side af Staden. En dobbelt Rad af hoie, bredtskyggende
Lindetrcrer lob langs Barrieren. Marchesen satte sin Hest
i Gang, og yttrede sin Glcede, da han mcrrkede, hvor kunst-
ret Pellegrin forte den Gule med Haand og Laar, hvor-
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ved det æble Dyr gav sig til Ro, og kun undertiden flyn-
gede Skumpletter paa sin Nytters blussende Kinder.

Krigere, Gejstlige, Raadsherrer gik her og spadserede
eller sadde paa pyntelige Bamke i munter Samtale med
Koner og Jomfruer, som, i yndige Dragter, snart i enkelte
Grupper, snart ved Mcendenes Arme, vandrede i det Gronne.
Dagen havde været heed, Aftenen viftede liflig Kjoling og
forte paa sine Vinger Blomsterduft, Springvandes Pladsken
og Stranges Klang hid og did fra de ncrrliggende Hauger.

Begge de unge Herrer saae og bleve seete. Mangt et

deiligt Hoved boiede sig hviskende til sin Nabo. I mun-

ter, fortrolig Samtale, kun undertiden paa en net Maade
befljceftiget med sin adle Ganger, syntes Malberghi in-
tet at bemccrke heraf, fijondt han dog med en Vending af
Hovedet viste Pellegrin snart dette blomstrende Ansigt,
snart hiin herlige Figur, og ncevnede deres Navne.

Pellegrin erfarede nu, at Hertuginden var Enke,
havde stor Formue, levede snart hist, snart her, og morede
sig med Selflab, Strcengeleg og Sang; at hun var smukke
Mcrnd bevaagen og selv ikke knibsk, men at hun kun for-
drede Anstand og Iagttagelse af Decencen. Pellegrin
forstod ikke denne Vending, som Malberghi smilende for-
klarede, og derpaa spurgte om Marcellos Fodsel, Stand
og Udgifter, hvorom denne uden Betamkning gav ham Un-

derretning.
„Naa saaledes"— tog Malberghi Ordet — „I vil

altsaa blive ved Kunsten? Aa ja, det kan vcere noget ret
kjont saadan en Kirkemusik, iscer, hvis I lokker Taarer frem
i smukke Oine, hvilket denne Kunst herligt forstaaer. Over-



hovedet er det kjont af den, at den meget hurtigere end

Maleri eller Digtekonst opvnkkcr samme Folelser i Qvinde-

hjerter. Men der gives dog ogsaa andre herlige Livsvcie,
ved Siden af hvilke man driver Kunstfcerdighederne, for
at gjvre Lykke i Selskaber, men hvor Wre og Roes er

Hovedmaalet!"
„Og de ere?" — spurgte Pelle grin.
„Krigsstanden eller Gesandtflabsposterne ved fremmede

Hoffer."
„Til de sidste behoves Rigdom eller adelig Fodsel, som

jeg erindrer at have hort!"
„Hoved, Hoved behover man, min Ven; det er det,

som meest bliver betalt, efterdi ingen kan kjobe det, der ikke

eier det. I er opdraget i Klosteret til en Lcrrd, taler La-

tin som en Pater Rector, forstaaer Logicam, tillige Historie,
er ung, smuk, er en pcrfect Sanger — vil I, saa stal der

snart opgaae for Eder et ganske andet Liv, end det I nok

nu maa fore bag Orgelbænken!"
„Gjerne, min vakkre Marchese, men glem blot ikke, at

jeg for Oieblikket lever af Orgelet!"
„I flal ikke heller nu opgive det; men I skal kun

dagligcn komme til mig, for at jeg kan styre Eders Kund-

skaber hen til de Gjenstande, som I med Tiden saaer at

bearbejde. Syng og spil imidlertid saameget I lyster. Der

er endnu et Stykke Tid tilbage, inden mine Forretninger
her ere tilendebragte."

Pelle grin blev snart fortrolig med sin Velynders
Virkekreds. Han var af Fodsel en Italiener, og var i flere
Aar som Gesandt bleven brugt i det keiserlig - osterrigske
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Hofs Anliggender i Sydtydskland. Ogsaa nu fcrngsle.de et
Saadant ham til Pelle grins Opholdssted.

De rede just begge ind i Marchesens Bolig.
„Nu, kjcere Mester"—sagde Malberghi, da de vare

komne ind i Værelset — „overtcrnk mit Forflag med Jer
selv, det er mit Alvor at vcere Jer til Hjcclp. Som sagt,
jeg holder saa meget af Jer, at jeg ret glceder mig til at

blive ncermere kjendt med Jer, og maaflee vcere Jer nyttig.
Men — nu Godnat! man venter mig i et Selflab, hvortil
jeg maa flæbe mig pynteligere!" Derpaa forsvandt han i
et Sidcvcrrelse.

Pelle grin gik tankefuld bort; tankefuld kom han til

sin Bolig. Han var adspredt, lcrngtes efter noget, han ikke

kjendte. Nu havde han onstet at faae en Seddel fra Her-
tuginden. Marchesens Bemærkning, at hun ikke vilde vcere

knibsk, gjod Ild i hans Blod. Hans Puls siog heftigt,
han kunde hore sit Hjerte banke. Da ringede det. „Vist-
nok fra Hertuginden" sagde han med begjcerlig Forudfolelse,
idet han skyndte sig at lukke op. Det var en Chordreng,
som bragte ham den Anmodning, til forestaaende Fest at

componere en Hymne. Hoitideligheden faldt ind i de ncrst-
folgende Dage. Pellegrin opsogte Texten, — de ham
ellers saa kjcrre Ord lceste han i Dag med Kulde. Han
satte sig til Instrumentet og prceluderede, — men det vilde
ikke lykkes ham. Snart saae han sig siddende paa den gule
Andalusier, snart som Legationsraad ved et glimrende Hof,
snart prydet med Ordenstegn i Spidsen af en rask Rytter-
skare, — snart i Hertugindens Arme! Dette lokkende Bil-
lede kunde han ikke blive qvit. Hans bedre Genius raa-



52

dede ham til enten strengt at samle sine Tanker, og alvor-

ligen at gaae til Arbeidet, eller for denne Gang at frasige
sig samme. Forfamgeligheden drev ham til at vise, hvad
han formaaede. Hvad den cegte Begeistring ncegtede, flulde
den kunstige erstatte. Han lod sig bringe Viin, begyndte
at drikke, og saaledes, med Tankerne snart dvcelende ved

Hertugindens lokkende Undigheder, snart i den nye Verden,

Malberghi havde aabnet ham, vovede han at sætte de

helligeenfvldige Ord i Musik. As en saadan, især for Kunst-
neren, ulyksalig Halvhed kunde ikke fremgaae noget godt.
Pelle g rin folede det, men han toenkte: „hvad forstaae de

?atro8 sig paa, om det er, som det skal være ’ Det vil dog
klinge!" Han var fcerdig, sendte Musikken hen for at af-
skrives og traadte derpaa hen til Vinduet for at afkjole
sine hede Kinder i den friste Aftenluft, som streg ind i

Vcrrelset. Da saae han Hertugindens rodklcrdte, med Guld

rigtbroderede, Negerpage trcrde ind i hans Bolig. Den
Sorte bragte ham en Seddel, hvori Damen bad ham,
endnu i Aften Kl. 10 at indfinde sig, for at musicere med

hende. Et Par Maaneder havde Pelle grin gaaet til

Hertuginden, uden at fole andet end Glcrde over hendes
Fremgang og roligt Velbehag i hendes Skjonhed. Hvor
langt anderledes folte han det i Dag! Han havde sat sig
for at være dristig, at vove Alt. I Begyndelsen vilde

han tage Kaarden med, men saa loe han over det Indfald
at bevcebne sig til en Musiktime, som om man ventede al

stode paa Rovere. Alligevel laae en underlig Wngstelse
paa hans Sjoel. Han tog Citharen og Noder, og forlod
Huset. Da han gik over Pladsen, stog Klokken; Pelle-
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grin talte, — det var ni. — Wrgerlig over at vane gaaet
ud en heel Time for tidlig, flammede han sig alligevel ved
at vende om igjen. Den Sorte stod paa Gangen: „Her-
tuginden har befalet" — sagde han til ham — „hvis Me-

steren kom tidligere, at fore ham i Hangen!" Henrykt
fulgte han dette Vink. Ved Indgangen forlod Negeren
ham', flog Deren i Laas og lob som en Piil hurtigt til-

bage til Palladset. Pellegrin gik, underligt stemt,
videre. —

Stille laae den vidtlostige Hauge for ham med alle
sine Krat, Lunde, Blomster, Bufle, hoie og lave Trceer,
Kilder og Vandspring. Han gjennemvandrede den i alle

Retninger, ventende, at Hertuginden skulde lade ham kalde.
Da han traadte frem af Granskovens dybe Morke, som om-

krandsede en lille Soes Klippebred, var det alt blevet Tus-
morke. Neppe kunde han fljelne Blomstertraernes forhen
saa glimrende Farver. Et Hav af Vellugt af det kraftigste
og lifligste Slags bolgede ham imode. Med hvert Skridt
forandrede sig den balsamifle Dunstkreds. Snart var det
det Roser og Jasminer, snart Tuberoser og Natvioler eller
Orangeblomster, som med aromatifl Duft smigrede hans
Sandser. Natsvarmere svcevede ham imode fra Blomster-
bagrene. Paa den flyfrie Himmel steg den blanke Maane
op, og gjod en Tryllenats Solverlys over de hvilende Egne.
Vellyst gjennembcevede hans Sjcrl, da lod hans Navn sagte
og fuldtonende, ligesom udaandet af Floiter — det var

Hertuginden!
Hun hilsede ham med en Omhed, som stadsivstede ham

Malberghis Forudsigelse, og snart smeltede den arbodige
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Frastands Jis. „Lad os ikke dvcrle her i Merket, min

Pelle grin, hvor Dcemringen noegter mig at skue ind i

Dine merke Dine, hist, i hiin Pavillon vil jeg hoitidelig-
holde Kjcerlighedens Seier over Din Kulde, der vil jeg
med Fryd iagttage den Forvirring, som min Omhed skal
udgyde over Dit hulde Aasyn!" Med disse Ord drog hun
ham efter sig gjenncm en Der, som aabnede sig for hende
ved et let Tryk, ind i det af Alabasterlamper magifl op-

lyste Haugekabinet. Osterlaudfle Rogelser bedovcde ved

deres Aroma Pnglingens Sandser. De speilbeklcedte Vcrggc
viste ham Hertugindens Billede hundrededobbelt. Hendes
smcrgtende Oine talte mere end hendes bævende Loeber.

Pellegrin sank for hendes Fedder. Hun drog den Be-

dovede til sit Hjerte, i sine Arme. — „Almoegtige Gud,
hvad er det?"— raabte Hertuginden, idet hun med Gysen
og stivt Blik reev sig ud af Pellegrins Omfavnelse —

„bort Ulykkelige, aldrig seer jeg Dig igjen!" Med disse
Ord flygtede hun som en jaget Hind ud i Merket.

Pellegrin vidste ikke, hvordan han var faren. Han
troede, at Hertuginden pludseligen var bleven greben af
Vanvid, og vilde hente Oplysning. Hurtig sprang han op;

hans Blik faldt paa Speilvceggen, og forfcerdet soer han
tilbage for det Billede, som stirrede ham imedc fra Glas-

set. De sorte Lokker vilde, som Flammetunger, hamede sig
omkring Panden, Ansigtet blegt som Doden, de indsjunkne
Oine dybe og morke, og paa Panden de frygtelige blod-

rode Bogstaver! „Ha! Du af Gud Tegnede!" raabte han
i vild Forfccrdelse, — „fly foi dig selv!" Han rendte ud,
sprang over den Haugen omgivende Muur og ilede til sin
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Bolig. Der kastede han sig paa sin Seng; stedse hedere
bramdte Flammeskriften paa hans Pande. Endelig bedovede

Sovnen den Forvildede.
Da han vaagnede, laae dyb Bitterhed i hans Sjcel.

Han forsmaaede at see i Speilet. „Med det Forste tor jeg
vel ikke drikke et halvt Boeger Biin over Torsten, eller see
paa en Pige, uden at lobe om som en Banlyst!" Han
folte det Barnagtige, Ryggeslose i en saadan Troette med

Himlen; den velbekjendte Erfaring, at Extremerne berore

hinanden i Mennesket, stadfcestedes ogsaa hos ham. I den

meest forvovne Trods overfaldt hanr en dyb Veemod. Hede
Taarer lob ned ad hans Kinder. Tungsindig lagde han
Hovedet i begge Hcrnder, og blev saaledes liggende hen-
sjunken i mork Eftertanke. Lidt efter forstyrrede en sagte
Kalden paa hans Navn ham. „MesterMarcello — tjære
Mester Marcello!" lod bet tæt ved Siden af ham. Rafl
soer han op, og da han saae en Dreng ped Siden af sig,
raabte han: „Ha, Syndens Sendebud! hvad vil Du?" —

„Tilgiv, kjcrre Mester!" — lod en blid Barnestemme, —

„tilgiv, hvis jeg forstyrrer Jer!" Pellegrin mcrrkede nu,

at hans Drommerie havde foregjoglet ham Hertugindens
Negerpage. „Hvad vil Du, kjccre Barn?" — spurgte han
den skjcrlvende Dreng mildt. „De hoicrrvcerdige Herrer i

Klosteret vente paa Jer med Gudstjenesten!" — Heftsg
rort over for slige Dromme at have forglemt en saadan
Pligt, bragte Pellegrin, hurtigt sin Paaklcedning i Orden

og ilede til Kirken.

Missornoielse hvilede paa de ventende Chorhcrrers
Aasyn; nceppe kunde en foregiven, pludselig paakommen,
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Tiltale. Han stillede sig paa sin Plads, den hellige Hand-
ling begyndte. Men en dyb Admygelse ventede ham her.
Hvad der var undfanget i Synd, skulde ikke tjene til gu-
delige Oiemed. Tone- og meningslos, ja, formedelst
Contrasten med de salvelsesfulde Ord, ncrsten haanende, to-

nede Pellegrins underlagte Hymnus gjennem Viraks-

flyerne op mod den hvie Kuppel.
Rystende paa Hovederne saae de cervcrrdige Fordre

spvrgende snart paa Sangerne, snart paa hinanden, snart
paa Componisten, der stod som paa Gloder. „Det har
du fortjent," — sagde Pellegrin til sig selv—„fligScrd
boerer saadan Frugt."

Da Hvitideligheden var tilende, tog den af Alderdoms-

svaghed rystende, solvgraae Abbed ham til Side, og idet

han sogte hans nedslagne Die med et straffende Blik, sagde
han til ham: „Theodos lovede mig en, rigtignok ung,
endnu ikke moden, men from Kunstner; paa denne Dag,
som tillige er min Navnedag, vilde jeg prove Jer, og lade

mig oploste paa Vingerne af Eders ophoicde Kunst. Jeg
valgte en Text, som ikke tilsteder Skolekunster, men

kun forudscrtter et fromt, folelsesfuldt Hjerte. I Stedet

derfor har Eders tomme, aandlose Klingklang, hvori den

hellige Musica springer og dandser som en fræs Qvinde,
kun givet mig Misfornoielse og Forargelse. Vogt Eder,
unge Mand! Gud lader sig ikke spotte; og hvis I vil

synge Syndens Lokkesange, saa lad dem ikke klinge som
Hymner paa et helligt Sted!"
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Pellegrin var sonderknust. Medens han gik hjem,
besluttede han strax at skrive til Marchesen; hvad det end

fluide koste, saa vilde han efter en saadan Skam bort der-
fra. Han havde nerppe sat sig ned for at flrive, for een af
Malberghis Tjenere traadte ind til ham, og meldte ham,
at hans Herre, der vilde reise bort noeste Nat, lod ham
vide, at han, hvis det endnu var hans Plan, med For-
noielse vilde medtage ham som Ledsager. Han skulde i det

Tilfcrlde i Aften betids indfinde sig i Marchesens Bolig.
„Som han var kaldet", tcenkte Pellegrin, og lod hilse,
at han ikke skulde undlade at indfinde sig til den fast-
satte Tid.

Han flrev nu et temmelig spydigt Opsigelsesbrev til
Klosteret, hvori han spottende tilstod sin llkyndighed i det

hidtil bestyrede Embede, og anbefalede en ung Kunstner,
som han havde lært at kjende. Hans Sager vare snart
indpakkede. Tankefuld saae han ud over Staden, som havde
givet ham Ophold og Beskyttelse, og som han nu vilde
forlade. Hertuginden kjorte just forbi. Hun kjendte ham,
men boiede Hovedet til den anden Side. „Bolerfle!" —

raabte Pellegrin opbragt — „Du har Aarsag til at be-
handle mig med Foragt! Uden dine syndige Forforelser
boede endnu Fred i dette Bryst!"

Chordrengen bragte ham nu en Pakke tilligemed et
Brev fra The o dos, som Prioren sendte ham.

Ordensanliggender kaldte hans Opdrager til Rom, han
tog Afsked med ham paa lang Tid, maaskee for stedse.
Bestyrelsen af Pellegrins lille Formue laae i sikkre Hcen-
der. Ottocani var med Jaromar, der endnu var svag
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formedelst sit Saar, reist til en Sundhed sbrond, og vilde

paa Tilbagereisen bringe Anastasie i et Kloster. Den

medfolgende lille Kasse indeholdt et Portrait as Pelle-
grins Moder.

Han gav Drengen et Beviis for de modtagne Penge,
og bad ham besorge Brevet til Prioren. Derpaa ordnede

han sine smaa Anliggender, og skyndte sig for stedse at for-
lade sin Bolig.

Omendskjondt han ikke havde kjendt sin Moder, saa
flog dog hans Hjerte af Omhed og Rorelse ved Synet af
hendes ubeflrivelig yndige Ansigtstræk. „Elskede Moder,
og Du, himmelske Anastasie!" — raabte han rort —

„o! hvorfor blev det mig ikke forundt mellem Eder, som
imellem mine gode Engle, at vandre Livets stille Stie!

Dig, Forklarede, frarev Doden mig — Dig, Du Rene,
forskjcrrtsede jeg selv i vanhellig Flamme for en Bolerste.
O! hvo vil beskytte dette svage Hjerte, hvis ikke Erindrin-

gen om Eder formaaede det?" Han gjennemlob, ligesom
sor at tage Afsted, endnu engang sin Andlingsspadseregang.

Da han kom tilbage til Byen, stode allerede Vogne
sor Marchesens Huus. Tjenere bare Bagage, Vexelerere
bragte Pengescrkke. Pellegrin ilede for at tale med

Malberghi. Beskjcrgtiget i sit inderste Cabinet lod Mar-

chefen ham bede at tove nogle Oieblikke.
Han stillede sig i et Vindue, og saac paa Forberede!-

ferne til Reisen med den af Beemod og Munterhed blån-
dede Folelse, med hvilken man forlader et Sted, hvor det
er gaaet En vel, for at reise til fremmede Lande, der lige-
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som fulde af Eventyr og anende Gysen aabne os sine blaae

Bjerge, underlige Fjelde, Skove og Soer.

Det var blevet Nat. Man bragte Lys, og et vel d«k-

ket Bord blev sat frem. Nu aabnede Floidorene sig, Mar-

chefen traadte ind i Reiseklader med et forseglet Papiir i

Haanden. „Kjcere Marcello" — saa tiltalte han Ung-
lingen med en vis hoitidelig Anstand, hvorved de opvar-
tende Lakaier kun gaaende paa Tcrerne vovede at fortsatte
deres Arbeide, — „ifolge Eders Onske har jeg ansat Eder

som Geheimesecretair ved Legationen, hvortil jeg ved Hs.
Maj. vor allernaadigste Keisers Tillid er befuldmægtiget.

Modtag herved Bestallingen samt Bevillingen af den

almindeligviis forbundne Jndtcegt."
Pelle grin stod som himmelfalden og stammede sin

Tak, medens Marchesen med Hjertelighed omfavnede ham,
og i sin scrdvanlige Tone sagde: „Nu Pellegrin, endnu

hurtig et Par Glas Biin, og saa afsted. Bi have Hast-
vart!" —

Under Maaltidet erfarede Pellegrin, at Marchesen
i de sidste Dage havde faaet Befaling ufortovet at begive
sig til Gesandtskabsposten i Madrid. Tillige forklarede han
ham Vigtigheden af hans Anscrttelse som Geheimesecretair,
og gjorde ham bekjendt med hans Kalds Pligter, som især
bestode i at fore og regelmässigen at besorge den latinske
Correspondance, som den paa den Tid var brugelig blandt

Diplomaterne.
Da det gryede ad Morgen, vare de allerede betydeligt

langt borte fra Byen. Dage og Ncrtter svandt hen. Mar-

chefens Munterhed smittede Pellegrin, og snart laae det
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tiden aabnede sig for ham lig et blomstrende Land.

Formedelst Mcengden af Forretningerne haode det, som
Marchesen fortalte, vceret ham umuligt paa anden Maade
end flriftligt at tage Affled fra den skjonne Hertuginde.
„Men jeg tcrnker" — tilfoiede han spogende — „Pelle-
grin har vel nok tröstet hende!" — Denne vilde forsikkre
— „Stille, stille" — sagde Malberghi leende, — „in-
gen Bekjendelser; fligt maae vi Mcend holde skjult som
Skatte i vort Hjertes dybeste Gjemme!" Denne Vending
var hoist kjoerkommen for Pellegrin; thi han folte en

uovervindelig Modbydelighed for at fortælle hiin Aftens
Hændelser hos Hertuginden.

Allerede i nogle Dage havde de reist paa spanfl Grund.
En Aften raabte den uden paa Vognen siddende Kammer-
tjener, at man kunde see Madrid. Marchesen befalede at

holde. Man steg ud og svgte at naae en Bakke, hvorfra
en fri Udsigt aabnede sig.

Det var een af hine herlige Sommeraftener, i hvilke
Luften, ligesom lune Bolger, omstrommer os med Duft og
Straaler, med Vellyst og Veemod. Den spanske klare Him-
mel laae som en Krystalhvcclving reen og flyfri over dem,
idet den paa sin vestlige Side gik over fra den dalende
Sols Guldglands til Aftenrodens magiske Farveemail, og
ligesom i Forbigaaende ncrrmede sig purpurrode, violette og
bleggronne Tinter. Rundt om dem duftede Rosmarinbuske,
Granatcrbletrcrer og Jasminkrat afvexlende med Olictrcrer-
nes matte Gronne, evig frifle Egetrcrer og Cypresser. I
en uhyre Halvkreds laae Kongestaden paa sine mange Hoie



61

for dem, beskyttet af den hurtigstrommende Manzanares.
Klart funklede i Solflinnet de utallige forgyldte Kors paa
Klosterne og Kirkerne; hoit over dem alle den herlige Kirke,
helliget den hellige Jomfrue llo Atocha, paa hvis colossale
Spir de sidste Straaler brocndte som Ild.

Pellegrin stod hensjunken i Betragtning; selv den
ellers saa opromte Malberghi syntes for Oieblikket at
vcere bleven alvorlig. Nu sank Solen bag Jorden, og nu

skyndte Marchesen, medens han ilede til Vognen, paa Po-
stillionere, for at man for Merket faldt paa, kunde naae

Staden.
De forste Dage gik hen med de sædvanlige Formalite-

ter, og Pellegrin var hjertelig glad, da den besvccrlige
Omflakken fra Morgen til Aften og intetbetydende Hoflig-
hedsbevidnelser vare forbi. Marchesen fastsatte Timerne,
i hvilke de vilde arbeide sammen; udenfor disse fluide En-
hver have aldeles fri Brug af sin Tid. Pellegrin var

henrykt og haabede at see en ret stille, munter Virksomhed
unode. I venskabeligt Forhold til Gesandten saae han,
Arbeidstimerne fraregnede, denne knap eengang om Dagen.

Han vandrede meget omkring i Egnen, hans Talent
gav ham Leilighed til at vise sig tjenstvillig mod de Geist-
lige, idet han, tidt med det lykkeligste Udfald, satte forfljel-
lige Kirkemusikker for dem; ligeledes forflaffede hans smukke
Stemme og fcerdige Citharspil ham mange behagelige Be-
kjendtflaber. Saaledes hengik et Par Aar, uden at han
cgcntligen var bleven det vaer. Kun sjelden formorkede et
Suk for Anastasie og Erindringen om Theodos hans
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Munterhed. Saa betydelig fjernet fra denne, kunde han
ncrppe haabe at erholde Efterretninger om dem.

Blandt de Huse, med hvilke han formedelst Forretnin-
ger for hans Hof eller for Malberghi var kommen i For-
bindelse, var en Vexelerers, Rodriguez kaldet, det, hvor

han oftest og helst kom.

Rodriguez syntes uagtet sin Velstand dog at ynde

Simpelhed i Omgang, og fandt stort Behag iPellcgrins
skjonne, musikalske Talent.

Maria del Pilar, Rodriguez ugifte Soster, af

hendes Slcegtninge kjcclende med en spanst Formindskelse
kaldet Pilarita, var en meget yndig Skabning af stcerkt
udtalt sydlig Originalitet.

Hun var lille, men af ziirlig Vcext. Hendes gule An-

sigtsfarve forglemte man formedelst de to Rader Perletcrn-
der, som skinnede frem mellem coralrode, svulmende Labber,

og hvo der skuede ind i hendes sorte, saa ubeskribelig omt

talende Dine, han glemte igjen den yndige Skabning, de

fyldige Lokker, Perletcenderne og Coralloeberne over disse
Dine. Saalecnge det gjcrldte Spog, var hun drillende og

lunefuld; men eet alvorligt eller lidt sorgmodigt Ord bragte
Pilaritas Munterhed til at forstumme; hendes sporgende,
tungsindige Oiekast sogte den Lidendes saa trohjertig deel-

tagende, at man maatte aabenbare hende, hvad man

feilede.
Pellegrin havde i et heelt Aar seet den yndige

Skabning ofte og i de meest forskjellige Stemninger, uden

at ville troenge sig ind i hendes Fortrolighed. Det var

ham nok, naar hun med et glad „Velkommen" sprang ham
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tmøbe, trykkende hjerteligt hans Haand, sladdrede frit, og
musicerede hele Timer med ham. Nogle Gange havde han
truffet en ung Mand af et honningsodt Udseende, i Selskab
med en Dominikaner, hos Rodriguez, men ikke tcenkt
derover, som noget, der var ganfle Scedvanligt.

En Morgen, da han var fritaget for Forretninger, var

Pellegrin, da han intet behageligere vidste at tage sig
for, lobet hen til Rodriguez.

I den forreste Stue horte han Ordstrid, og troede at

stjelne Pilaritas Stemme. En uhort Begivenhed i dette
Huns. Nogle Oieblikke blev han tvivlraadig staaende —

Stemmen tang. Nu traadte han ind i Vcerelset. Det

forste Oieblik viste ham Rodriguez ophidset, hans Soster
i Taarer. Et aabnet Brev laae paa Bordet. Pilarita
lob ud, Rodriguez var forlegen. „Aa, siig os dog, Sen-
nor!" — begyndte denne, som for at tale om ligegyldige
Ting — „siig os dog, er det da sandt, at Marchese Mal-

berghi gifter sig, og at Bruden med sin Familie allerede
er underveis til Spanien?" Pellegrin vidste Intet
derom, og vilde med Hensyn til Marchesens aabne, fortro-
lige Basten nappe troe det.— „Jovist, jovist", — tog Ro-

driguez Ordet— „og tilsidst er jeg bedre underrettet end
I selv; min Correspondent i Wien skriver derom som om

en ganste afgjort Sag; desvarre har han glemt at navne

mig Navnet."

„Jeg har intet market hos Marchesen" — sagde Pel-
le grin,— „som kunde tyde paa et saadant Forehavende."

Rodriguez smilede — „I synes overhovedet ikke

lykkelig, Sennor, i at bemarke!"
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Efterat have gaaet op og ned i Værelset, tog han
Pelle grin ved Haanden, traadte hen til et Vindue med

ham og betragtede ham stivt nogle Oieblikke. Pelle grin
blev forlegen.

„Hvad synes I om Donna Maria, min Ssster?" —

spurgte Rodriguez meget alvorlig.
„Hun er en Engel!" — raabte Pellegrin med Hen-

rykkelse — „hvo som kjender hende, maa elfle hende."
„Stille!" — afbrvd ham Rodriguez, idet han aab-

nede Sidedsren. — „Donna Maria!" raabte han
derind.

Pigen traadte ind, bleg og hensmeltende i Taarer, —

„Her er den Engel," — sagde Broderen med Bitterhed —

„som Enhver maa elfle, der seer hende. I, kolde Tydfler,
kunde alligevel et heelt Aar igjennem see hende, uden at

bemcrrke, hvad der foregik i hendes Hjerte, og indrette Je-
res Forhold derefter. Det afgjorende Oieblik er imidlertid

kommet. En Beiler til Pigen har meldt sig; det er Don

Manuel de Silva, en Broderfvn af den rige og fryg-
tege Dominikanerprior Silva. Pigen elsker Jer liden-

flabeligt. Gjengjallder I denne Tilboielighed, saa har I
L'ldre Rettigheder. Elsker I hende ikke, saa maa hun i

Kloster, thi hun afflyerSilva, og den spanfle Anslcrndig-
hed tillader ikke, at Rygtet ncevner en Piges Navn i For-
bindelse med tvende Mandfolk, af hvilke Ingen bliver hen-
des Wgtefcelle. Kun som Himlens Brud kan hun da vise
sig pletfrie. Fat derfor i Oieblikket en Beflutning, eller
— saa ondt det vil gjore mig — bliv fra mit Hnus. Jeg
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har Grund til ikke at beskæftige den offentlige Mening
med mig!"

Pellegrin stod forlegen. Han elstede ikke Pila-
rita, hvis det ellers var Kjcrrlighed, han havde folt for
Anastasie. Men dog var noest hende intet qvindeligt
Basten blevet hans Hjerte dyrebarere. Nu stod Pilarita
ligeover for ham med heftigt bolgende Barm. Hendes
Blik var fcrstet mod Jorden, hendes varme Aande berorte

smigrende hans Kinder, tyst og stille trillede klare Taarer
ned fra de sorte Oielaag. Medlidenhed, om Deeltagelse
bestormede Pellegrins Bryst, Fortid og Fremtid svandt
for hans Die, kun Nutiden og i den den omme Pilarita
stod fast. „Her" — raabte han med Stolthed, gribende
Pigens Haand — „her staaer Donna Marias Wgte-
fcelle!" Taus sank hun til hans Bryst. Rodriguez om-

favnede ham.
Pellegrin vandrede som en Drommende gjennem

Gaderne, over Pladserne hjem til Marchesens Huns. Han
folie, at han kunde vcere lykkelig, og at han maatte fore-
komme Andre misundelsesvcrrdig. Dog laae en centner-

tung Angst paa hans Bryst, som voldsomt knusede Kjcrr-
lighedens Spire. Da han var kommen hjem, ilede han
strax til Marchesen. Denne var borte, og havde efterladt
til Pellegrin en Seddel af folgende Indhold:

„Tilgiv, kjcrre Marcello, at jeg uagtet Eders mig
bekjendte Interesse for min Skjcrbne fortaug Jer en

Begivenhed, som, ifolge Eders Begreber, er hoist vig-
tig. Mine Velyndere i Wien have formcrlet mig.

5
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Jeg gaaer min Gemalinde imode paa Grcendsen. Hun
skal vcere smuk, desto bedre! mig fcengfler ingen Kone,

men Verden maa dog ikke uden Misundelse see paa

mit Valg. Jeg kan ventes om otte Dage.
Eders

Francesco Malberghi.

„Altsaa ogsaa En, der kom til en Kone, uden at vide

hvorledes!" sagde Pellegrin ved sig selv. Da han ingen
Tjenesteforretninger havde, saa maatte han nu allerede vende

tilbage til Rodriguez. Ikke uden Mishag bemoerkcde

han, at Broderen modtog ham med mindre Varme, siden
han havde afgjort Sagen. Men Pilarita lod ham ikke

faae Tid til at anstille Betragtninger. Han maatte med

hende og en gammel Enke af Slcrgtskabct træffe om hos
alle Bekjendtere i hele Staden. Den nu saa muntre og

livsglade Pige var ikke tilfreds med at vcrre lykkelig, og-

saa Verden skulde erfare, at hun var det. Silde om Af-
tenen kom han hjem med hende, træt saavel paa Sjcel som

Legeme. Da han engang i Morke vilde gaae hjem til sin
Bolig, sagde Rodriguez til ham: „Sennor, jeg seer, I
gaaer uden Kaarde, gjor mig den ?Ere for i Aften at mod-

tage min. I kjender ikke den spanske Himmel; under den

trives kun to Folelser, Elffov og Hcrvn!
Rodrig ues havde spaaet rigtigt; efter nogle Aftener

blev Pellegrin i en mvrk Gade anfaldet af to Mcrnd;
han forsvarede sig tappert, og saarcde den Ene, medens den

Anden flygtede. — „I maa gifte Jer, og nogen Tid med

Jeres Kone reise til mit Landgods i Leon" — sagde R o-
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driguez — „faa glemmer man Jer her." Men et Brev
fra Marchesen paalagde Pelle grin at oppebie ham i Ma-
drid, hvor han haabede at ankomme nasite Dag. Anstcrn-
dighed og Benskab bvd ham at blive; og uden Gesandtens
Tilladelse vilde en Geheimesecretairs Forbindelse have vcr-

ret en stor Forseelse. Pilarita saae suurt.
Han sad i sit Kammer, ventende Marchesens Ankomst.

Da hvrte han Vognen rulle hen mod Huset. Dorene flsi
op. „Marchesen, Marchesen!" raabte Alt. Nu dreiede

Vognene ind i den hvoelvede Port. Pellegrin styndte
sig ned, og leftede den efter Landets Skik tilsiorede Dame
ud. Han forte hende cerefrygtsfuld ved Fingerspidserne op
ad de brede Trapper. „Nu Fru Marchese" — sagde Mal-

berghi til sin Kone — „tillad mig at forestille Dem vort

Gesandtflabs Geheimesecretair, og i ham min Ven." Da-
men flog sit Slor tilbage. — „Gud! Pellegrin Mar-
cello!" raabte hun. „Er det muligt!" — raabte Pelle-
grin. Det var Anastasie.

Malberghi syntes glad ved at hore, at Anastasie
og Pellegrin vare Ungdomsbekjendte, og bad ham ved

sit Talent at forkorte hans Gemalinde Tiden, eftersom hans
stedse aarvaagne Iver for Keiserens Tjeneste ikke tillod ham
at nyde den huuslige Lyksalighed, saameget som han on-

skede det.

Anastasie var yndigere end nogensinde for. Hendes
Forstand var bleven mere uddannet, hendes Hjerte varmere

end dengang, da Pellegrin lcerte hende at kjende. Den
5
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halv barnagtige Pige var nu voxet op til en blomstrende
Jomfru, uefterlignelig Unde var udbredt over ethvert af

hendes Ord, over enhver af hendes Bevcrgelser. Kun alt-

for dybt fette Pellegrin dette, i hvis Bryst den forste
Kjcrrlighed med uimodstaaelig Heftighed vaagnede. Han
saae snart, at Anastasie var et Offer for Convenients.

Dette og den Efterladenhed, med hvilken Malberghi be-

handlede hende, gjorde hans Stilling farligere. Den Tanke

at tilhore en Anden var ham uudstaaelig, og Pilaritas
Navn opfyldte ham, saa ofte han tcrnkte derpaa, med en

sand Afsky for de ham paaliggende Pligter. Dog saae han
ingen Udvei. Rodriguez kunde ikke lccnge opholdes med

Paaskud; ligesaalidt Pilarita tage feil af hans kjolnedc
Kjcrrlighed. Malberghi som hans Foresatte maatte an-

svges om hans Tilladelse til denne Forbindelse, og stjondt
dette paa den ene Side kun var en Ceremonie, der paa

ingen Maade kunde vcrre Paastud til Hindring, saa forte
den dog det Onde med sig, at Anastasie strax blev un-

denettet om Alt. En Reise i Forretninger paa fire Uger,
som gtodriguez var nodt til at gjore, og efter hvis Til-

endebringelse Pilaritas Bielse skulde hoitideligholdes, syn-
tes for Pellegrin at vcrre et lyst Oieblik, som han vilde

benytte til at overtyde sig om Anastasi es Sindelag mod

ham og hendes Wgtefcrlle.
Hundrede Gange var han i Begreb med at styrte hende

til Fode og at tilstaae hende sin uudflukkclige Kjcrrlighed.
Ligesaa tidt besluttede han at opdage Alt for Pilarita.
Men han frygtede Anastasies Mishag ligesaamcget som
Rodriguez forncrrmede Stolthed og Pilaritas Fortviv-
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lelse. Ikke i Stand til at tage en Beslutning, vilde han
lade alt komme an paa Skjcednen. Under det Paaskud at
maatte vcere Marchesen behjcelpelig med at gjore hans Ge-
malinde bekjendt med Rcsidentsens Mcrrkvcerdigheder, gik
han sjeldnere til Pilarita. Men dette glodende Hjerte
kunde ikke udholde nogen Ligegyldighed. Hun plagede ham,
naar han kom, og skrev Breve til ham fulde af de bittreste
Bebreidelser, naar han blev borte. Jo heftigere hun viste
sig, jo koldere blev Pellegrin, og han havde allerede
mere end een Gang forbandet den Dag, da han var kom-
men i Rodriguez Huus. Malberghi brod sig kun for
saavidt om sin Gemalinde, som Anstanden fordrede det, og
syntes siet ingen Anelse at have om Pellegrins Folelse
for hende.

Engang lod han ham paa uscrdvanlig Tid kalde ind i
sit Cabinet. Da Pellegrin gik over, saae han en al-
drende Herre i sort geistlig Dragt, — hans Ansigt syntes
ham bekjendt, dog kunde han just ikke erindre sig hans
Navn, — at smutte ud af den modsatte Dor. Marchesen
havde, saa hed det, villet tale med sin Geheimesecretair
om Forretninger og tilfoiede endelig ligesom spogende: „I
har som en ccgte Diplomatikus brugt Repressalier mod
mig, og gjengjceldt min Hemmeligholdelse med en lignende
Taushed. Pellegrin!" her blev Marchesens Ansigt og
Stemme alvorlig — „I er gift; uden mit Vidende, uden
vort Hofs Tilladelse. I begriber let, at det ikke kan vcere

den keiserlige Gesandt i Madrid ligegyldigt, at hans Ge-
heimesecretair, den ham givne Medvider i de dybeste Stats-

hemmeligheder, tager en Spanierinde til Kone!"



Pellegrin var saaret, det var den forste Jrcttcscet-
telse, den forstc Gang, han horte Gesandten tale. Han
vilde forsvare sig. — „Tie, jeg beder Jer" — tog Mal-

berghi Ordet paa ny — „og lad mig tale ud. I kan

vel begribe, at jeg ikke troer Jer istand til nogen Utrvflab
med Eders Vidende! men I er ung, svag og altfor uer-

faren til at ane Qvindelist, som vil udfritte Jer. Og veed

I da, hvem I har crgtet?"
„En æbel Pige, Marchese!" — svarede Pellegrin

med Stolthed. —

„ Forresten er hun endnu ikke min

Kone!"
„Wdel? aa ja, saa meget I vil" — svarede Mal-

berghi rystende paa Hovedet — „men en Jodinde!"
„Hvorledes?" — raabte Pellegrin forskrcrkket —

„det er ikke muligt!"
„Som jeg siger Jer! rigtignok dobt, for at undgaae

Skinnet, men hemmeligt en desto argere Fiende af Chri-
stendommen!"

„Bagtalelse, Marchese! betænk Rodriguez, Eders

Ven!"
„Ven, Ven" — svarede Malberghi — „I er meget

gavmild med dette Navn. Rodriguez er en rig Dexele-
rer, som, for at drage Fordeel af Handel med de Christne,
blev Christen, men derfor ikke har ophort at voere Jode. Han
har viist sig tjenstagtig mod mig i Forretninger, der bragte
Fordeel, — deraf vort Bekjendtskab. I veed, hvorledes
man i Spanien tcenkcr i Religionssager; tag Jer derfor i

Agt. Eders Forbindelse tor jeg i mit Hofs Navn kun un-

der den Betingelse lade gaae for sig, at I opgiver Eders
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Post, og demcest endnu tover et halvt Aar med Bryllyp-
pet. Til den Tid kunne Chifferskrifterne forandres, og

mange Forhold faae en anden Skikkelse. Men endogsaa
da advarer jeg Eder — Jnqvisitionen har Oie med Ro-

driguez, den gjor Hain sikker. Saasnart han er moden,

falder han og hvo der er bunden til ham. Min Anseelse
er ikke tilstrcekkelig til at beflytte Jer for hiint frygtelige
Tribunal. Betcrnk Jer! Det forstaaer sig, vor Samtale

bliver en Hemmelighed; men overbeviis Jer selv, list Jer
en Loverdag, naar Rodriguez er kommen tilbage, ind i

Bagværelserne i hans Huns, og siig mig saa, hvad I har
seet. Og nu gaae og folg min Gemalinde, jeg beder Jer,
paa hendes Spadseretour. Lev vel, Pellegrin; vcer for-

nuftig!"
Stod nogensinde den stakkels Yngling paa en farlig

Klippe, saa var det nu. Fornuft og Religion, Pligt og

Kjoerlighed syntes at fordre det besværlige Baand lost, alli-

gevel talte noget i hasts Hjerte for Pilarita, som om

han ikke burde opoffre hende for det blotte Skin; det var

cedlere selv at vorde ulykkelig, end at gjore andre ulykkelige.
Han vilde overbevise sig, — alligevel — o menneskelige
Hjerte! — haabede han at finde alt, som Marchesen havde
sorudsagt, I dette Tilfcrlde var han vcebnet med en seler-
rig Tale mod Rodriguez og hans Soster.

Han ilede til Anastasie, som ventede ham. Under

en fri Samtale kjorte de mellem blomstrende Hauger og

herlige Plantager langs med den klare Stroms Bredder.

Anastasie, fodt i Ungarn, var det latinfle Sprog ikke

mindre mcegtig end Pellegrin, saa at de uden Wngstelse
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for Lakaierne kunde tale sammen i den aabne Vogn,- Snildt
dreiede han Samtalen hen paa deres tidligere Ungdom.
Hans Skildringer lokkede Taarcr i hendes Dine. Med

nedslagne Blik og himmelsk yndig Forvirring omtalte hun
den Tid, da hun gjorde Bekjendtskab med Pelle grin. Af
Henrykkelse havde han Moic med at fatte sig, i glodende
Udtryk besvoer han hende at sige, om der da flet intet as
den mere levende Velvillie mod ham var tilbage hos hende
fra hiin Tid. „Marchesen" — tilfoiede han — „er min

Velynder, Eders Gemal, men han elfter Jer ikke, elstverr-
dige Frue, og fljuler det hverken for Verden eller for Eder!
O! jeg befvccrger Dig, Anastasie, kun een HaabetsLys-
straale af Dine Dine i dette, ak! saa forvirrede, sorgbe-
spcendte Hjerte!"

„Jeg er Malberghis, Eders Beflytters, Eders Fore-
sattes Gemalinde" — svarede Anastasie — „glem aldrig
det, og gid jeg heller aldrig maa glemme det. Malberghi
eier min Haand" — „og Eders Hjerte, Frue? O, vidste
I, hvor vigtigt dette Sporgsmaal er! Eders Hjerte? Jeg
besvoerger Eder, tal, hvem tilhorer Eders Hjerte? Saa,
ved min evige Salighed forsikkrer jeg, aldrig skal et dristigt
Blik, endsige et Onske forstyrre Eders Ro, men flig mig
blot dette Ord!"

„Marcello, idet I svcerger, bryder Eders Utaalmo-

dighed Eden. Saaledes ere I lidenflabelige Mcrnd. Fat
Eder, Jeres heftige Tale vcrkker Opmærksomhed. Tie, jeg
beder Jer!"

„Ikke for I har sagt mig, Anastasie, hvem Eders

Hjerte tilhorer?"
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„Utaalmodige Spsrger!" — sukkede Anastasie —

„min Ungdomsven!"
I dette Dieblik befalede hun Kudsken at holde, og lod

Vognen aabne, for at besee en Kirke, der ragede frem af
vidtloftige Bygninger.

T«t bevoxet med morkegronne Brombcerranker, som
frodigt stege i Veiret ved de gamle Mure, hcevede sig den

majestcetiste Bygning. Kirken stod i et Dominikanerklosters
store, groesbegroede Gaard. Indgangen gjennem Klosteret
var ikke aaben for Fruentimmer, og derfor gik de derhen
fra den anden Side, hvor Kirkens Patronesse, den hellige
Jomfru, i Legemsstorrelse, stobt af Metal, staaende over

Portalet stinnede dem imode i Eftermiddagssolen. Paa
Fodstykket stod at læfe: nostra Sennora di Atocha! vor

Frue med Brombcrrranken. Pellegrin erindrede sig, at

han betraadte den hoie Bygning i samme Time, som Mar-

chefen havde viist ham den for to Aar siden paa en Hoi
udenfor Madrid.

De gik ind. Stort og simpelt var alt, bygget i en

ardel Stiil. Alvorligt skuede herlige Mesteres sjcelfulde
Billeder ned fra de hoie Pilastre. Anastasie og Pelle-
grin, begge opdragne i et Kloster, folte sig dybt bevcegede
af Stedets Stilhed og Bcerdighed, af Billedernes Skjonhed
og af den evige Lampes hemmelighedsfulde Glands, som
lyste fra det morke Korscapel. „Hvo, som ikke her bliver

frommere" ■—• sagde Anastasie — „den, hvis Hjerte ikke

her, for den evige Kjcerligheds Aasyn, fyldes med Taalmod

og Kjoerlighed" —
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„Bed hans Side" — afbrod Pellegrin hende —

„gik forgjaeves en Engel." Med Barme trykkede han hen-
des Haand til sit Hjerte, hun besvarede Trykket med Bel-

villie. Da raslede det bag dem, og fra en Bcrnk i den

morke Halle reiste sig en Mand i sort Dragt og ilede styg-
tig forbi dem. Gjennem de hoie Vinduer faldt Lyset paa
de blege Trcrk, og Pellegrin gjenkjendte — Dominika-

nerprioren Silva. Med Eet erindrede han sig, at det var

den Samme, som var traadt ud af Marchesens Cabinet, og

som rimeligviis havde bragt denne Efterretningen om Pel-
legrins Forbindelse.

Anastas ie var forflrcrkket og ilede til den lysere Deel

af Kirken. Pellegrin fulgte hende. Ogsaa her var alt

stille og tomt, kun en eneste qvindelig Skikkelse laae paa
Kncr for Mariealteret, dybt boiet til Jorden. Begge vilde

gaae forbi, da reiste den Bedende sig, vendte sig mod dem,
og Pellegrin fluede — ind i Pilaritas morke Dine.
Det var ei langt fra, at hans Forvirring jo var bleven

Anastasie synlig. Dog fattede han sig og gik hurtig ned

ad Gangen med hende og ud af Kirken. Bed Udgangen
kastede han endnu et Blik paa Alteret, — Pilarita stod
endnu vendt imod ham, som hun tvivlede om Sandheden
af, hvad hun havde seet.

Anastasie og Pellegrin vare altfor rorte til at de

skulde have indladt sig i vidtloftig Samtale. Suk og
Oiekast, der vare nok saa veltalende, tolkede deres Fo-
lelser.

Da de kom tilbage til Gesandtens Bolig, forefandt
Pellegrin et Brev fra Rodriguez, der meldte ham sin
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Tilbagekomst og i bittre og heftige Udtryk ankede paa den

Ligegyldighed, som han havde gjort sig skyldig i mod Pi-
larita, og hvorover denne havde klaget. Det lod, som
om han i Brevet klagede over, at Pigen just skulde have
truffet En, der ikke forstod at vurdere hende.

Intet saarer meer, end naar vi have Uret, og en An-

den beviser os dette ret grundigt. „Hvad vil den Jode!"
— raabte Pellegrin sorbittret — „han maa see til at

skaane mig, hvis han ellers forstaaer sin egen Fordeel.
Havde jeg tidligere vidst alt, som nu, ved Gud! det var

ikke kommet saavidt!" — I faa, ikke meget mildere Udtryk
skrev han tilbage, „at han vilde komme, saasnart hans For-
retninger tillode det, for — forend Talen kunde være om

noget andet — at drage Rodriguez til Regnsiab for
Brevet og visse andre Ting."

Efter nogle Dages Forlob, just en Loverdag, gik han
i Morkningen derhen. Som en Tyv sneg han sig omkring
Huset. I de til Haugen vendende Bagværelser blev han
en uscrdvanlig Oplysning vaer. Let klavrede han over

Muren, og stod nu under de toet tilstorede Vinduer. Paa
Bcerelsets Loft flammede klart Gjenskinnet af en Lampe
eller Lysekrone. Nysgjerrig speidede Pellegrin, om ikke

en eller anden Aabning ved Gardinerne kunde flaffe et ty-
deligere Jndkig. Nu traadte der En hen til Vinduet.

Pellegrins Falkeoie opdagede en mangearmet, gylden,
underligt dannet Lysestage, som hccngte ned sra Loftet, flere
Personer vare forsamlede, han troede at bemcerke en dump
Mumlen. Hurtig ilede Pellegrin op til Rodriguez
Kammer. Det var lukket i Laas. Han bankede heftigt
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paa. Efter nogle Oieblikke traadte Rodriguez ud. „Jeg
veed intet" — sagde han med rystende Stemme — „intet
i Verden, Hr. Geheimesecretair, som kan give Eder Lov til
en saadan Paatrcrngenhed. Eders pligtstridige Opforsel,
saavelsom Eders Brev lod snarere formode —"

„Tie stille" — faldt Pellegrin ham i Ordet — „I
er en Hykler, en Bedrager!" —

„Ikke et Ord meer af det Slags!" raabte den opbragte
Spanier, idet han trak en blank Dolk fra Beltet.

„I er en Jode!" — streg Pellegrin saa hoit, som
om hele Huset skulde hore det — „en hemmelig Jode er

I! havde jeg kunnet ane noget saadant, skulde jeg aldrig
forlovet mig med Jeres Soster! Og for at sige Jer alt,
nu er det forbi med os. Jeg tager mit Ord tilbage; thi
min Samvittighed og mine Forhold taale ikke en saadan
Forbindelse."

„I er en Skolepog" — sagde Rodriguez med for-
agtelig Latter, idet han koldsindigt stodte sin Dolk i Bel-
tet —• „som vil gjore en dum Streg god ved en slet. For-
modentlig har Jeres diplomatiste Skolemester skjocndt paa
Jer for denne udiplomatiste Forbindelse. Gaae hjem og
syng: pater peccavi. I Donna Marias Sjcel flammer
jeg mig ved et saa hoist uvcrrdigt Valg."

„Lad mig see dette Vcerelse" — befalede Pellegrin
— „jeg maa vide" — „Pak Jer ud af mit Huus, usle

Speider, og lcrr af mig, hvad en Spaniers Huusret har
at betyde, og vov aldrig at sige, at I har hcevet Jeres
Oine til Donna Maria!" Derpaa greb han ham fast ved
Skuldrene, og forte ham paa denne Maade ned ad Trap-
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PM ud af Huset, hvorpaa han lukkede Doren i Laas
efter ham.

Pellegrin fraadede af Vrede. Uenig med sig selv,
hvad han fluide gjore for at hcrvne sig, lob han om paa
Gaderne. Den tilfoiede Befljcrmmelse lod ingen rolig
Tanke opstaae hos ham. Da tonede Sang og Harpeklang
op fra en oplyst Kjcrlder; det var den gamle Italieners
Viinhuus, hos hvem Personer af Middelstand samledes, og
som Pellegrin ogsaa havde lært at kjcnde. „Ind" —

tcrnkte han i den vilde Vredesruus — „jeg vil for Die-
blikket drukne Forbittrelsen i Viin!" Som sagt, saa gjort!
Selskabet var talrigt, Hovederne varme, man sang, man

skreg, og den stammende Tunge talte mangt et ubetcrnk-

somt Ord.

Pellegrin kjendte ingen af Gjcrsterne; men deres

overgivne Jubel passede til hans Sindsstemning. Man
drak ham til med spanfl Livlighed, og han gjorde Befled
paa dygtig, tydfl Maneer. Flaskerne tomtes og fyldtes,
tomtes og fyldtes atter — saa flittigt, at Pellegrin snart
var en af de mest stoiende Drikkebrodre og aldeles ikke
mere Herre over sine Sandser. En Ubekjendt raabte:

„Fanden i Vold med Joderne!" — idet han klinkede
med Pellegrin.

„Hjertelig gjerne," — svarede denne — „iscer de hem-
melige!"

„Leve Inquisitionen!" — brolede hiin.
„For mig maa den leve eller doe!" stammede Pel-

legrin.
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„Nei, den skal leve! Klink med, Broder Ano-

nimo!"
„Naa, saa lad den leve!" — raabte Pelle grin —

„men pereant Dominicaneme!"

Lydelig Latter stingrede og Alle raabte „Bravo, bravo,
leve Inqvisitionen, men pereant Dominicaneme!"

„?ereant alle Domherrer!" tilfoiede Pellegrin, som
i sit drukne Mod vilde overbyde de Andres Vittighed.

„Broder" — loe den Forste af fuld Hals — „Du
flagter jo de geistlige Herrer af, som det var Kapuner?"

„De sorte Boester!" — raabte Pellegrin hoit —

„pereant de sorte Boester!" Derpaa flyllede han en Flafle
ned i eet Drag, og Alle drak og larmede, og gjentoge med

Jubel de rasende Udtryk, uden at bemcrrke, at nogle af
Selskabet lidt efter lidt listede sig ud af en Bagdor.

Den hede spanske Viin maatte dog vane bleven Mc-

ster over de unge Bruushoveder. En efter den Anden

faldt i Sovn, og Pellegrin slcrbte sig med Moie til den

ncrrmeste Sopha, hvor Sovnen ogsaa overvcrldede ham, og

han bevidstlos blev liggende.
Da han vaagnede, var det morkt og koldt rundt om

ham. Han kaldte, intet Svar. Han vilde staae op, men

han kunde ikke rore sig af Stedet. En lang Tid gik hen,
inden han kunde besinde sig. Endelig begyndte han at

undersoge Stedet omkring sig, og fandt, at han laae loen-

ket ved Haand og Fod i et efter Stilheden at domme, un-

derjordisk, af tvende Qvaderstene bygget, Rum.

Den modbydeligste Flauhed, den forgeligste Eftertanke
fulgte paa den vilde Ruus. Kun altfor levende stod Bac-
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chanalet i Viinkjcelderen hos den gamle Jtalicener for hans
Erindring. Ogsaa de forvovne Udtryk mod Jnqvisitionen
og Geistligheden traadte anklagende for hans Sjccl. Han
ansaae sig ncesten for redningslos, — thi end ikke Mal-

berghi, — det vidste han jo — var i Stand til at frelse
ham. Kun den Tanke trostede ham, at han blot var en

Ubesindig, ingen Forbryder; derfor satte han sit Haab til

Forhoret, og at man vilde give ham Lov at forsvare sig.

Efter flere sorgeligt tilbragte Uger, i hvilke han for-
gjcrves havde forlangt Oplysning af Fangevogteren, bragte
man ham en Aften med tilbundne Dine og lcenkede Hcen-
der ud af Fcengselet. Efter Folelsen at domme gik man

nedad, stedse dybere under Jorden. Han horte rustne Laase
at pibe, tunge Skodder at klappe og en underlig Klirren,
Rullen, Smcekken, som af Hjul og Maskinv«rk. Hans
Indbildningskraft foremalede ham allerede de frygteligste
Piinselsinstrumenter. Nu stod hans Forer stille og be-

friede hans Hccnder og Dine. Det Syn, som frembod sig
for ham, var ikke egnet til at forhoie hans Mod. Han
saae en vidloftig Hvcelving, oplyst af flere Lamper, som
svcrvede ned fra det mosgroede Loft, hvis Grundstykker,
sammcnfoiede for Aarhundreder siden, vist ofte havde vanet

stumme Vidner til de Anklagedes Angst og Fortvivlelsens
Trods. I en Sidehalle stode op til Voeggene Stiger med
Snore og Ruller, hvis jammerfulde Bestemmelse Pelle-
grin anede. Et sort Teppe rullede i Veiret, sortbeklcedte
Baenke blcve synlige, paa hvilke mange aldeles tilslorede
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Skikkelser med sorte Master sor Ansigterne sadde ved et

langt Bord. Uhyre Boger laae foran dem, bestredne dccls

med Rodt, decls med Sort; — Pellegrin kunde ikke

lamger fljule sin Forfcerdelse. Med tydelig, men dog af
Angst zittrende Stemme spurgte han, henvendt mod Dom-

merne, „med hvad Ret man vovede at angribe en Persons
Frihed, der i en fremmed Monarchs Tjeneste og formedelst
Gesandtskabets hellige Characteer og Folkeretten var dob-

belt ukrcenkelig?" Dyb Taushed, i hvilken hans egen
Stemme flog tilbage fra Hvcelvingerne, var Svaret. Han
gjentog sit Sporgsmaal — den samme Taushed. Da fore-
kom det ham, som om de Dode sadde til Doms, og kold

Gysen bragte hans Haar til at reise sig. En Skikkelse
traadte ud af en Sideport, og nedlagde tvende foldede
Blade foran Dommerne. Der syntes at komme Liv i

disse. Den Mellemste reiste sig, og sagde med huul
Stemme- „Pellegrin Marcello, I er anklaget for Trol-

dom og Bespottelser mod det guddommelige Ords Tjenere
og det hellige Officium. Disse Taler har I fort for sire
Uger siden om Aftenen Kl. 10 i Biinkjcrldercn hos den

gamle Jtalicener Riccardi. Otte Bidner ere optraadte
imod Jer; at benægte vilde altsaa vcrre Daarstab. For-
svar Jer!"

„Jeg var beruset!" svarede Pellegrin.
„Hvad Hjertet er fuldt af" — gjentog Dommeren —

„det lob er Munden over af. En beruset Tunge forraader
den Wdrues dybt stjulte Sindelag. I frcrkt Overmod har
Eders Mening aabenbaret sig. I har drukket paa det
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hellige Tribunals og -Gejstlighedens Udryddelse. Derfor til-
horer I Domstolen."

„Jeg er ingen Spanier" — skreg Pelle grin forfoer-
det — „Jeg er Geheimesecretair hos den osterrigste Ge-
sandt, min Person er ukrænkelig!" Den Tilstorede befalede
ham at trcede noermere, aabnede et Papir og spurgte: „Hvis
er denne Haandskrift?"

„Marchese Malberghis."
„L«s!"

Pelle grin lccste Folgende:
„I gjengjcrlder min Fortrolighed, Marcello, paa en

Maade, som kunde bringe mig til Fortvivlelse, hvis jeg
ellers nogensinde havde havt Tiltro til Mennesker. Dog
alligevel er I et Monster paa Utaknemlighed. Intet er

Jer helligt — ikke engang Gesandthusets udvortes Wre.
I Kirken 8ta Maria de Atocha vover I lydeligen at yttre
Eders strafvcerdrge Henrykkelser for Eders Foresattes Ge-
malinde. I et Gudshuus vover I, forlovet med en An-
den, at trykke Eders Vens Hustru til det forrcederfle
Hjerte! Er I opdraget i et Kloster til Sligt? Skjcrndige
Hykler!"

„En sikker Efterretning melder mig, at I barer et

hemmeligt Tegn, som af Ovrigheden er Jer indbrcendt for
en Misgjerning, men som I ved Tryllemidler forstaaer at

gjore usynligt."
„En k. k. osterrigfl Geheimesecretairs Vcrrdighed var

aldrig Skjul for Brcendemcerkede og Koglere. Derfor er-

6
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klarer jeg Eder i min Monarks Navn for afsat fra denne

Post og overlader Jer til Eders Samvittighed."
Malberghi.

„Ha, afflyelige, djcrvelske Silva, det er dit Vcrrk!"
— raabte Pellegrin med den dybeste Smerte.

Den Tilstorede rakte ham et andet Blad. Det lod

saaledes:
Til det hellige Officium!

„I Hans k. k. apostoliste Majestccts Navn erklarer jeg
Pellegrin Marcello afsat fra sin Post og Vcerdighed
som Secretair ved det osterrigste Gesandtstab i Madrid,

protesterer mod alle Reclamationer, som mutigen kunde gjo-
res til ovennccvnte Gesandtstab, og overlader ham til Ret-

færdighedens Arm!"
Marchese Malberghi,

k. k. osterrigst Gesandt ved Hoffet i Madrid.

„Det er forbi med mig" — sagde Pellegrin mat,
idet han hurtrgt indsaae, at alle Omstændigheder vare mod

ham, og han uden Malberghis Forbon fortabt — „der-
for gjor det kort — skal jeg doe?"

„I stal doe!" — svarede den Tilflorede. — Vagten
bar den Afmcrgtige bort.

Han vaagnede i Fcrngselet. Slov og foleslos laae han
en Tidlang paa Straaleiet. Lidt efter lidt kom han til

Eftertanke og fik Kjcerlighed til Livet igjen. Had mod Ro-

driguez, som var Skyld i al hans Ulykke, og Vemods-

folelse for Anastasie afvexlede uophorligt i hans Sjcrl.
Pi la rit a tcrnkte han ikke Paa.
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Da aabnede Porten sig, og — „nu hente de dig til
Doden" klang det huult i Pellegrins Ore. Den mest
brandende Kjarlighed, det giftigste Had forstummede for det
Onske at leve. „Naade, Naade!" — raabte han, idet han
kastede sig paa Jorden for den indtrcedende Fangevogter og
omfavnede hans Knce.

Taus rev Manden sig los, satte Lampen paa Gulvet,
og tog et Skrivertoi frem, som han stillede ved Siden af
Pellegrin; dcrpaa rcekkede han ham et Papir, og traadte

tilside for at oppebie hans Beflutning.
„Underskriv" — saa tod Seddelen — „det hosfolgende

Udsagn, og I er fri; hvis ikke, om en Time dod!"

Hurtigt aabnede han Bilaget. Rod riguez var be-

skyldt for Jodedom, og alle hans Eiendomme inddragne.
„Ha, pengestolte Jode!" — raabte Pellegrin hastigt —

„ikke forgjaves lob er Du mig i Hcendeme; nu skal Du

huste paa Skolepogen!" Han underskrev strax.
Jilsomt rev Slutteren Papiret til sig, kastede et uigjen-

nemsigtigt Klade over hans Hoved, bandt det fast under

Hagen, loste Lamkerne og forte ham bag efter sig op og
ned ad nogle Trapper. Nu blev han staaende. Pelle-
grin ventede forgjaves, at man stulde tage Sloret bort.

Endelig rev han Klcrdet af, — og saae sig alene, paa fri
Mark, mork Nat rundt om sig.

Svagt funklede Gadelygterne i det Fjerne. Han ilede

tilbage til Byen, til Gesandtens Huus. Man aabnede, da

han navnede sit Navn. Gladen over at vare frelst skjan-
kede ham en blidere Sovn, end han lange havde nydt.

6'



Nerste Morgen erfarede han, at Marchesen med sin
Gemalinde var reist til Ortigola i Ncrrheden af det kon-

geligc Lystslot Aranjuez, hvor Gesandterne om Somme-

ren pleie at opholde sig. Han havde efterladt den Befa-
ling, hvis Pellegrin inden tre Maaneder skulde melde

sig, at tilstille ham hans i Gesandthuset voerende Eiendom

saavclsom en Pakke, der laae i hans Kammer. „Tillige er

her" — tilfoiede Manden, idet han crngsteligt flelede til

Pellgrin — „kommet et Brev!"

Pellegrin flyndte sig i Genrum. „Befljcrmmende
Hvimodighed!" — sagde han til sig selv — „du smerter
meer, end uretfcrrdig Haardhed!" Pakken indeholdt tre

Maanedcrs Gage og et Pas gjennem Kongeriget. „Ingen
Toddel fra Anastasie?" — spurgte han halvhoit. —

„Naturligviis! Hun ansaae dig for en hemmelig Jode, for
en skjcrndig Forbryder, som tilsvoer hende Kjcrrlighed, me-

dens han var forlovet med en Anden."

Ved denne Tale faldt Pilarita ham ind, og brccn-

dende hedt strommede Blodet ham til Kinderne. „Ha,
ulyksalige Hcrvnsyge!" — raabte han — „med hvilken fryg-
telig Blindhed har Du i det afgjorende Oieblik omtaaget
mig! Paa ham, paa ham alene vilde jeg hccvne mig, og

tillige med ham har jeg knust den Uskyldige! Bee mig!
jeg er fodt til Forbryder!" Han fljulte sit Ansigt i Hcrn-
derne; men ncrppe folte han Heden paa sin Pande, for
han sprang op og rendte til det store Speil paa Pillen.
„Ha, flam kun" — raabte han forfærdet, da han saae de

vclbekjendte Tegn — „flam kun, onde Samvittighed! Ja,
jeg har handlet ilde i at opoffre ham for min Hervnlyst, og
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endnu flettere ved at forraade uskyldigt Blod. O I fryg-
teligt paamindende Tegn, for en Bedre end mig havde I
kun behovet eengang at vise Jer, for frelsende at lyse gjen-
nem hans hele Liv! For mig Ulykkelige flamme I som
en Dodsfakkel, der tilsidst vel endog ledsager mig til Ret-

terstedet!"
Han aabnede Brevet. Den af Taarer halv udflettede

Skrift var Pilaritas. „For Guds Skyld"—bad hun —

„frels Rodriguez. Han er anklaget for Jodedom, men

vistnok uskyldig. Glem Fornærmelser, ligesom jeg forglem-
mer dem. Hor Mennefleligheds Stemme. Frels Ro-

driguez!"
Maria.

„Det er for silde, Ulykkelige!" — sagde Pellegrin
med Fortvivlelsens Kulde ■— „hvis ikke den Dig tilfoiede
Hjertesorg drager mig i Afgrunden, saa gjor Hcevngjerrig-
hed og falsk Vidnesbyrd det. Jeg er hans Anklager og
Morder. Blindt Dredesraseri henrev mig til at underflrive
en Anklage, hvis Grund eller Ugrund jeg ikke kjendte.
Han doer uflyldig — ham er Himlen vis, mig Helvede!
Min LEre er bramdemcerket, min Ben, min Elflede foragte
mig, Rodriguez Forbandelse og Pilaritas Taarer brcende

hedt paa min Sjcel. Hvorfor dvcele lcrnger her!" — Hans
Kaarde faldt ham i Oinene. — „Ha, skarpe Staal, du
kunde hurtigen ende dette bandlyste Liv" — han trak den
ud af Skeden, provede dens Eg, trykkede Klingen kjolende
mod sin hede Pande. „Et Stod" — tcenkte han, idet han
vendte Odden mod sit blottede Bryst — „og du er fri!"
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— Da faldt Svandfegerens Navnetrcrk, et A, ham i Di-

nene, og Anastasie stod for hans Blikke. „Net" — sagde
han efter en kort Kamp — „nei, jeg vil leve og doe hende
vccrdig. Kan noget frelse min Sjcrl, saa er det frivilligt
at paatage mig den Qval, lige indtil Graven at bære et

Liv uden Mre, uden Kjccrlighed og med betynget Sam-

vittighed!"
Denne Beflutning i dette Oieblik, da han folte den

bittreste Grcrmmelse, den dybeste Tungsindighed, den mest
pinende Utilfredshed med sig selv, var et Glimt af hans
bedre Natur, og som alt Godt lonnede den sig. Hans
Hjerte blev roligere. Rigtignok folte han tydeligt, at Li-

vets Blomster vare tabte for ham, han folte, hvad endnu

veiede uendelig meget mere, at en uhyre Brode betyngede
hans Sjccl; men Fortvivlelsens Nat laae dog ikke haablost
paa den; den kjcrmpede stg nu frem til Bon, for at an-

raabe Himlen om Mod og Styrke til at fuldende den be-

fluttede Bod.
Den forste Frugt af saa alvorlige Oieblikke var den

Beflutning, aldrig tiere at see Anastasie. Saasnart han
var fast heri, var alt det Ovrige let. Han flrev til Mal-
b er g hi, tilstod sin Kjaerlighed og underrettede ham om sin
frivillige Forviisning. Ligesaa oprigtigt bckjendte han sin
dobbelte Forbrydelse mod Rodriguez og dennes Soster.
Kun fra Mistanken om Troldom, hvormed han ffulde have
fljult et af Ovrigheden paatrykket Braurdemcerke, kunde han
befrie sig, idet han desangaaende beraabte sig paa Ana-
s ta sie selv, som ved hiin Hoitidclighed havde seet ham
med det frygtelige Mcrrke. Ligesaa aabenhjertig flrev han
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beviist om, at hun kun maatte fole Afsty for ham, og gjen-
nemnemtrcengt af denne Folelfe mod sig selv, meldte han
hende, at han forlod Spanien, for at give sig sin Skjcrb-
nes Raadighed i Bold. Hisset haabede han at faae
hendes og den ulykkelige Rodriguez Tilgivelse.

Da Pellegrin saaledes havde lost alle de Baand,

som bandt ham til dette Land, tcenkte han paa sin Frem-
tids Leveplau. Med Ligegyldighed saae han, at hans For-
mue efter alle Anliggenders Berigtigelse betydeligen var

smeltet sammen. Han havde befluttet at tigge sig frem til

Frankrig eller Italien; der vilde han indtrcede i de barm-

hjertige Brodres Orden, af al Kraft lccgge sig efter Loege-
kunsten, og saaledes efter Evne nytte sine lidende Med-

mennester.
Han forcerede Portneren i Malberghis Huus sine

Eiendele, og tiltraadte med en lille Bylt og en Cithar
under Armen sin Vandring. Ikke uden dyb Rorelse forlod
han Madrid. I Porten horte han En kalde. Han saae
sig om, — det var Paolo, en Kjobmand, hvem han en-

gang, ved at staffe ham et Pas i et vigtigt Anliggende,
havde vcrret nyttig. „Hvorhen, Marcello," — raabte

denne — „i dette Optog?" — „I Landflygtighed," sva-
rede Pellegrin. Kjobmanden tilbod ham Penge eller sin
Forbon paa en trohjertig og sand cedel Maade. Han ved-

blev at node Pellegrin, indtil denne aabenbarede ham,
at han sor at udsone en tung Brode havde befluttet at

vandre til Italien eller Frankrig og der at bode i et strengt
Kloster.
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Spanieren saae alvorligt paa ham. „Naar det for-
holder sig saaledes, saa beklager jeg hjerteligt Eders Sinds

Tilstand, og lover at huste paa Jer i mine Bonner. Jmid-
lertid gjor Eders Ulykke min Forpligtelse mod Jer endnu

helligere. Det vcere langt fra mig, at ville forstyrre en

angrende Synder i sit gudelige Forehavende. Men det

forekommer mig fornuftigt, at anvise Jer den korteste Bei
til at naae Eders Maal. Reis med mig til Valencia: der

finder I Leiligheder tusind for een til Skibs til Italien.
Hvad I sparer af Tid, det vinder I ved tidligere at op-
fylde Jeres Lofte. For at I kan see, at det er Alvor med
mit Forflag, saa vil jeg, saa tungt det falder mig, paa hele
Reisen unddrage mig Omsorgen for Eders Pleie. Fortjen
Eders Tcering, som I kan!"

Pellegrin indsaae hurtigt det Hensigtsmæssige i dette

Forflag, og modtog det uden Vcrgring. Manden holdt
strengt Ord. Saasnart de kom til et Sted, bekymrede han
sig ikke videre om ham, der snart blottet for al Eiendom

ofte vansteligt nok maatte hjcelpe sig med at synge og spille.
I en lille By, hvor de formedelst en kncrkkct Vognaxcl
maatte opholde sig et Par Dage, havde Pellegrin Moie
med at tigge saameget sammen, som han behovede til den

nodtorftigste Underholdning. Da man fortsatte Reisen, sagde
Spanieren med trohjertig Fromhed, idet de klare Taarer
lob ham ned ad Kinder: „Sennor, Gud og den hellige
Jomfrue maae have Glcrde af, at I mener det saa alvor-

ligt med Eders Bod. Naar jeg huster paa, hvorledes jeg
for et halvt Aar siden saae Jer med guldbroderet Kjole
rulle gjennem Gaderne i Madrid i Gesandtens Stadsvogn,
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saa vil mit Hjerte briste, naar jeg nu seer Jer i Jeres usle

Paaklcrdning med Guitaren i Armen at synge og spille
udenfor almindelige Hytter i Regn og dybt Skarn. Jeg
har ogsaa seet, hvorlunde hist og her et haardhjertet Af-
stum flog Dvren i for Eders Ncese, og viste Jer bort med

Haanlige Ord. Ved den hellige Franciscus, min Skyts-
patron, jeg kunde gjerne siaaret de Hunde Struben over

med min Dolk, men — det maatte ikke vcrre. Bliv nu

ved saaledes, saa tilgiver Himlen Eder uden Tvivl, og I
kommer mig engang imode som en Salig med straalende
Miner!" Pellegrin sank dybt rvrt i sin Vens Arme.
Han vidste ikke, hvad der meest rvrte ham, Mandens Tro-

hjertighed eller hans tillidsfulde Spaadom.
De kom til Valencia. Folgende Dag talte Spanieren

nred en Skibscapitain, som ncrste Aften gik under Seil til

Palermo. Pellegrin vandrede om Morgenen med sin
Ven til Landsbyen Grao, hvor Baadene laae, i hvilke
Gods og Passagerer seilede ud til Skibene, der formedelst
Grunde ikke kunde lægge lcrnger ind. „Endnu een Ting"
— spurgte Spanieren, da han steg i Baaden — „flal jeg
ikke afgjore Overfarten for Jer med Skibscapitainen? I
bliver ellers flet behandlet, og maa i Storm, hvorfra Him-
len bevare Jer, gjore Matrostjeneste?" — „Jeg takker
Jer" — svarede Pellegrin — „jeg er ung og stcerk, det

gaae mig, som Gud. vil!" — „Nu, saa lev vel!" — sagde
hiin, idet han rort omarmede ham, — „Gud og alle Hel-
lige ledsage Jer!"

Baaden floi som en Fugl hurtig gjennem Bolgerne,
og i en halv Time var man ombord hos Palermitaneren.
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Henimod Aften lettede han. Reisen var lykkelig, glosen-
farvet laae Dcemringen paa den uendelige Flade. Pelle-
grin med sin Cither i Armen saae tankefuld paa de stedse
flygtende Bolger, der sortrcrngtes af de efterfolgende. Efter
et Par Dages Forlob havde man Balearcrne i Sigte, al-

lerede kunde man skjoelne de talrige Taarne paa Fastnings-
vcerkerne ved Mallorca, da lod pludseligt det Angstskrig:
„Algirer, Algirer, hurtigt alle Seil op!" Virkeligcn bleve

ogsaa tvende africanske Galeier synlige, som om Natten

havde ncermet sig det langsomt seilende Skib. Den Dri-

stighed at ville tage det ncrsten under Byens Mure, beviste
Anforerens Styrke og Fasthed i Beslutningen. Forgjceves
anstrengede Capitainen alle Krcrfter, for at naae Den; de

hurtige Roerbaade vare snart i Skudvidde. Nu lynede og
knaldede det, og Stormasten laae knust. Den naste Kugle
flog ind i Skibets Ribbeen, det begyndte at træffe Band.

Africaneren bemankede Equipagens Raadvildhed, og stillede
saa virksomme Skud paa Tougvcrrket, at Skibet snart var

aftaklet. Man heisede det hvide Flag, og Algireren tog
strax sin Prise i Besiddelse. Forraad og Barer bleve forte
over paa "Galejerne, Mandflabet lagt i Lamker. I et Par
Timer var Corsaren paa Beien til den afrikanske Kyst.
Dybt nede i Rummet laae Pellegrin med sine Kamme-

rater, to og to lcrnkede sammen. Alle jamrede og kla-

gede; han tang, og sogte kun forst, da man forelagde dem

nogle Sporgsmaal, at vorde sine Ulykkesbrodre nyttige
ved den Smule Arabisk, han forstod. Hans Bonner om

Skaansel for de aldre iblandt dem, bleve besvarede med

soleslos Haan. Den haardeste Skjabne ventede dem, da
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man lob ind i Algier. Mandskabet blev undersegt, og de
bleve strax bortforte til deres Bestemmelse, deels som Roer-
karle Paa Galeierne, deels som Slaver. Pelle grin var

iblandt de forste. Med en talrig Trup Ulykkesbrodre af
alle Nationer blev han smeddet fast ombord paa den nye
Galei, som de skulde bemande. Deres Behandling var

umenneflelig. Uagtet al Ungdomskraft troede Pelle g rin

dog stundom, at han maatte ligge under. Til sin Smerte

erfarede han, hvilken Grad af Anstrengelse den menneskelige
Natur kan udholde, for den synker. Ofte naar han afkrcrf-
tet ved brcendende Hede og umaadeligt Arbeide styrtede ned

af Roerbcrnken, blev han med ubarmhjertige Svobeslag
kaldet til Live. Kun naar en dyb Afmagt ogsaa gjorde
ham ufelsom herfor, syntes Medlidenheden lidet at rores

hos hans Pinere. Man stak en Bid Skibstvebak, dyppet
i stcrrk Viin, i hans Mund, og forundte ham nogle Die-
blikkes Hvile. Saaledes svandt Uger, Maaneder, Aar, og
Pelle grin laae ikke under. Allerede havde en smitsom
Sygdom bortrevet flere af hans Kammerater, — han var

bleven skaanet. I en hidsig Fcegtning havde en Kugle for
stedse befriet tvende Andre teet ved hans Side. Hans Le-

geme syntes at trodse alt, og han saae den frygtelige Frem-
tid for sig, indtil sin Dod at forblive smeddet paa Ga-

leicrne. O! hvor tidt sacre han ikke lcrngselfuld spergende
op til Himlen, naar tunge Uveirsskyer forkyndte Storm,
eller Kanonernes Torden devede hans Ore, og tykke Reg-
skyer indhyllede Hav og Himmel! forgjceves; hans Time

syntes endnu ikke at vcere kommen.



Engang laae Galeien efter en fuldendt Expedition for
Anker ved Algier. Det var en herlig Foraaarsmorgen, den

lune Vind forte Orangeduft fra Landet. Soen hvilede,
knap synligt legede de smaa gronne Bolger i Solens

Straaleguld pladflende om Fartsiet. Roerkarlene vare frie
for Arbeide og sov, foleslose mod Skjonhederne rundt om

dem. Pelle grin saae med kummerfuldt Hjerte over mod

Europa. Da tonede den flringrende Pibe, og vante til i

vaagen Tilstand og i Sovne oieblikkeligen at adlyde deres

Tyranners Befaling, sprang alle, raslende med Lamkerne i

Veiret, grebe Aarerne, og ventede det andet Signal. Det
lod ikke. I Stedet derfor traadte ved Opsynsmandens
Side en Mand frem i europccist Dragt, som ncermede sig
enhvers Rocrbccnk, idet han note betragtede Slaverne. Nu

stod han foran Pellegrin. — „Kjender I mig ikke?" —

spurgte han denne, der knap lagde Mcrrke til ham. Et

huult „Nei" var Svaret. — „Hvorledes, PellegrinMar-
cello, I kjender ikke mere Eders Ven Paolo, Kjobman-
den fra Madrid?" Pellegrin saae paa ham, gjenkjcndtc
ham og vilde falde ham om Halsen; hans Lamker hindrede
ham deri. „Jeg Daare" — raabte han smerteligt smilende
— ,,at jeg kunde forglemme Jer!" — „Glem disse Lam-
ker, stakkels Lidende! — I er fri! -—lad ham strax smcdde
los!" Opsynsmanden adlod Paolos Befaling, hvilken
han fremviste striftligt og ledsagede med en Haandfuld
Guld, hurtigen, og efter et Qvarteers Tid var Pellegrin
med Paolo i en Baad paa Veien til det Skib, der atter
fluide bringe dem til Palermo. Den stakkels Fangne var

saa bedovet ved den hurtige Forandring, at han lcrnge



93

tvivlede paa sin Lykkes Virkelighed. Endelig havde han
fattet sig, og horte nu af Paolo, hvorlunde denne ikke
alene i Palermo, men ncesten i alle Italiens Klostre for-
gjceves havde erkyndiget sig om ham, saa at han havde
troet ham dod. Tilfcrldigviis var En af dem, som var

bleven fanget tilligemed ham ved Mallorca, kommen til

Palermo som Slave med sin maroccanfle Herre, der be-

handlede ham meget mildt, — havde lært Paolo, som
ogsaa var der, at kjende, og havde fortalt ham Pelle-
grins Ulykke og Opholdssted. Da nu det spanske Hof paa
den Tid stod i venflabeligt Forhold til Deien i Algier, saa
havde han benyttet denne Leilighed til at reise til Algier,
og havde ved den spanske Consuls Mcegling forflaffet sig
Ordre til Pellegrins Losgivelse. Denne kunde ikke holde
op at takke sin crdle Ven, og besluttede nu fast at udfore
den i Begyndelsen tilsigtede, men i saa mange Aar afbrudte,
Leveplan. Paolos Hoved var, siden Pellegrin saae
ham sidst, blevet solverhvidt, og da begge Mcrndene skiltes
ad, flete det med den alvorlige Anelse, sorst hisset igjen at

finde hinanden. Paolo vendte tilbage til Spanien, Pel-
le grin besteg et Koffardistib, som blev eflorteret af en

Corvette. Men det var ret, som om han ogsaa fluide bringe
det Skib, hvorpaa han nu befandt sig, i Ulykke. Paa Hoi-
den af Cagliari blev man en stærs venetiansk Fregat vaer,

som, saasnart den oinede det siendlige Flag, gjorde Jagt
paa dem. Pellegrin, som havde gjort Erfaringer nok af
det Slags, saae, at man ikke kunde haabe at undflippe, og
befluttede at fælge sit Liv til den hoieste Priis. Han lod

sig sætte over paa Corvetten, og forlangte af Capitainen
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Vaaben og Tilladelse at deeltage i Fægtningen. Denne,

der ligesom den ovrige Bcscrtning blussede af Kamplyst,
modtog med Glcede Forslaget. Man var kommet i Skud-

vidde, og Kuglerne bestroge ikke uden Virkning den vene-

tianste Fregat, som endnu ikke havde losnet et Skud. Med

magelos Kulde seilede Venetianerne teet ind, og gav nu

Fjenden to fulde Lag, saa godt stilede, at Master og Tak-

kelage blev odelagt af Kugleregnen, og korvetten var nu

sat ud af Stand til at maneuvrere. Tillige kastede hiin
Entrehager ud, drog det fiendtlige Skib til sig, og der be-

gyndte en Kamp paa Liv og Dod, der blev fortsat med

storste Forbittrelse. Snart faldt intet Skud mere, og man

fcrgtede med Kaarden i Nerven, Mand mod Mand. Seiren

hcrldede endelig til Venetianernes Side. Pelle grin, som
tilsidst havde fcrgtet mod en hoi fjendtlig Officeer, laae med

et dybt Hovedsaar paa Docktet, korvetten blev tagen paa

Slcrbetoug, og tilligemed Handelsskibet bragt til Korfu.
Pellegrin fik kun langsomt fin Helbred, saa at han forst,
da Fregatten alt lccnge havde ligget ved Venedig, kunde

tamke paa at fremstille sig for Seierherren, og i ham lcrre

at kjende den, hvis Sabelhug havde styrtet ham til Jor-
den. Han erfarede, at Capitainen selv havde vcrret hans
Modstander; men hvor stor var ikke hans Forbavselse, da

han ved Indtrædelsen i dennes Vcrrelse — gjenkjendte
Jaromar.

Scenen i Haugen traadte for Pelle grin s Erindring,
og han vidste ikke, med hvilket Sindelag An ast asie s

Broder stod for ham. Men denne rakle ham venskabeligt
Haanden. „Som stridende Anglinge" — tiltalede Iaro-
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mar ham mildt— „adskilte man os, som kjcempendeMcrnd
træffe vi atter hinanden, og Gud forbyde, at nogetsomhelst
paany fluide trcrde siendtligt imellem os. Jeg kjender
Jeres Historie, I har som en Christen bodet Eders Brode,
og i Kampen viist Eder som priisvcerdig Helt. I besidder
min fuldkomne Agtelse, tillad mig ogsaa at forsikkre Jer
om mit inderlige Venflab. I blev min Fange, og er, det

forstaaer sig selv, fri. Havde jeg kunnet finde Jer, saa
vilde jeg for have meddeelt Eder vigtige Oplysninger, som
min Fader betroede mig paa Dodssengen, og som forbinde
os note med hinanden. Modtag da den velgjorende Efter-
retning, at I er Ottocanis Sosterson, Anastasies
Broder."

„Er det muligt," — raabte Pellegrin, bestormet af
de forskjelligste Folelser — Anastasies Broder?"

„Det er saa" — vedblev Jaromar. — „Jeg vil

strax forklare Jer Sammenhcengen."
„Ottocani og Marcello, der havde lcrrt hinanden

at kjende paa Reiser, og vare blevne Venner, havde lovet

hinanden, at Intet skulde adskille dem, og saaledes be-
traadte de i Folgeskab det fcedrene Huus, hvor Mar-
cello snart blev behandlet som et Lem af Familien. Ot-
tocani mcrrkede og begunstigede sin Soster Marias og
Marcellos Kjcrrlighed, men han kjendte ogsaa Faderens
uboielige Stolthed. Han tog den Eed af Vennen, ikke at

bringe nogen Skam over Familien, og at oppebie Oldin-

gens Dod,xder ikke kunde vcrre langt barte. Marcello,
fuld af Lcrngsel efter at eie Maria, og frygtende for, at
den Gamle ved Anstalter i sit Testament skulde lcvgge hans
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Onsker uovervindelige Hindringer i Veien, flygtede, trods

den aflagte Eed, med den Elflede, som var bleven hans
Hustru. Dette Skridt adstilte det mangeaarige Venskab
mellem begge Mandene, og drog Faderens Forbandelse
over Marias Hoved. For at forsone ham, kom hun ester
en toaarig Fravcrrelse, med sit forste Barn — det var

An ast asie —til Ungarn, og kastede sig for den fortornede
Oldings Fodder, idet hun bad ham at gjenkalde sin For-
bandelse. Magnatstoltheden maatte vige for den faderlige
Folelse. Dog forlangte han som en Bod, at Anastasie
skulde blive i Ungarn, opdrages med hans Borneborn, bcrre

hans Navn og aldrig erfare sin Herkomst. Maria under-

kastede sig Betingelsen og reiste allene tilbage. Marcel-
los ulykkelige Endeligt angreb hendes ved Kummer svcck-
kede Sundhed saameget, at hun ikke kunde overleve Eders

Fodsel. Hun dode.

Paa en Reise til Tydflland, som min Fader efter
mange Aars Forlob foretog med Anastasie og mig, for
at adsprede sin Sorg over min Moders Dod, hcrndte det sig,
at han traf sammen med The od os i Huset hos en for-
dums Vaabenbroder. Begge Mccndene forstode snart hin-
anden. For ikke at krcrnke Marias Minde, eller at drage
Jer ved Opdagelsen ind i et Forhold, hvori der manglede
Jer Midler, Opdragelse og Forbindelser til at haandthceve
det med Glands og Vcrrdighed, besluttede de at gjemme
Hemmeligheden i deres Hjerter. Ligesaa klogt kaldte de

Eders Kjcrrlighed til Anastasie, saavelsom vor Tvekamp,
skjondt den ncrr havde kostet mig Livet, ubetydelige Barne-

streger.
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For at gjore Tilfaldets underlige Luner uskadelige,
aabenbarede min Fader Hemmeligheden for Malberghi,
saasnart han erfarede, at I levede i hans Huus. Sand-

synligviis afholdt kun dennes Stolthed ham fra at gjore
Brug deraf med Hensyn til Eder. Hans Wgteskab var

uden Bom. Dette og den Omstcendighed, at en betydelig
Succession tilfaldt ham i Italien, gav ham Paaflud til at
lade sig skille fra Anafta sie, fljondt jeg er mere tilboie-

lig til at soge den sande Grund i Malberghis Wrgjer-
righed, som ved denne Forbindelse mindre, end han haabrde,
var bleven tilfredsstillet. Anastasie, som ved ham ikke

havde loert nogen hoiere Lykke at kjende, gav let sit Minde
dertil, og ham lykkedes det ved sine Forbindelser tilligemed
Skilsmissen at flafle sig Tilladelse til en anden Forbindelse.
Nu er han Hertuginde Pescaras Gemal, ved hvis Cre-
dit han er indtraadt i Ministeriet, og har Haab om ogsaa
for sin Familie at erhverve sig Hertugstitelen.

Under disse Tildragelser var min Fader dod, jeg ind-
traadt i venetianfl Sotjeneste, og desaarsag ude af Stand
til at lccgge denne Sag Hindringer i Beien, hvilket ogsaa
sandsynligviis havde vceret hensigtslost. Men Anastasie,
som tilligemed disse Tildragelser ogsaa aabenbarede mig
Eders Skjebne, Bortfjernelsen fra Madrid, og sin omme

Bekymring for Jer, kunde jeg troste med den Efterretning,
at den elskede Pellegrin var hendes Broder. Med Glcrde

modtog jeg Commandoen ved en Expedition mod Corsa-
rerne, efterdi jeg anede, at jeg i disse Havne skulde see
Jer igjen. Desvcerre maatte jeg saa sildigt, istedet for at

mode Jer som Befrier, endogså« træffe Eder under et Flag,
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med hvilket Republikken fvrer Krig, jeg maatte forst saare
Jer dodeligt, fer det blev mig forundt at omfavne Eder

som Broder." —

„Tak vcere Eders cedle Klinge" — svarede Pelle gr in
— „den traf mig til Livet. Netop det Sted, paa hvilket
ellers hiint frygtelige Mcerke viste sig, foler jeg gjennem-
hugget, og dette Ar er mig af salig Forbetydning. Min
Brode er udflettet, og jeg behover for Fremtiden ikke mere

hiin frygtelige Dommer! Men nu siig mig, min elskede
Broder, hvor finde vi An ast asie, og lad mig ved Din

Haand trcede frem for hende!"
„Desvoerre, det kan jeg ikke, tjære Pellegrin! thi

min Pligt forbyder mig at forlade Venedig. Anastasie
lever i Tydflland i hendes og Din Fodeby i en Congre-
gation af adelige Fruer, under Navnet Ottocani, med en

Veninde, som hun usigelig elfter. Men lad mig besorge
alt, hvad der er Dig nodvendigt til denne Reise. Maa-

flee tilstaaer man mig om nogle Maaneder Orlov for at

besoge Eder!" —

Pellegrin gav efter for Jaromars Onfte. Lceng-
sel gav ham Vinger, han reiste hurtigt, og oinede efter
nogle Dages Forlob mod Aftenen sin Fodeby. Hvor hans
Hierte bankede ved dette Syn! Han ilede til Klosteret.
Da han meldte sig som Grevinde Ottocanis Broder, bad

Portnerflen ham at opholde sig. Efter nogle Oieblikke
kom hun tilbage i Folgeftab med en sort klcedt Dame.

„Folg med hende," sagde Portnersken. Damen vinkede,
Pellegrin adlod taus. Hun forte ham ind i Kirken, som
var oplyst af utallige Fakler. Foran Alteret stod en Liig-
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kiste. „For Guds Skyld" — tilraabte Pellegrin sin Led-

sagerinde angst — „hvad stal jeg erfare?" — „Memento
mori!" — hulkede den Tilslorede, idet hun tilvinkede ham
Taushed. Nu noermede sig Cleresiet i talrig Procession,
man tog Laaget af Kisten, Pellegrin kastede et Blik der-

hen: „Gud! min Anelse!" — raabte han, idet han over-

vceldet af Smerte og Skrcek sank paa Knce. I Kisten hvi-
lede lang og bleg, dog himmelsk stjon — Anastasie, som
for nogle Dage siden var hensovet og nu her blev bragt til

Hvile. Englemildhed og himmelsk Fred laae over det ube-

skrivelig deilige Ansigt. Ingen Dodskamp — det saae
man paa den æble Form — havde voldsomt sonderrevet
Livstraaden, et Pust fra hiin Side havde udslukket den

stille Flamme, der nu alt igjen var antoendt, for evigt at

lyse.
Choret begyndte i dybe, alvorlige Toner Exeqvierne.

Pellegrin horte de forste Toner, dcrpaa hensank han i

andcegtig Veemod. De Geistlige maatte vcekke ham af
hans Tankeloshed, fordi man vilde scette Kisten ned i Gra-
ven. — „Kun endnu engang" —- raabte han — „lad mig
trykke den Haand til mine Lcrber, som var bestemt til med

den reneste Kjcerlighed at forsode mit hele Liv!" Snart

sank de jordiske Levninger ned, allerede skjultes de af den

nedkastede Jord. Da nu Alle, ogsaa Pellegrin, ifolge
den fromme Skik, med en Bon om en glcedelig Opstandelse
havde kastet en Haandfuld Jord paa Graven, reiste han sig
med de Ord: „nu er der Ingen, som elsker mig!" —

„Endnu een" — svarede en qvindelig Stemme, idet han
folte sin Haand omt trykket. Pellegrin saae sig om, det
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var Pilarita. — „Gud, Donna Maria, I her?" —

„Kom med mig i mit Verreise, der skal I erfare min

Skjebne, og tillige, hvad tröstende jeg kan sige Eder, ihvor
tungt det end vil falde mit Hjerte." Begge forlode Gra-

ven og gik til Pilaritas Bolig i Klosteret. Pellegrin
erfarede her, at Rodriguez, — hvad hans Soster aldrig
havde anet, — virkelig havde været en hemmelig Jede,
og havde foranstaltet Sammenkomster i sit Huus. Jnqvi-
sitionen havde i den forste Dom domt ham fra Livet, men

ved Formildelse var Dommen forandret til Landsforviisning
og Inddragelse af hans Formue. Rodriguez gik til

Wien, hvor han dog snart dode. Hans Soster lcrrte her
at kjcnde og elfte Anastasie. De bleve hinanden uund-

vcerlige, og Pilarita ledsagede Anastasie til hendes
Fodeby, hvor hun tilligemed hende som Lagsoster i Kloste-
ret forte et stille, opbyggeligt Liv.

Pellegrin aandede friere, da denne Beretning val-

tede Rodriguez Mord fra hans Samvittighed; men Ta-

bet af Anastasie, en inderlig Foragt for det Jordiske og
en kraftig Higen mod det Hoiere forte ham tilbage til den

saa lcenge glemte Kunst. De forste Toner ved An ast asie s

Grav havde, ligesom fordum Davids Harpe forjog Sauls

onde Aander, ogsaa forjaget Fortvivlelsens, uvirksom Tung-
sinds og umandig Orkeslosheds onde Genier fra hans
Hjerte. Kunsten frembod ham et Middel til paa en skjon
og varig Maade at fjerne sin Smerte, idet den tillige an-

viste ham en vardig Virkekreds; mere passende for hans
Ejendommelighed, end det moisommelige og lidet gladelige
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Foretagende at studere Lægekunsten, hvortil han nu var for
gammel.

Han fegte den ledige Kapelmesterpost ved den samme
Domkirke, i hvilken hans Moder Julenatten for hans
Fodsel havde bedet. Her nod han den rene Glcrde ved

kunstrette og aandrige Melodier at voekke de Troendes

hoie Andagt, samt aarlig i Congregationens Kirke ved et

af ham dertil componeret Rcqviem at hoitideligholde An a-

stasies Dodsfest. Ogsaa Synet af Theodosius blev

ham forundt. Tidt besogte han den crrvcerdige, solvhaarede
Olding udenfor Byen i Klosteret, hvor han var opdraget.
Hans gamle Ven og Lcerer billigede af ganfle Hjerte det

Kald, som hans Pleieson efter et saa skjebnesvangert Liv

havde valgt. Saa gammel end The odos var bleven, saa
maatte han dog trykke Pelle grin s Dine i, fljondt Natu-

rens Gang havde fordret det Modsatte. Hans indtil Mar-

ven angrebne Liv udslukkedes pludseligt, da han engang i

Pilaritas og Abbedens Selflab i alvorlig Betragtning
taus beundrede sin Faders sidste Maleri, Hvilen paa

Flugten. Pilarita togSloret. Peilegrin overlevedes

af sin Kunstnerhcrder og sine Venners dybe Beklagelser over,

at han, af Himlen saa udmcerket begavet, ikke tidligere
var kommen til en klar Anfluelse af sit egentlige Kald til

Kunsten. —



 



Mmlscn i Muffen.
Episode af Jean Pauls „Palingenesien."



 



I!et var i Aarme Fürs, at jeg en kold Thomasaftm fjerte
hjem fra Eremitagen med Betta og hendes paa Forscedet
siddende Fader. Jeg havde tabt den venstre Handfle — man

fandt den fvrst nceste Dag i den venstre Lomme, — ogDe-
cemberen gik min venstre Haand, min eneste Bassist paa
Klaveret, saa haardt tillivs, at jeg ansvgte Fader og Dat-
ter om et Leie til den i Muffens Hermelinsstue. Betta

drog strax sin venstre Haand ud, lagde den under Muffen,
og skjod denne tilligemed sin, endnu deri bosiddende hvire
Haand samt dens Frihed fra Jndqvarteringer hen til mig.
Jeg krob ind i Hermelinshuset. I Begyndelsen sov Haan-
den ud, blot for at blive varm og tillige huusvant: lidt

efter lidt fljelnede den i Folelsens Morke Objecterne. En

lang Hermelinshale laae som Sengesnor eller Sengeqvast
tvers over den. Jeg reiste den i Beiret og bemcegtigede
mig denne Vievandskost, og viftede med den i det Fjerne,
efterdi jeg, forend der i Vinterqvarteret kunde foretages no-

get af Vigtighed, maatte vide, hvor langt den fiendilige
Haand laae fra mig. T«t ved Muffens anden Udgang ligesom
i et Baghold opholdt den fjendtlige Landgang sig. Jeg freb
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— holdende Stridskøllen mellem Tommel- og Pegefingeren
— gjennem hele Varmekurven, og foruroligede nu Betta

alvorligere med min Vifte. Men udenfor, nemlig med

Ansigterne, sad vi begge to rolige foran Faderen, og jeg
meddeelte ham uden Forlegenhed paalideligere Efterretnin-
ger om den russiske Krigsflamme i Taurien, medens jeg
selv forte Krig i Muffen. Omstamdighcderne havde saale-
des forandret sig, at jeg nu med min Feltflange noesten
bestrog alle Bettas Fingre. Af Angst for — at blive

omringet af mine Fingre — og overhovedet indviklet i

Haarenes Krat og Tykning — og under denne Komethale
paa Himmelen — gjor Betta et af de dristigste Udfald og
fanger Viften.

Nu forst brod Ilden ret ud paa Krigsskuepladsen i

Muffen: jeg udleverede paa ingen Maade Kosten — i mod-

satte Retninger blev der betydeligt trukket, for og bag med

Femspand — Betta greb et længere Skaft af mit Laba-
rum, jeg gjorde strax det Samme — ikkun fem Haar laae
nu mellem de siendtlige og mine Fingre — meget hidsigt
blev der ruflet pludseligen giver jeg flip af Krigs-
list, Halen gaaer af og Betta holder den i Haanden
— — „Saa at altsaa Catharina den Anden" (vedblev jeg
til Faderen, og lod, som om jeg kun loe ad Keiserinden
over alle Russer) „efter denne Erobring nu virkeligen er

Pascha af een Hestehale." —

Ved lidt Opmærksomhed var det. let at sorudsee, at
Tabet af Kosten, min Standart, maatte drage de bedste
Folger for Huusenighed og Borgfred i Muffen efter sig;
en Feil som en Pige begaaer i Fcellcdflab med os, er et
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Slags Cement og Mundliim mellem hende og den Med-

skyldige. Jeg standsede strax alle Fiendtligheder i Portati-
ovnen, gik til hendes Haand og bod hende min til Fred;
skulde nu Fredsartiklerne enten ved et sagte Haandflag, som
hos de gamle Tydskere, eller ved en stum Eed ratificeres,
saa var det nodvendigt at lofte Fingrene iveiret.

Men da hendes Haand hvilede lost paa Wrens varme

Feltseng og paa Halen, og crrgrede mig: saa kunde jeg
gribe til Noeve- eller Fingerretten og tage den selv tilfange.
Jeg indtog en Negl og et Fingerled efter det andet, —

men hendes Haand syntes, ligesom Ridder G ö z e s og Gorgoner-
nes, at vcere af Jern — som en Brevtrykker paalagde forst min

Haand hendes hele Haand Brandskattens trykkende Byrde —

alt forblev roligt; jeg fordeelte derpaa Trykket til de enkelte

Lemmer, — disse rorte sig hist og her, — jeg gjorde en-

deligt de storste Lob paa Haandens Stangharmonika, —

Pater Fulgentii Hexetoffel eller Tordenaslederen, Fluesmek-
ken nemlig, havde jeg trukket ud af hendes Haand, — jeg
sad snart under snart over Haanden og strcekkede mig ud

og naaede lige til Pulsen, dette Hjertets Referent og cor-

responderende Telegraf. — Hvilke himmelske Qvintetter af
Fingrene, der i Fingermuffen ligesaa vel som i Tingstuen
vare Eedsfingere og reproesenterede guddommelige Perso-
ner! Hvilken huuslig Lyksalighed i Muffens Fjederseng, som
kort for var et Krigssvcelg! — Da jeg var mcet af, lige-
over for Svigerfaderen midt i Muffefornoielserne at scette
ærgerlige Ansigter op angaaende det erobrede Krim: saa
roste jeg, for at skjule mine fornoiede Miner, Zarinden for
ham, og forbausede ham (thi han troede, jeg meente den
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petersborgske) med folgende Ord: „hun gav godvillig flip
paa Stridens W-le eller Stridens Hestehale, skjondt hun
har lange Hcrnder, ret som Hoender af Vandyk, hun
eier et herligt Hjerte og mit ovenikjobet...." Men Slcc-
den holdt og Bjcclderne taug; jeg forlod den engliserede
Haandpels, og jeg laae aldrig der siden i Vinterqvarteer.
Blandt andre Ejendomme fratog jeg ogfaa Betta den lille

Hale af Muffen, som jeg tyvagtigen pakkede ind i Haan-
den og tog med. Endnu bliver Halen i mit Huus fore-
viist Fremmede med disse Ord: „Dette er det Kjcerlig-
hedens Seletoi, hvori Jean Paul trak saa lykkeligt
under sit Wgteflab til venstre Haand i den Bayreuther
Pelsmuffe."



Pokalen.
Novelle af Ludvig Tieck.



 



Jr« den store Domkirke klang Klokkerne til Hoimesse. Hen
over den vide Plads vandrede i forfljellige Retninger Mcend

og Qvinder, Vogne kjorte forbi og Prcester gik til deres

Kirker. — Ferdinand stod paa den brede Trappe, skuende
efter de Vandrende, og betragtende dem, som stege op for
at bivaane Hoimessen. Solskinnet glindsede paa de hvide
Stene, Alt sogte Skygge mod Heden; kun han havde alt

lamge staaet tankefuld lcenet til en Pille i de bramdende
Straaler uden at fole dem, thi han tabte sig ganske i de

Erindringer, som stege op i hans Sjwl. Han gjennem-
tanfte sit Levnet, og begeistrede sig selv med den Folelse,
som havde gjennemtrcengt hans Liv, og udstukket alle andre

Onfler hos ham. Forrige Aar i samme Time stod han
ogsaa her, for at see Koner og Piger at gaae til Messen;
med ligegyldigt Hjerte og smilende Die havde han betragtet
de brogede Skikkelser, mangt et huldt Blik havde skalk-
agtigt modt ham, mangen jomfruelig Kind havde rodmet;
hans speidende Die saae efter de nydelige smaa Fodder,
hvorlunde de skrede op ad Trinene, hvorlunde det flagrende
Skjort meer eller mindre gled op for at afflore de fiint-
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dannede Ankler. Da kom over Torvet en ungdommelig
Skikkelse, i Sort, rank og crdel; Dinene scrdeligt heftede
foran sig; let og frie svcevede hun op ad Forhviningen
med liflig Unde, medens Silkekjolen lagde sig om det

skjonne Legeme, og boiede sig som Musik om de bevcegede
Lemmer. Nu vilde hun gjore det sidste Skridt, og af en

Hcendelse hcrvede hun Diet, og traf med den meest himmel-
blaae Straale i hans Blik. Han stod som flagen af en

Lynstraale. Hun snublede, og saa hurtigt han end sprang
til, kunde han dog ikke forhindre, at hun jo i en kort Tid,
kncelende i den yndigste Stilling, laae for hans Fodder.
Han loftede hende op, hun saae ikke paa ham, men rodmede

stcerkt, svarede ikke heller paa hans Sporgsmaal, om hun
ikke havde stedt sig. Han fulgte hende ind i Kirken, og
saae kun det Billede, hvorledes hun havde kncrlet for ham,
og den skjonneste Barm bolgede ham imede. — Nceste Dag
besegle han atter Templets Dortrin; Stedet var ham hel-
ligt. — Han vilde have reist bort; hans Venner oppebiede
ham utaalmodigen i hans Hjem; men fra nu af var her
hans Fcrdreland; hans Hjerte var forandret. Han saae
hende ostere, hun undgik ham ikke, dog var det kun enkelte

stjaalne Oieblikke, thi hendes rige Familie bevogtede hende
noie, og endnu mere en fornem skinsyg Brudgom. De til-

stode hinanden deres Kjcerlighed, men vidste intet Raad i
deres Tilstand; thi han var fremmed og kunde ikke tilbyde
sin Elskede en saa stor udvortes Lykke, som hun med Ret
kunde vente. — Da folte han sin Armod, og dog naar

han tænfte tilbage paa sin forrige Levemaade, syntes han
sig selv umaadelig rig; thi hans Tilvcerelse var helliget.



113

8

hans Hjerte svommede stedse i de stjonneste Folelser; nu

var Naturen hans Ven, og dens Skjonhed aabenbaret for
hans Sandser, han folte fig ikke mere fremmed for Andagt
og Religion, og betraadte det samme Dortrin, Templets
hemmelighedsfulde Morke med ganske andre Folelser end i

hine Letsindighedens Dage. Han trak sig tilbage fra sine
Bekjendtskaber, og levede kun for Kjccrligheden. Havde
han gaaet igjennem hendes Gade, og kun seet hende ved

Vinduet, var han lykkelig for den Dag; han havde tidt talt
med hende i Aftenskumringen, hendes Hauge stedte til en

af hans Venners, som dog ikke kjendte hans Hemmelighed.
— Saaledes var et Aar henrunden.

Alle disse Scener af hans nye Liv droge atter igjen-
nem hans Erindring. Han harvede sit Blik, da svcrvede
den ardle Skikkelse allerede over Pladsen; hun flimrede ham
unode af den forvirrede Mamgde, som en Sol. En liflig
Sang tonede i hans lcengselsfulde Hjerte, og han traadte,
da hun ncermede sig, tilbage til Kirken. Han rcekkede hende
Vievandet, hendes hvide Fingre zittrede, da de berorte hans,
hun boiede sig yndigt. Han fulgte efter, og knallede i

Nauheden af hende. Hans Hjerte hensmeltede aldeles i

Vcemod og Kjcerlighed, det forekom ham, som om hans
Barsen strommede ud af Längstens Saar i andcegtige Bon-
ner; ethvert Prcrstens Ord rystede ham, enhver Tone af
Musiken gjod Andagt i hans Barm; hans Lceber bcevede,
da den Skjonne trykkede Korset ved Rosenkrandsen til den
brcendende rode Mund. Hvor havde han for saa aldeles
vceret umodtagelig for denne Tro, denne Kjcerlighed. Nu

hcrvede Prcesten Hostien, og Klokken klingede, hun boiede
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sig ydmygere, og korsede sit Bryst; og som en Lynild flog
det igjennem al hans Kraft og Folelse, Alterbladet forekom
ham levende, og Rudernes malede Skumring, som et para-
disifl Lys; Taarer strommede rigeligen fra hans Dine, og
lindrede Hjertets fortcrrende Brand.

Gudstjenesten var forbi. — Han bod hende atter Vie-

vandet, de talede et Par Ord sammen, og hun gik. —

Han blev staaende for ei at vcekke Opmærksomhed; han
saae efter hende, indtil hendes Kjoleflig forsvandt bag
Hjornet. Da folte han sig som en troet, vildfarende Van-

dringsmand, der i en tyk Skov seer den nedgaaende Sols

sidste Glimt slukkes. Han vaagnede af sit Drommerie, da
en gammel tor Haand flog ham paa Skuldrene, og Een
ncevnede ham ved Navn. —

Han sprang tilbage, og gjenkjendte sin Ven, den vrantne

Albert, som ellers drog sig tilbage fra alle Mennefler, og
hvis eensomme Huus kun stod aabent for den unge Ferdi-
nand. — Husker I endnu paa vor Aftale? spurgte den

bæfe Stemme. O! ja, svarede Ferdinand, og vil I endnu
i Dag holde eders Lofte? Endnu i denne Time, gjentog
hiin, hvis I vil folge mig.

De gik gjennem Staden, og i en afsides Gade kom
de til en stor Bygning. I Dag, sagde den Gamle, maae

I umage jer med mig over i Baghuset, i mit eensomste
Kammer, for at vi ei flulle vorde forstyrrede. — De gik
igjennem mange Vccrelser, derpaa over nogle Trapper;
Gange aabnede sig for dem, og Ferdinand, som troede at

kjende Huset, maatte forundre sig over Kamrenes Mcrngde,
saavelsom over den vidtloftige Bygnings soelsomme Ind-
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retning; men endnu mere derover, at den Gamle, som var

ugift, og ingen Familie havde, beboede det alene med en

eneste Tjener, og aldrig vilde bortleie det vverslodige Rum
til Fremmede. Albert lukkede endelig op, og sagde: nu ere

vi paa Pladsen. Et stort hoit Vcerelse, som var beklcrdt
med rodt Damast, indfattet med gyldne Lister modtog dem,
Stolene vare af samme Toi, og gjennem rode, tykke Silke-

tepper, som vare nedrullede, straalede et Purpurlys. Vent
et Oieblik, sagde den Gamle, i det han gik ind i et andet

Vcerelse. Ferdinand betragtede imidlertid nogle Beger, i

hvilke han fandt fremmede uforstaaelige Charakterer, Kredse
og Linier, samt mange underlige Tegninger, og efter det

lidet, han kunde lcese, syntes det alchemististe Skrifter; han
vidste ogsaa at den Gamle stod i Rye som Guldmager.
En Luth laae paa Bordet, som scelsomt var indlagt med

Perlemoer og farvede Trcesorter, som i glindsende Former
forestillede Fugle og Blomster; Stjernen i Midten var et

stort Stykke Perlemoer, paa det kunstigste udarbeidet i

mange aabne Cirkelfigurer ncrsten som Vinduesrosen i en

gothist Kirke. — I betragter det Instrument, sagde Albert,
som vendte tilbage, det er allerede tohundrede Aar gam-
melt, og jeg har bragt det med mig fra Spanien, som
et Minde om min Reise. Dog lad alt det fare, og scet
jer nu.

De satte sig ved Bordet, som ligeledes var bedækket
med et rodt Tceppe, og den Gamle stillede noget Jndsvvbt
paa Bordet. Af Medlidenhed med eders Ungdom, begyndte
han, har jeg nyligen lovet jer at spaae jer, om I kan

blive lykkelig eller ei, og dette Lofte vil jeg i ncrrvcerende
8
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Time indlo se, skjondt I nyligen vilde holde Sagen for en

Spog. I behover ikke at gyse, thi hvad jeg har for, kan

skee uden Fare, og hverken frygtelige Citationer skulle fore-
tages af mig eller noget grcesseligt Syn forfcrrde jer.
Tingen, jeg vil forsoge, kan kun i to Tilfalde mislykkes:
hvis I nemlig ikke elsker saa oprigtigen, som I har villet

bringe mig til at troe; thi da er min Umage fvrgjceves,
og der viser sig flet intet; eller hvis I forstyrrer Oraklet,
og ved et unyttigt Sporgsmaal, en hastig Opfaren til-

intetgjor det, i det I forlader eders Seede, og odelagger
Billedet; I maae altsaa love mig at forholde jer ganske
rolig.

Ferdinand lovede det, og den Gamle loste det ud af
Torklerderne, som han havde medbragt. Det var en gylden
Pokal af meget stjont og kunstigt Arbeide. Om den brede

Fod lob en Blomsterkrands flettet af Myrthcr, forfljellige
Slags Y'ovvcerk og Frugter, udarbeidet i ophoret Maneer
i mat eller klart Guld. Et lignende Baand, men rigere,
med smaa Figurer, og flygtende vilde Dyr, som bleve bange
for Bornene eller legede med dem, trak sig rundt om Bce-

gerets Midte. Skaalen var skjent dreict, den boiede sig
foroven udad mod Laderne, og indvendig funklede Guldet
med rod Flamme. Den Gamle stillede Bageret mellem

sig og Ynglingen, og vinkede ham narmere. — Foler I
ikke noget, sagde han, naar eders Oie taber sig i denne
Glands? Jo sagde Ferdinand, dette Skin afspeiler sig i
mit Indre, jeg kunde ncesten sige, jeg foler det i min

langselsfulde Barm, som et Kys. — Saa skal det vane,

sagde den Gamle, lad nu ikke eders Oie vanke rundt om,
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men hold dem fast paa denne Guldets Glands, og tcrnk

saa levende som muligt paa eders Elflede. —

Begge sad en Stund rolige og fluede tankefulde paa
det lysende Buger. Men snart soer den Gamle med stumme
Fagter, forsi langsomt, saa hurtigen og endelig i ilende

Bevcegelse med strygende Finger omkring den flammende
Pokal i jcevne Kredse. Derpaa holdt han atter op, og
lagde Kredsene fra den anden Side. — Da han nogen
Tid havde vedblevet dette Foretagende, troede Ferdinand
at hore Musik; men den lod ligesom uden for i en fjern
Gade. Dog snart kom Tonerne ncermere, de floge stcrrkere
og stcrrkere frem, filtrede tydeligere gjennem Luften, og
han tvivlede aldeles ikke paa, at de jo strommede frem af
Bcrgerets Indre. Musiken blev stedse stcrrkere, og af en

saa gjennemtrcrngende Kraft, at Inglingens Hjerte bcevede

og Taarerne stode ham i Oinene. Ivrig sprang den Gamles

Haand i forfljellige Retninger over Pokalens Munding, og
det lod som Gnister soer ud af hans Fingre, og springende
imod Guldet flukkedes med Funklen og Klang. Snart

formeredes de lysende Prikker, og ligesom trukne paa en

Traad fulgte de hans Fingres Bevcegelse frem og tilbage;
de glimrede med forfljellige Farver, og trcrngte sig lidt efter
lidt tcettere og tuttere til hinanden, indtil de flode sammen
i Linier. Nu lod det, som om den Gamle i den rode

Dcemring lagde et underfuld Net over det funklende Guld;
thi han drog efter Godtbefindende Straalerne frem og til-

bage, og tilvcrvede med dem Pokalens Aabning; de adlode

ham, og bleve ligesom et Laag liggende i det de bevcrgede
sig op og ned, og svuvede mod hinanden. Da de saaledes
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vare fangslede, beskrev han igjen Kredse omkring Randen,
Musiken sank atter tilbage, og blev sagtere og sagtere indtil
den ikke mere var horlig; — det lysende Net bavede som
i Angest. Med tiltagende Viften brast det, og Straalerne

regnede draabeviis ned i Skaalen, dog af de ncddryppende
hcrvede sig ligesom en rodlig Sky, der bevagede sig om

sit Middelpunkt i mangehaande Kredse, og svcrvede som
Skum over Mundingen. Et klarere Punkt svang sig med
storste Hurtighed igjennem de taagede Kredse. Da stod
Billedet der, og som et Die skuede det pludseligt ud af
Dampen, som gyldne Lokker flod og bolgede det foroven,
og snart gik en blid Rodme op og ned i den svavende
Skygge, og Ferdinand gjenkjendte sin Elskedes smilende
Ansigt, de blaae Dine, de sine Kinder, den liflig rode
Mund. Hovedet svcrvede hid og did, hcevede sig tydeligere
og synligere frem paa den ranke hvide Hals, og bolede sig
hen imod den henrykte Yngling. Den Gamle tegnede
endnu beständigen Kredse om Bageret, de blandende Skuldre
traadte frem, og eftersom den yndige Skikkelse trangte sig
mere frem af den gyldne Seng, og livsalig vuggede ftein
og tilbage, saa viste sig nu begge de skjare, hvalvede og
adskilte Bryster, paa hvis Uderste, den fineste Rosenknup
med sod, skjult Rodme skinnede. Ferdinand troede at fole
Aanden, idet det elskede Billede bolzende bolede sig mod

ham, og nasten berorte ham med de brandende Laber, han
kunde i Forvirringen ei langer styre sig, men trangte sig
med et Kys til Munden, og troede at gribe de stjonne
Arme, for aldeles at lofte den nogne Skikkelse ud af det
gyldne Fangsel. Strax gjennemfoer en stark Sittren det
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liflige Billede, ligesom i tusinde Linier sank Hovedet og

Kroppen sammen, og ved Foden af Pokalen laae en Rose;
af hvis Nodme endnu det sode Smiil vinkede. Lcrngsels-
fuld greb Ferdinand den, trykkede den til sin Mund, ved

hans brcrndende Attraa visnede den, og var hensvunden
i Luft.

Slet har Du holdt Dit Lofte, sagde den Gamle for-
trydelig, Du kan tilskrive Dig selv Skylden. Han ind-

svobte sin Pokal igjen, trak Gardinerne op, og aabnede et

Vindue; det klare Daglys trængte ind, og Ferdinand for-
lod veemodig og med mange Undskyldninger den Gamle.

Han ilede rort gjennem Byens Gader. Udenfor Por-
ten satte han sig ned under Troeerne. Hun havde om

Morgenen sagt ham, at hun om Aftenen maatte kjore paa
Landet med nogle Slcegtninge. Snart sad, snart vandrede

han elflovsdrukken i Skoven, stedse saae han det livsalige
Billede, hvorlunde det meer og meer strammede frem af
det glodende Guld, nu ventede han at see hende skride
frem i sin Skjonheds Glands, og derpaa adsplittedes den

fljonneste Form for hans Die, og han stjcendte paa sig
selv, fordi han ved sin rastlose Kjcerlighed, og ved sine
Sandsers Forvirring havde forstyrret Billedet og maaskee
sin Lykke.

Da Spadseregangen efter Middagstimen lidt efter lidt

fyldtes med Mennesker, trak han sig dybere tilbage i Krat-

tet; men speidende holdt han Die med den fjerne Landcvei,
og enhver Vogn, som kom gjennem Porten, blev opmcerksomt
provet af ham.
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Aftenen nanmcde sig. Den nedgaaende Sol kastede
et rodt Skin, og- frem af Porten floi den rigt forgyldte
Vogn, som fyrigt glindsede i Aftenglandsen. Han ilede
til. Hendes Die havde allerede sogt hans. Venlig og
smilende lamede hun den blandende Barm ud as Slaget,
han modtog hendes elstovsfulde Hilsen og Vink; nu stod
han ved Siden af Vognen; hendes fulde Blik faldt paa
ham, og i det hun kjorende videre trak sig tilbage, floi den
Rose, som smykkede hendes Barm, ud, og laae ved hans
Fodder. Han tog den op og kyssede den, og han var til-
mode, som om den spaaede ham, at han aldrig mere skulde
see sin Elstede, at hans Lykke for stedse var nedbrudt.

Man lob op og ned ad Trapperne, hele Huset var i
Opror, alt raabtc og gjorde Allarm til nceste Dagens store
Fest. Moderen var den driftigste, som og den gladeste;
Bruden lod alt gaae sin Gang, og holdt sig, eftertamkende
sin Skja'bne, i sit Kammer. — Man ventede endnu Son-
nen, Capitainen med sin Hustru og tvende crldre Dottre
med deres Mcend; Leopold, en yngre Son var overgivent
befljcrftiget med at formere Uordenen, at forstorre Larmen,
og at forvirre Alt, i det han syntes at sorge for Alt.
Agathe, hans endnu ugifte Soster, vilde bringe ham til
Fornuft, og bevcege ham til ikke at bekymre sig om noget,
og kun at lade de Andre blive i 9b, men Moderen sagde:
stands ham ikke i hans Galskab; thi i Dag kommer det ikke
an paa noget meer eller mindre, kuns maa jeg bede eder
alle, da jeg desuden har saa meget at tcenke paa, at I
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ikke besvære mig med nogen Ting, som jeg ikke hoist nod-

vendigen maa erfare; om de flaae Tallerkener itu, om

nogle Solvskeer mangle, om de Fremmedes Folk flaae Itu-
der ind, — ærgrer mig ikke med Beretningen om flige
Bagateller.

Ret saa, Moder! sagde Leopold, det er et Sindelag
vccrdigt en Regent! Om ogsaa nogle Piger brcrkke Halsen,
Kokken drikker sig fuld, og stikker Ild i Skorstenen, om saa
Kjeldermesteren af Stabe lader Malvasiervinen lobe ud
eller sobe ud, om flige Bagateller skal De intet erfare. —

Det maatte da vcere, at et Jordskjcelv kastede Huset omkuld;
bedste Mama, det lod sig umuligen fortie.

Naar vil han dog engang blive klogere, sagde
Moderen; hvad troer Du, Dine Sodskende ville tcenkc,
naar de gjensinde Dig ligesaa gal, som de forlod Dig for
to Aar siden.

De maae lade min Charakteer vederfares Ret, svarede
den livlige Angling, at jeg nemlig ikke er saa foranderlig,
som de eller deres Mamd, der i faa Aar have forandret
sig saa meget, og det vistnok ikke til deres Fordeel.

Nu traadte Brudgommen til, og spurgde efter Bruden.

Kammerjomfruen blev sendt efter hende. Kjcere Moder!

har Leopold forebragt Dem min Bon? spurgte den For-
lovede.

Ikke det jeg veed, sagde hun; under denne Uorden

her i Huset kan man ingen fornuftig Tanke satte.
Bruden kom ind, og de unge Folk hilste hinanden

med Gtade. Bonnen, som jeg omtalte, vedblev Brud-

gommen, er denne, at de ikke maa tage det ilde op, hvis
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jeg bringer Dem endnu en Gjcest i Deres Huus, som i

disse Dage allerede saameget er opfyldt.
De veed selv sagde Moderen, at saa rummeligt det

ogsaa er, vil der vanskeligt kunne indrettes flere Vcrrelser.
Jo, raabte Leopold, jeg har allerede tildecls sorget

derfor, jeg har ladet den store Stue i Baghuset rydde op.
Ih bevares, den er ikke anstcrndig nok, sagde Moderen,

i mange Aar er den jo nasiten kun brugt til Pulter-
kammer.

Den er prcrgtigt istandsat, sagde Leopold, og Vennen,
for hvem den er bestemt, seer ikke heller paa fligt, ham er

det kun om vor Kjcerlighed at gjore, han har heller ingen
Kone, og besinder sig gjerne i Eensomhed, saa at den just
vil vare efter hans Hoved. Vi have havt Moie nok

med at overtale ham, og med atter at bringe ham blandt

Folk. — Dog vel ikke jeres sorgelige Guldmager og Aande-
maner? spurgte Agathe.

Ingen anden end ham, gjentog Brudgommen, hvis de
nu engang vil kalde ham saaledes.

Saa tillad det ikke, kjcrre Moder, vedblev Sosteren;
hvad flal en saadan Mand i vort Huus? Jeg har nogle
Gange seet ham gaae paa Gaden med Leopold og er

bleven bange for hans Ansigt, og den gamle Synder sogcr
rursten aldrig Kirken, han elfter hverken Gud eller Menne-
stene, og det medbringer ingen Velsignelse ved en saa hoi-
tidelig Leilighed at sore flige Vantroe til Huse. Hvem
veed, hvad deraf kan flyde? ■— Hvor Du nu taler! sagde
Leopold opbragt, fordi Du ikke kjender ham, saa fordommer
Du ham, og fordi han ikke mere er ung og yndig, saa
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maa han, efter Din Mening, vcere en Aandemaner og et

berygtet Menneske.
Tilstaae, bedste Moder, sagde Brudgommen, vor

gamle Ben en liden Plads i Deres Huus, og lad ham
tage Deel i vor almindelige Glcede. Det lader til, kjcere
Sostcr Agathe, at han har oplevet megen Ulykke, som har

gjort ham mistroisk og menneskefiendsk, han flyer alt Sel-

flab, og gjor kun en Undtagelse med mig og Leopold; jeg
skylder ham meget, han har forst givet min Aand en bedre

Retning, ja, jeg kan sige, maaflee han alene har gjort mig
min Julies Kjanlighed vcerdig.

Mig laaner han alle Boger, vedblev Leopold, og hvad
mere er, gamle Manuscripter, ja hvad endnu er mere,

Penge paa mit blotte Ord; han har det christeligste Sinde-

lag, lille Soster, og hvem veed, om Du ikke ved hans
noermere Bekjendflab lader din Knibskhed fare, og forelfler
Dig i ham, saa ha'slig han ogsaa nu forekommer Dig.

Naa saa bring ham til os, sagde Moderen, jeg har
allerede tilforn maattet hore saa meget om ham af Leopold,
at jeg er nysgjerrig efter at gjore hans Bekjendtflab. Kun
maa de staae til Ansvar for, at vi ingen bedre Bolig kunne

give ham.
I det samme ankom Reisende. — Det var Lemmer

af Familien; de gifte Dottre, saavelsom Officieren med-

bragte deres Born. Den gode Gamle glcedede sig ved at

see sine Borneborn; rundtom hortes Velkomster og muntre

Samtaler, og da Brudgommen og Leopold ogsaa havde
modtaget og aflagt deres Hilsener, saa gik de bort for at

hente deres gamle vrantne Ven.
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Denne boede den meste Tid af Aaret paa Landet en

Miil fra Byen, men holdt sig dog en lille Bolig i en

Hauge udenfor Porten. Her havde begge de unge Menne-
sker lært at kjende ham. De traf ham nu paa et Kaffe-
huus, hvor de havde sat hinanden Stcrvne. Da det alle-
rede var blevet Aften, begave de sig tilbage til Brude-

huset.
Moderen modtog den Fremmede meget venskabeligt;

Dottrene holdt sig noget borte, isaer var Agathe bange, og
undgik omhyggeligen hans Blik. Men efter de forste lige-
gyldige Samtaler var den Gamles Dine ufravendt heftet
paa Bruden, som senere var traadt ind til Selskabet; han
syntes henrykt, og man bemcrrkede, at han sogte hemme-
ligen at aftorre en Taare. Brudgommen frydede sig ved

hans Glcrde, og da de efter nogen Tid stode afsides ved

Vinduet, greb han hans Haand, og spurgte ham: hvad
siger de om min elskede Julie? Er hun ikke en Engel?
— O min Ven, svarede den Gamle rort, en saadan Skjonhed
og Unde har jeg endnu aldrig seet, eller jeg burde hellere
sige (thi dette Udtryk er urigtigt) hun er saa fljon, saa
fortryllende, saa himmelsk, at det forekommer mig, som om

jeg havde kjendt hende for lcenge siden, som var hun, skjondt
fremmed for mig, min Phantasies fortroligste Billede, der

stedse havde boet i mit Hjerte.
Jeg forstaaer dem, sagde Unglingen, ja det sande

Skjonne, Store og Ophoiede overrafler os, i det vi undres

og forbauses derover, dog ikke som noget Fremmed, Uhort
og Useet, men vort inderste Vcesen vorder os i saadanne
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Oieblikke klart, vore dybeste Erindringer blive vakte, og
vore ncermeste Fslelser levendegjorte.

Ved Aftensbordet tog den Gamle kun liden Andeel i

Samtalerne; hans Blik var stadigen fcestet paa Bruden,
saa at denne tilsidst blev forlegen og cengstelig. — Krigs-
manden fortalte om et Felttog, han havde bivaanet, den

rige Kjobmand talte om sin Handel og de slette Tider, og
Godseieren om de Forbedringer, som han i sit Landvæsen
havde begyndt.

Efter Bordet tog Brudgommen Affled, og gik for
sidste Gang hjem i sin eensomme Bolig; thi herefter skulde
han med sin unge Kone boe i Moderens Huns, deres Bce-

relser vare allerede indrettede. Selskabet skiltes ad, og Leo-
pold forte den Fremmede til hans Bcerelse. I undskylder
vel, begyndte han paa Gangen, at I maa boe lidt afsides,
og ikke saa beqvemt, som min Moder onskede, men I seer
selv, hvor talrig vor Familie er, ogi Morgen kommer

flere Slægtninge. I det mindste vil I ikke kunde lobe
bort for os, thi I finder vist ikke ud af den vidtloftige
Bygning.

De gik endnu gjennem nogle Gange; endelig gik
Leopold, og bad Godnat. Tjeneren satte to Boxlys fra
sig, og spurgte om han skulde klcede den Fremmede af, og
da denne frabad sig enhver Opvartning, gik hiin bort, og
han befandt sig alene. Hvor kan det dog vane, sagde han,
i det han gik op og ned, at hint Billede i Dag saa levende

strommer frem af mit Hjerte? Jeg glemte alt det Forbi-
gangne, og troede at see hende selv. Jeg var igjen ung,
og hendes Stemme klang som fordum, jeg syntes mig op-
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vaagnet af en ængstelig Drom, men nei, nu er jeg vaagnet,
og det hulde Bedrag var kun en sod Drom.

Han var for urolig til at kunne sove, han betragtede
nogle Tegninger paa Vcrggene, og derpaa Vaerelset. — I
Dag er alt faa bekjendt, udraabte han, jeg kunde jo nccsten
skuffe mig felv med den Indbildning, at dette Huus og
dette Vcrrelse ei vare mig fremmede. Han fegte at fæste
sine Erindringer, og tog nogle store Boger op, som stode i

Krogen. Da han havde gjenncmbladet dem, rystede han
med Hovedet. — En Luthkasse stod op til Muren; han
aabnede den, og fremtog et gammelt sælsomt Instrument,
som var beskadiget og manglede Strcrnge. Nei, jeg tager
ikke feil, raabte han bestyrtet: denne Luth er altfor kjendelig,
det er min længst hensovne Vens, Werts, spanske Luth;
hist staae hans magiske Boger, dette er Kammeret, i hvilket
han vilde opvcrkke mig hiint livsalige Orakel, Teppets
Rodme er blegnet, den gyldne Indfatning mat, men under-

fuldt lever alt, alt fra hine Timer i min Sjcel; derfor
gysede jeg, da jeg gik herhid, paa hine lange indviklede

Gange, ad hvilke Leopold forte mig; o! Himmel, her paa
dette Bord steg Billedet strommende frem, og voxedc lige-
som vandet og forfrisket af det rode Guld, det samme An-

sigt tilsmilede mig her, som i Aften hist i Salen nccsten
har gjort mig vanvittig, i hiin Sal, hvor jeg saa ofte gik
op og ned med Albert i fortrolige Samtaler.

Han klcedte sig af, men sov kun lidet, om Morgenen
stod han tidlig op, og betragtede Vaerelset paa nye, han
aabnede Vinduet, og saae de samme Hauger og Bygninger
for sig, som fordum, kun vare nu imidlertid mange nye
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Huse byggede til. Fyrgetyve Aar ere siden den Tid hen-
rundne, sukkede han, og enhver Dag indeholdt dengang
længere Liv end hele det vorige Tidsrum.

Han blev igjen kaldt til Selskabet. Morgenen hengik
under mangehaande Samtaler, endelig traadte Bruden i sin
Pynt ind. Saasnart den Gamle fik Die paa hende, blev

han ligesom ude af sig selv, saa at hans Bevcegelse ikke

undgik nogen i Selskabet. Man begav sig til Kirken, og
Vielsen blev fuldbyrdet. Da alle igjen vare komne hjem,
spurgte Leopold sin Moder: naa, hvorledes synes de om

vor Ven, den gode vrantne Gamle?

Jeg havde, svarede hun, ifvlge jeres Beflrivelser tcenkt

mig ham langt mere afskrækkende, han er jo blid og deel-

tagende, man kunde fatte sand Tillid til ham.
Tillid? raabte Agathe, til disse frygtelige brerndende

Dine, disse tusinde Rynker, denne blege indknebne Mund,
og denne scclsomme Latter, som klinger og lader saa haan-
lig? Nei? Gud bevare mig for saadan en Ven! Hvis
onde Aander ville iføre sig Menneskeskikkelse, maae de tage
en saadan Form.

Sandsynligviis dog en yngre og mere yndig, svarede
Moderen; men jeg gjenkjender ikke heller den gode Gamle
i din Beskrivelse. Man seer, at han er af heftigt Tempe-
rament, og har vant sig til at indeslutte alle sine Folelser
hos sig selv; han maa, som Leopold siger, have oplevet
megen Ulykke, derfor er han blevcn mistroifl, og har
tabt hiin jcevne Aabenhjertighed, som iscer kun er de

Lykkelige egen.
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Deres Samtale blev afbrudt ved det indtrcedende

Selskab. Man gik til Bords, og den Fremmede sad mellem

Agathe og den rige Kjobmand. Da man begyndte at

drikke Skaalerne, raabtc Leopold: bie et Oieblik, mine kjorre
Venner, dertil maae vi have vor Hoitidspokal, som da skal
gaae rundt! Han vilde staae op, men Moderen betydede
ham at blive siddende: du finder den dog ikke, sagde hun,
thi jeg har gjemt alt Solvtoi paa et andet Sted. Hun
gik hurtigen ud for selv at hente den. Hvor vor Gamle
i Dag er dristig og munter, sagde Kjobmanden, saa tyk
og bred hun end er, kan hun dog endnu bevoege sig rast,
stjondt hun allerede er over de tredsindstyve; hendes Ansigt
er stedse lyst og fornsiet; men i Dag er hun iscrr lykkelig,
da hun atter forynges i sin Datters Skjonhed. Den Frem-
mede tilstod det, og Moderen kom tilbage med Pokalen.
Man fyldte den med Viin, og ved den overste Bordende

begyndte den at gaae rundt, i det enhver udbragte en

Skaal for det, der var ham det kjoereste og unstetigste,
Bruden sin Wgtefcelles Held og Lykke, denne sin fljonne
Julies Kjoerlighed, og saaledes enhver efter Raden. Moderen
tovede, da Boegeret kom til hende. Kun rafl! sagde Offi-
eieren noget raat og ubetænksomt; vi veed jo dog, at de

holder alle Mcend for utroe, og ikke een verrdig en Kones

Kjoerlighed; — hvad feiler dem da kjoereste Moder? Hun
saae paa ham, i det en blid Alvor udbredte sig over hen-
des milde Ansigt. Efterdi min Son, sagde hun, kjender
mig saa noie, og saa strengt dadler min Tccnkemaade, saa
vane det mig ogsaa tilladt, ikke at udsige hvad jeg just nu

tcenkte, og han bor soge med sin uflromtede Kjoerlighed at



129

gjore det til Usandhed, hvad han troer at kjende, som min

Overbeviisning. — Uden at drikke gav hun Bcrgeret videre,
og Selskabet var for nogen Tid forstemt.

Man fortceller sagde Kjobmanden sagte, idet han bliebe

sig til den Fremmede, at hun ikke har elsket sin Mand,
men en anden, som dog var blevet hende utroe; dengang
skal hun have vceret den skjonneste Pige i Staden.

Da Bcegeret kom til Ferdinand, betragtede han det

med Forbavselse; thi det var det samme, af hvilket Albert

fordum havde fremlokket ham det skjonne Billede. Han
skuede ind i Guldet og den bolzende Biin, hans Haand
rystede; det vilde ikke have forundret ham, hvis hiin Skik-

kelse atter var fremblomstret af det funklende Tryllebceger,
og med den hans hensvundne Ungdom. Nei, sagde han
efter nogen Tid ncrsten hoit, det er Biin, som her gloder!
Hvad skulde det ellers vcere? sagde Kjobmanden leende,
drik De kuns! En Gysen gjennemfoer den Gamle,
han udtalte heftigen Navnet Franziska, og satte Pokalen til
de hede Lccber. Moderen kastede et syorgende forundret
Blik over paa ham. Hvor har de faaet dette skjonne Bceger?
sagde Ferdinand, der skammede sig over sin Adspredelse.
Allerede for mange Aar siden, svarede Leopold, endnu

forend jeg blev fodt, kjobte min Fader den tilligemed dette

Huns og alle Mobler af en gammel eensom Pebersvend,
et stille Mennefle, hvem Naboerne rundt om holdt for en

Troldmand. — Ferdinand gad ikke sige, at han havde kjendt
ham, thi hans Tilvcrrelse var altfor meget forvirret til en

selsom Drom, til at han flulde lade de ovrige, endog kun

i Afstand, flue ind i hans Gemyt.
9
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Ester tilendebragt Maaltid blev han alene med Moderen,
efterdi de Unge vare gangne bort, for at gjore Anstalter
til Ballet. Scet Dem hos mig, sagde Moderen, vi ville

hvile os, thi vi ere jo for gamle til at dandse, og, hvis
det ei er ubestedent at sporge, saa stig mig, om De ellers

nogensteds for har seet vor Pokal, eller hvad det var,
der rorte Dem saa inderligt.

O! naadige Frue, sagde den Gamle, tilgiv min daar-

lige Heftighed og Folsomhed; men siden jeg er kommen i
deres Huns, forekommer det mig, som om jeg ikke tilhorte
mig selv mere; thi hvert Oieblik forglemmer jeg, at mit

Haar er graat, at mine Elstede ere dode. Deres stjonne
Datter, som i Dag hoitideligholder sit Livs gladeste Dag,
ligner en Pige, som jeg i min Ungdom kjendte og tilbad,
saameget, at jeg ncesten maa holde det for et Underværk;
—- ligner, nei, det Udtryk siger for lidt, det er hende selv!
Ogsaa i dette Huns har jeg vceret tidt, og er engang paa
den selsomste Maade blevet bekjendt med denne Pokal.
Han fortalte hende derpaa sit Eventyr. Paa hiin Dags
Aften, saa fluttede han sin Fortælling, saae jeg min Elskede
for sidste Gang i Lystskoven, da hun reiste paa Landet, hun
tabte en Rose, den har jeg gjemt, hende selv har jeg mistet,
thi hun blev mig utroe, og kort derefter gift.

Gud i Himmelen, raabte Bedstemoderen, og sprang
heftigt rort op, du er dog ikke Ferdinand?

Det er mit Navn, sagde han.
Jeg er Franzifla, svarede Moderen. De vilde omfavne

hinanden, og flot hurtigen tilbage. Begge betragtede hin-
anden med prsvende Blikke, begge ssgte af Tidens Ode-
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lceggelse atter at udvikle hine Trcek, som de fordum havde
kjcndt og elstet hos hinanden, og ligesom enkelte Stjerner
i merke Tordenncetter kun flygtige Oieblikke glimre gaade-
suldt frem mellem de sorte Skyers Tog, og strax igjen
flukkes, saaledes fremlyste som et hurtigt Lyn af Dine,
Panden og Munden undertiden de velbekjendte Trcek, og
det var dem, som om deres Ungdom i det Fjerne smilede
og grced. Han boiede sig ned, og kyssede hendes Haand,
i det to store Taarer trillede ned, derpaa omfavnede de

hinanden hjerteligen.
Er din Kone dod? spurgte Moderen.

Jeg har aldrig vceret gift, hulkede Ferdinand.
Himmel, sagde hun, og vred sine Hcrnder, saa har jeg

vceret dig utro, dog nei, ikte utro. Da jeg kom tilbage
fra Landet, hvor jeg havde opholdt mig to Maaneder,

horte jeg af alle Mennester, selv af dine Venner, ikke blot

af mine, at du forlcengst var reist bort og gift i dit Fcedre-
land, man viste mig de trovcerdigste Breve, man overtalte

mig ivrigen, man benyttede min Trostesloshed, min Vrede,

og saaledes skcete det, at jeg gav en fortjenstfuld Mand

min Haand; mit Hjerte, mine Tanker vare stedse dig
helligede.

Jeg har ikke vceret langt borte herfra, sagde Ferdinand,
men efter nogen Tid erfarede jeg dit Giftermaal. Man

vilde adstille os, og det er lykket dem. — Du er en

lykkelig Moder, jeg lever i det Forgangne, og alle dine

Born vil jeg elste som mine. Men hvor underligt, at vi

siden aldrig have seet hinanden.
9"
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Jeg gik kun lidt ud, sagde Moderen, og min Mand,
som snart derpaa med en Arv antog et andet Navn, har
ogsaa derved betaget dig enhver Tvivl om, at vi kunde boe

i samme Bye.
Jeg flyede Menneflene, sagde Ferdinand, og levede

kun i Eensomheden, Leopold er noesten den eneste, som
igjen drog mig til sig, og forte mig blandt Mennesker.
O! elflede Veninde, det er ligesom en gyselig Spogelse-
historie, hvorlunde vi have mistet og gjenfundet hinanden.

Ungdommen sandt begge de Gamle oploste i Taarer,
og dybt rorte. Ingen af dem sagde, hvad der var fore-
faldet, Hemmeligheden syntes dem hellig. — Men herefter
var Oldingen en Ben af Huset, og kun Doden adflilte de

Vcesener, der saa underfuldt havde gjenfundet hinanden,
for kort Tid efter atter at forene dem.



Malerierne
Novelle af Ludvig Tieck.



 



„Ilehag imidlertid at troede her ind i Malerisalen," sagde
Tjeneren, idet han aabnede Deren for den unge Eduard;
„den gamle Herre vil strax vcere her hos Dem."

Med tungt Hjerte traadte den unge Mand ind ad

Doren. Hvor langt anderledes var ikke mit Hjerte stemt,
tcenkte han ved sig selv, da jeg fordum med min oedle

Fader vandrede gjennem disse Vcrrelser! Det er den forste
Gang, jeg laaner Haand til Sligt, og det skal ogsaa
blive den sidste. Ved Gud, det flal det! Det er ogsaa
paa Tide, at jeg tager mig selv og Verden paa en anden

Maade.
Han gik længere ind i Salen, og stillede et indsvobt

Maleri op mod Vccggen. Hvor er det dog muligt, vedblev

han i sine stumme Betragtninger, at holde det ud mellem
alle disse livlsse Billeder, og ene og alene leve i dem og

for dem! Skulde man ikke troe, at disse Enthusiaster sank
ned i et fortryllet Rige? For dem er Kunsten alene det

Vindue, gjennem hvilket de vine Naturen og Verden; de

formaae kun at erkjende begge, idet de sammenligne dem

med deres Portraiter. I denne Drvm tilbragte dog ogsaa
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min Fader sine Aar; hvad der ikke havde Forbindelse med

hans Samling, havde ikke mere Betydning for ham, end

om det havde tildraget sig under Polen. Det er dog
underligt, at enhver Begeistring saa let ferer til at ind-

snevre vor Tilvcerelse og alle vore Folelser.
Her hcrvede han sit Die, og blev ncrsten ligesom blcrndet

eller forflrcrkket over et Maleri, som uden Ramme ganske
simpelt hcrngte i den ovre Region af den hoie Sal. En

ung Pige, hvis blonde Lokker i siirlig Uorden omgav Ho-
vedet, kigede med et overgivent Smil ned; hun var ifort
en let Natdragt, den ene Skulder var noget blottet og
traadte fyldig og flimrende frem, i lange siirlige Fingre
holdt hun en nys udsprunget Rose ganfle ncer ved de

blussende rvde Loeber? „Naa, det maa man tilstaae,"
raabte Eduard hvit, „hvis dette Billede er af Rubens, og
det maa det være, saa har den herlige Mand i flige Gjen-
stande overgaaet alle andre Mestere! Det lever, det aander!

Hvor den friske Rose blomstrer de endnu friskere Lcrber imode.

Hvor klar og fiin staaer ikke begges Rodme ved Siden af
hinanden og dog saa sikkert adflilt! Og see denne glind-
sende, fyldige Skuldre, og det gule Haar som strommer
over den i Uorden! Hvor kan dog den gamle Walther
lade sit bedste Stykke hcrnge saa hvit oppe og uden Ramme,
medens alt det andet Kram glimrer i de kostbareste Ind-
fatninger?"

Han hcrvede atter Blikket og begyndte at fatte, hvilken
mcrgtig Kunst Maleriet maatte vcrre, thi Billedet blev

stedse mere og mere levende. „Nei, disse Dine!" sagde
han igjen til sig selv, ganfle hensjunket i Beskuelse, „hvor-
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ledes kunde Pensel og Farve frembringe noget Saadant?
Seer man ikke Brystet aande? Fingrene og den runde
Arm bevcege sig?"

Og saaledes var det ogsaa virkelig; thi i dette Die-
blik reiste det yndige Billed sig, og kastede med et Udtryk
af skjelmst Overgivenhed Rosen ned, saa at den floi lige i

Ansigtet paa den unge Mand; det traadte derpaa tilbage og
lukkede det lille Vindue, saa det klirrede.

Forstrækket og undseelig tog Eduard Rosen op fra
Gulvet. Han mindedes nu tydeligt den smalle Gang, som
foroven lob langs med Salen og forte til Vccrelserne i
anden Etage; de vorige smaa Vinduer vare dcekkede af
Billeder, kun dette ene havde man, for at skaffe Gangen
Lys, ladet blive praktikabelt, og Husets Herre pleiede ofte
herfra at monstre de Gjcrster, som vilde besoge hans Gal-
leri. „Er det muligt," sagde Eduard, efterat have gjen-
kaldt sig alle disse Omstændigheder, „at den lille Sophie
i et Tidsrum af fire Aar har kunnet voxe op til en saadan
Skjonhed?" — Ubevidst og i en underlig adspredt Stem-

ning trykkede han Ilosen til sine Lceber, stillede sig derpaa,
med Blikket stivt heftet paa Gulvet, op til Vuggen, og
bemcrrkede ikke, at den gamle Walther allerede i nogle
Secunder havde staaet ved Siden af ham, for denne ved
et venligt Slag Paa Skuldren vcrkkede ham af hans
Drommerier. „Hvor var De henne, unge Mand?" sagde
han spogende; „De seer ud som Een, der har havt en Aa-

benbaring!"
„Det forekommer mig selv saaledes," svarede Eduard;

„tilgiv, at jeg uleiliger Dem med mit Besog!"
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„Vi burde ikke være saa fremmede for hinanden, min

unge Ven!" sagde den Gamle hjerteligt; „det er nu allerede
over fire Aar, siden De var her i mit Huus. Er det Ret,
saa aldeles at glemme Deres Faders Ven, Deres fordums
Formynder, der sandelig altid meente det godt med

Dem, om vi end dengang havde nogle Differentser med

hinanden?"
Eduard rodmede og vidste ikke ret strax, hvad han

skulde svare. „Jeg troede ikke, at De vilde savne mig,"
stammede han endelig. „Meget — Alt kunde have vceret

anderledes; men Ungdommens Vildfarelser." —

„Lader os ikke tale derom," raabte den Gamle i glad
Stemning; „hvad hindrer os i at fornye vort gamle Be-

kjendtflab og Venskab? Hvad forer Dem i Dag til mig?"
Eduard slog Diet ned, derpaa kastede han et hastigt,

flygtigt Blik paa den gamle Ven, betamkte sig endnu, og
gik derpaa med nolende Skridt hen til den Pille, hvor
Billedet stod og tog Klcrdct af, hvvri det var svobt. „Seer
De her," sagde han, „hvad jeg uventet endnu har fundet
i min salig Faders Efterladenflaber, et Billede, som var

gjemt i et Bogskab, hvilket jeg i flere Aar ikke havde
aabnet. Kjendere ville forsikkre, at det er en fortrcrffclig
Salvator Rosa."

„Det er det ogsaa," raabte den gamle Walther med

begeistrede Blikke. „Ah, det er et herligt Fund; hvor hel-

digt, at De saa uformodet har opdaget det. Ja, min bort-

gangne, kjccre Ven havde Skatte i sit Huus, og han vidste
ikke selv, hvormeget han besad."
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Han stillede Billedet i det rette Lys, provede det med
tindrende Dine, gik ncrrmere og traadte igjen tilbage, fulgte
i Frastand Figurernes Linier med en Kjendersinger og sagde
derpaa: „Vil De overlade mig det? Siig mig Prisen, og
Billedet er mit, hvis det ikke er for dyrt."

Imidlertid var en Fremmed, som i en anden Vending
as Salen tegnede efter en Giulio Romano, kommet hen til

dem: „En Salvator?" spurgte han i en noget skjcrrende
Tone," og den har De virkelig fundet som gammel Eie i et

Efterladenskab?"
„Javist!" sagde Eduard, idet han med et stolt Blik

saae op og ned af den Fremmede, hvis simple Frakke og
jcrvne Bcesen omtrent kunde antyde en reisende Kunstner.

„Saa er De selv bedraget," svarede den Fremmede i

en stolt, raaTone, „ifald De ikke vil bedrage; thi dette

Billede er oiensynligt et temmelig moderne, maaskee er det

ganske nyt, idet Mindste vistnok ikke over ti Aar gammelt,
en Efterligning af Mesterens Maneer, godt nok til for et

Oieblik at fluffe, men som ved notere Provelse snart viser
sig for Kjenderen i al sin Nogenhed."

„Jeg maa i hoi Grad undre mig over denne An-

masselse," udraabte Eduard, ganske bragt ud af Fatning.
„I min Faders Efterladenflab befandt sig lutter gode Bil-
leder og Originaler; thi han og Hr. Walther gjcrldte stedse
for Byens bedste Kjendere. Og nu ovenikjobet, hos vor

beromte Kunsthandler Erich hunger et Pendant til denne

Salvator, for hvilket en Reisende for nogle Dage siden har
budt en meget stor Sum. Man stille begge Billeder sam-
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men, og man vil see, at de ere af een og samme Mester
og hore sammen."

„Saa?" sagde den Fremmede i en langtrukket Tone.

„De kjender altsaa eller veed ogsaa Noget om hiin Sal-
vator? Den er ganske rigtigt fra samme Haand som dette

her, det er udenfor al Tvivl. Her i Byen ere denne Mc-

sters Originaler sjeldne, og Hr. Erich og Walther eie Intet
af ham, men jeg er fortrolig med denne store Malers Pensel,
og giver Dem mit Ord paa, at han aldrig har havt sin
Haand ved disse Billeder, men at de hidrore fra en Nyere,
som med dem vil fore Kunstyndere bag Lyset."

„Deres Ord?" raabte Eduard blussende rod. „Deres
Ord? Jeg flulde mene, at her havde Mit ligesaa meget,
ja meer at betyde!"

„Paa ingen Maade!" svarede den Ubekjendte, „og
tillige maa jeg ret beklage, at De har ladet dem overraske
og forraade af deres Heftighed. De veed altsaa Befled
med Fabrikationen af dette Fuskeri, og De kjender den ganste
dygtige Efterligner?"

„Nei!" raabte Eduard endnu heftigere; „De stal bevise
mig denne skjcendige Beskyldning! disse Anmasselser, disse
Usandheder, som De saa dristigt fremforer, robe en mere

end forhadt Characteer."
Geheimeraad Walther var i den storste Forlegenhed

ved, at denne Scene just skulde forefalde i hans Huus.
Han stod og undersogte Billedet noie, og havde allerede

overtydet sig om, at det var en moderne, men fortrceffelig
Efterligning af den beromte Mester, som nok havde kunnet
vildlede selv et mere ooet Die. Det smertede ham inder-
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ligt, at den unge Eduard var indviklet i denne Handel;
men begge de Stridende vare saa heftigt opbragte, at enhver
Mcegling blev umulig.

„Snak have vi nok af, min Herre!" raabte den Frem-
mede nu ogsaa med forstcrrket Stemme, „De er under min

Vrede, og det glceder mig meget, at Tilfceldet har fort mig
til dette Galleri, for at forebygge, at en vcerdig Mand og
Samler blev bedraget."

Eduard fraadede af Raseri. „Det har ikke været saa-
ledes meent!" sagde den Gamle formildende.

„Jovist var dette Meningen," vedblev den Fremmede;
„det er et gammelt, ofte gjentaget Spil, ved hvilket man

ikke engang har fundet det Umagen voerd at anbringe en

nye Opfindelse. Jeg saae i Kunsthandelen hiin saakaldte
Salvator Rosa; Eiermanden holdt den for cegte, og blev
end mere bestyrket deri, da en Reisende, der, efter hans
Klcedning at domme, kunde vane en meget fornem Mand,
bod en hvi Priis for det lille Billede; han vilde ved sin
Tilbagekomst igjen komme derind, og udbad sig af Kunst-
handleren, at han i det Mindste i fire Uger ikke skulde lade
Maleriet komme fra sig. — Og hvo var denne fornemme
Herre? en bortjaget forhenvcerende Kammertjener hos Grev
Alten i Wien. Paa den Maade er det tydeligt, at det

hele Spil, fra hvem det saa hidrorer, har været anlagt paa
Dem, Hr. Walther, og Deres Ven Erich."

Eduard havde imidlertid allerede med sittrende Hcrnder
igjen indsvobt sit Billede; han skar Teender, stampede med

Foden og skreg: „Satan stal betale mig denne Streg!"
Derpaa styrtede han ud af Deren og bemcerkede ikke, at
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den unge Pige, hidlokket ved den hoirostede Kiv, igjen stod
deroppe og saae ned i Salen.

„Min hoistcrrede Herre!" saaledes henvendte den gamle
Herre sig til den Ubekjendte, „De har voldt mig Smerte;
De har behandlet den unge Mand altfor overilet; han er

letsindig og udsvævende, men jeg har hidtil endnu ikke hort
nogen siet Streg af ham."

„Een maa altid være den forste!" sagde den Fremmede
med kold Bitterhed; „han har idetmindste idag givet Leere-

penge, og enten vender han om eller lærer saameget, at

man maa fore sine Sager klogere og paa ingen Maade

tabe Fatningen."
„Han er vist selv fort bag Lyset," sagde den gamle

Walther, „eller han har virkelig, som han siger, fundet
Billedet, og hans Fader, som var en stor Kjender, har
allerede af den Grund, at det ikke var a'gte, skaffet det

afveien."
„De vil vende det til det Bedste, gamle Herre!" sagde

den Fremmede ; „men i saa Tilfaelde var den unge Mand

ikke blevet saa uanstcendig hidsig. Hvem er han da

egentlig?"
„Hans Fader," fortalte den Gamle, „varen rig Mand,

der efterlod en stor Formue; han noerede en saa stcrrk Liden-

flab for Kunsten, som vel faa Mennesker ere istand til.

Paa denne anvendte han en stor Deel af sin Formue, og
man kunde kalde hans Samling uforlignelig. Men ved

alt dette sorsomte han sagtens lidt vel meget denne sin
eneste Sons Opdragelse, saa at, da siden den Gamle dode,
tamkte det unge Mennefle kun paa at give Penge ud, om-
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gaaes med Snyltegæster og andet siet Selstab, holde sig
Maitresser og Equipager. Da han blev myndig, var der

uhyre Aager- og Vexel-Gjcrld at betale, men han satte sin
Stolthed i endnu atodstemere; Kunstværkerne bleve solgte,
da han ingen Sands havde for dem; jeg fik dem for billig
Priis. Nu har han noget ncer sat Alting til, undtagen
det smukke Huus, og paa dette hviler der vist ogsaa Gj«ld;
Kundskaber har han nceppe sorflaffet sig; Beskjceftigelse er

bam utaalelig, og paa den Maade maa man med Bekla-

gelse see, at han vandrer sin Undergang imode."

„Den gamle Historie om saa Mange," bemcerkede den

Ubekjendte, „og den scedvanlige Bei, ad hvilken lav For-
famgelighed lystigt forer Menneskene i Armene paa Foragt."

„Men hvorledes har De dog kunnet erhverve Dem
dette sikkre Die?" spurgte Geheimeraadcn; „jeg forbauses
ogsaa over den Maade, hvorpaa de tegner efter Giulio,
da de dog, som De siger, ikke er Kunstner."

„Ja, men jeg har i lang Tid studeret Kunsten," svarede
den Fremmede; „jeg har flittigt og ikke uden Nytte seet de

fleste Gallerier i Europa; mit Blik er af Naturen skarpt og
rigtigt, og derncest ved Ovelse dannet og gjort sikkert, saa
at jeg nok tor smigre mig med ikte saa let at tage Feil og
mindst angaaende mine Andlinger."

Den Fremmede anbefalede sig nu, efterat have maattet

love Samleren ncrste Dag at spise til Middag hos ham;
thi den Gamle havde saaet stor Agtelse for den Reisendes
Kundstaber.
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Med ubeskrivelig Forbittrelse gik Eduard hjem. Han
traadte ind som en Rasende, flog alle Dorenc heftigt i efter
sig og flyndte sig gjennem de store Vcrrelser til en lille

Bagstue, hvor den gamle Eulenböck i Skumringen sad ved

et Glas stark Viin og ventede paa ham. „Her!" skreg
Eduard, „Du gamle fljcevnoesede, viinfloldede Slyngel, her
er Dit Smoreri igjen; salg det til Sabesyderen histover,
at han kan stobe det i Lys, hvis han ikke har Smag sor
Maleriet."

„Det var Synd," sagde den gamle Maler, idet han
med storste Koldblodighed fljankede sig et Glas endnu, „sor
det rare lille Billede! Du har forivret Dig, lille Ven! Saa

den Gamle vilde ikke vide Noget af Kjobet?"
„Kjeltring!" streg Eduard, idet han heftigt flangte

Billedet fra sig; „og for Din Skyld er ogsaa jeg blevet

til Kjeltring! Beskjammet, fornarmet! O, og hvor ydmyget
for mig selv, Hals og Hoved glodcnde af Blusset, fordi jeg
af Kjarlighed til Dig tillod mig en saadan Logn!"

„Det var ingen Logn, bedste Mand!" sagde Maleren,
medens han tog Billedet ud af Klcrdet, „det er en saa veritabel

Salvator Rosa, som jeg nogensinde har malet. Du har
jo ikke seet mtg arbeide paa det, og kan altsaa ikke vide,

hvem der har gjort Billedet. Du er ikke beherndig, min

Fyr! jeg flulde ikke have betroet den Sag til Dig!"
»Feg vil vcere crrlig," raabte Eduard og flog med

knyttet Nceve i Bordet; „jeg vil blive et ordentligt Men-

nesie, saa Andre og jeg selv igjen kunne have Agtelse
sor mig! Jeg vil blive ganske anderledes, jeg vil begynde
en ny Livsvandel!"
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„Hvorfor gjor Du Dig vred?" sagde dm Gamle og drak.

„Jeg vil ikke hindre Dig; det vil endogsaa glcrde mig, hvis
jeg oplever det. Jeg har jo altid formanet Dig og prcr-
diket for Dig, jeg har ogsaa sogt at vcrnne Dig til Be-

skjcrftigelse, jeg har villet leere Dig at restaurere, at koge
Fernisser, rive Farve, — in Summa, jeg har forsogt Alting
med Dig."

„Hundesjerl!" raabte Eduard, „Din Dreng, Din Farve-
river skulde jeg vcrre? Men vist er det, jeg er idag sjunket
endnu dybere, da jeg har ladet mig bruge som en Gavtyv."

„Hvad det Barn bruger for «rerorige Talemaader,"
sagde Maleren og smidskede ind i sit Glas, „hvis jeg vilde

tage mig saadant Noget til Hjerte, saa havde vi nu her
Duel og bittert Fjendskab six og fcrrdigt. Men han mener

det godt i sin Iver; Gutten har noget Nobelt i hele sit
Voesen; men til Malerihandler duer han jo rigtignok ikke."

Eduard lagde sig med Hovedet paa Bordet, og Ma-

leren vidflede i al Hast en Biinplet af, for at den unge
Mand ikke skulde lcrgge sig deri med Wrmet. „Dm kjcrre
gode Salvator," sagde han derpaa eftertcenksom, „stal heller
ikke have fort det bedste Levnet; de beskylde ham endogsaa
for at have været Bandit. Da Rembrandt i levende Live

udgav sig for dod, for at opskrue Prisen paa sine Bcrrker,
da blev han heller ikke saa ganske Sandheden tro, fljondt
han virkelig nogle Aar efter dode, og altsaa kun havde for-
regnet sig noget i Aarstallet. Altsaa — naar jeg nu i

al mulig Kjcerlighed og Pdmyghed maler saadan et lille

Billede, ret huldsaligt og inderlig fortroligt tcenker mig ind
i den gamle Mester og alle hans kjcrre Egenheder, saa det
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bestandig forekommer mig, som om den Dodes kjcere Sjcrl
forte Haand og Pensel for mig; og saa det Stykke Arbeid

er fwrdigt, og med rigtig Hjertelighed tilnikker mig sin Tak

for, at jeg dog ogsaa har leveret Noget af den gamle
Virtuos, som dog ikke selv har kunnet gjore Alt og ikke

leve evigt, og jeg nu, iscrr efter et Glas Viin, idet jeg
med dybere Provelse bcstuer det, rettroende overbeviser mig
om, at det virkelig hidrorer fra den gamle Herre og jeg
derncrst overgiver det til en anden af den Saliges Velyndere,
og kun forlanger en billig Godtgjorelse for den Umage, at

jeg har ladet min Haand fore og mit eget Ingenium saa-
lcenge undertrykke, for at arbeide paa mit eget Kunstner-
navns Forringelse, — er dette da en saa himmelflrigende
Synd, min lille Ven! naar jeg paa en saa barnlig Maade

opoffrer mig selv?"
Han loftede den Liggendes Hoved op, men forvandlede

sin grinende Venlighed til en ligesaa naragtig Alvorlighed,
da han saae Ynglingens Kinder fulde af Taarer, der i en

hed Strom uden Ophold styrtede ud af hans Dine. „O,
min tabte Ungdom!" hulkede Eduard, „o I gyldne Dage
I Uger og Aar! hvor syndigt ere I ikke bortodslede, som
om ikke Spiren til Dyd, Wre og Lykke jo laae i Eders

Timer, som om denne Tidens kostbare Skat nogensinde
kunde vindes tilbage. Mit Liv og mit Hjertes Jndbold
har jeg ost ud som et Glas dovent Vand. Ak, hvilken
Tilvcerelse havde ikke kunnet blomstre for mig, hvilken Lykke
for mig og Andre, hvis ikke en ond Aand havde blindet
mine Dine. Trcrer fulde af Velsignelser stode i Vwxt onr

mig og gave mig Skygge, under hvilken Ven, Hustru og
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Setrængte havde fundet Hjcelp, Trsst, Hjem og Fred; og
jeg har t formastelig Kaadhed omhugget den hellige Lund,
og maa nu taale Kulde, Storm og Hede!"

Eulenbock vidste ikke, hvilket Ansigt han skulde scette
op, endnu mindre, hvad han flulde sige; thi endnu aldrig
havde han seet sin unge Ven i en saadan Stemning og
med saadanne Grundscrtninger; han var tilsidst glad og
beroliget, da denne ikke lagde Mccrke til ham, saa at han
i hyggelig Hemmelighed kunde tomme sin Flaske.

„Altsaa — dydig vil Du blive, Son?" begvndte han
endelig. „Ogsaa godt. Sandelig! faa Mennesker ere saa
indtagne af Dyden, som jeg selv, thi der horer allerede et

skarpt Blik til blot at vide, hvad Dyd er. At gnie, at

vcrre karrig imod Folk, at forelyve sig selv og den gode
Gud noget, er vistnok ikke Dyd. Men den, som har det

rette Talent dertil, han finder det ogsaa. Naar jeg for-
hjcelper en forstandig Mand til en god Salvator eller Giulio

Romano af min egen Haand, og han har sin Glcrde deraf,
saa har jeg dog altid gjort en bedre Gjerning, end om jeg
til en Taabe soelger en ægte Raphael, som den Klodrian

ikke forstaaer at scette Priis paa, saa at han i sit Hjertes
Inderste vilde have laugt storre Glcrde af en glatslikket
Van der Werft! — Jeg kommer nu sagtens til i egen

Person at scelge min store Giulio Romano, eftersom Du

til flige Affairer hverken har Evne eller Held."

„Disse usle Sophisterier," sagde Eduard, „kunne ikke

mere virke paa mig; denne Tid er forbi, og Dn maa selv

tage Dig iagt, at de ikke gribe Dig paa fersk Gjerning;
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thi med Lcegfolk kan det vel lykkes Dig, men ikke med saa-
danne Kjendere som den gamle Walther."

„Lad det vcrre godt, mit Barn!" sagde den gamle
Maler, „Kjenderne er det netop bedst at bedrage, og med

en Uerfaren gad jeg flet ikke engang have at bestille. O,
denne gode, gamle, tjære Walther, denne fine Fyr! Har
Du ikke seet den skjonne Hollenbreughel, som hcrnger paa
den tredie Pille mellem Skizzen af Rubens og Portraitet
af Ban Dyk? Den er af mig. Jeg kom til Fyren med

Maleriet: Havde De ikke Lyst til at kjobe noget smukt?
„Hvad!" raabte han, „saadanne Vrangbilleder, Galskaber!
Det er ikke min Lyst; lad mig dog see. Naa, jeg optager
ellers ikke fligt vanvittigt Toi hos mig, imidlertid da der

i dette Billede dog er mere Unde og Tegning, end man

ellers træffer hos disse Phantasier, saa vil jeg engang gjore
en Undtagelse med ham." In Summa, han beholdt det

og fremviser det nu for Folk, for at bevise sin alsidige
Smag."

Eduard sagde: „men vil Du da ikke ogsaa engang
blive en retflaffen Mand? Det er dog paa hoi Tid."

„Min unge Proselytmager," raabte den Gamle, „jeg
er det forlcrngst. Du forstaaer ikke den Ting; ikke heller
er Du selv ved Dit hidsige Stormlob fluppet igjennem.
Staaer Du forst ved Maalet, og er Du kommet vel forbi
alle Klipper, Halsjern, Lygtepcele, da vink kun frit ad mig,
og jeg styrer maaflee efter Dig. Indtil da — lad mig
vcere i Fred."

„Saa skilles vi altsaa her paa Vandringen," sagde
Eduard, idet han atter saae venligt paa ham: „jeg har
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forsemt meget, men dog endnu ikke Alt; jeg har endnu

Noget tilbage af min Formue, nemlig mit Huns. Her vil

jeg indrette mig simpelt, og hos Prindsen, der om kort

Tid kommer hertil, vil jeg ansoge om en Plads som Seere-

tair eller Bibliothekar, maaskee reiser jeg med ham; hvo
veed. om ikke Lykken andensteds — eller, hvis ikke, saa
indflrcenker jeg mig her og sogcr at faae Arbeide og Be-

fljceftigelse i min Fodestad."
„Og naar stal det saa gaae los med Dyden?" spurgte

den Gamle med grinende Ansigt.
„Strax," sagde Unglingen, „i Morgen, i Dag, i denne

Time!"

„Narrestreger!" sagde Maleren og rystede det graa-

hcrrdede Hoved; „til alle gode Ting maa man give sig
Tid, forberede sig, tage Tillob, ende den gamle Periode
med en Festlighed og paa samme Maade begynde den nye.
Det var en herlig Skik, at vore Forsoedre i mange Egne
med rigtig oegte Overgivenhed begravede Carnevalet, at de

tilsidst endnu engang jublede rigtig vildt og berusede sig
i Glceden, for siden uforstyrret og uden Samvittighedsnag
at kunne vcrre fromme. Lad os efterkomme denne haeder-
lige Skik. Seer Du, Kammerat! jeg holder saa meget af

Dig, giv os og dine Luner endnu engang saadan en rigtig
udsogt Vimsest, saadan en hoi Farvel- og Assteds-Hymne,
saaat vi — iscer jeg — kunne mindes Dig; lad os ved

den bedste Viin juble til langt ud paa Natten; saa gaaer
Du til Hoire, hvor Dyd og Maadehold vinke, og vi Andre

blive tilvenstre, hvor vi ere."
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»Üppige Fraadser!" sagde Eduard smilende, „naar

Du kun kan finde et Paaskud til at drikke Dig fuld, saa
lader Du fem vcere lige. Lad det da blive Helligtrckongcrs
Aften."

„Der er endnu fire Dage til," sukkede den Gamle,
idet han stak den sidste Draabe ud og taus forlod Vcrrelset.

„Idag har vi et lille Selskab til Middag," sagde
Geheimeraad Walther til sin Datter.

„Saa?" spurgte Sophie. „Og kommer den unge
Eduard ogsaa med?"

„Nei," sagde Faderen, „hvor falder Du just paa
ham?"

„Jeg tunkte mig blot," sagde Sophie; „at De maafle
ved en Indbydelse vilde give ham lidt Opreisning for den

ubehagelige Scene, han uden Deres Villie maatte udholde
i Deres Huus."

„Idag vilde det passe allermindst," sagde den Gamle,
„da netop den Mand, af hvem det unge Mennefle blev for-
ncrrmet, stal spise hos os."

„Saa? Han?" sagde Datteren i langtrukket Tone.

„Det lader til, at den fremmede Mand er Dig ube-

hagelig?"
„I hvi Grad!" raabte Sophie; „thi for det Forste

kan jeg ikke lide ved Nogen, at man ikke noiagtigt veed,
hvem han er; et saadant Incognito paa fremmede Steder

hjcelper allerkjereste til at blive antaget for noget ret Aparte,
fljondt der i selve Personen netop stet Intet sindes, og
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saaledes forholder det sig vist med denne Ubekjendte, som
ganske seer ud som en omflakkende Hovmester eller Secretair,

og som igaar i Deres Galleri gav sig en Air, som om han
var den overste Director for alle Hedninge-Omvendelses-
Anstalter."

„Du sagde: For det Forste!" sagde Faderen smilende;
„nu altsaa for det Andet?"

„For det Andet er han fatal," sagde hun leende, „og

for det Tredie er han utaalelig, og for det Fjerde hader
jeg ham grundigt!"

„Ja, det er jo rigtignok for det Forste og for det

Sidste hos Jer," sagde den Gamle. „Forresten kommer

ogsaa min Ven Erich og den unge Maler Dietrich, som

ogsaa den underlige Eulcnbock."

„Der have vi jo alle Aldere samlede," udraabte Sophie,
„alle Slags Smag og Tcenkemaade! Kommer ikke maaskee

ogsaa den unge Herr von Eisenschlicht, for rigtig at gjore
mig Livet suurt?"

Faderen truede med Fingeren, men hun lod sig ikke

bringe ud af Fatning og vedblev hoirostct og fortrcedeligt:
„det er vist og sandt, at jeg i dette Selskab aldrig vil

kunne have Glcede af Livet; det fladdrer og gloer og er

artigt og lyver og er saa utaaleligt heelt igjennem, at jeg
istedetfor slige Maaltider hellere vilde faste tre Dage.
Slige forelflede Folk ere mig ligesaa modbydelige som
umodne Ribs! Ethvert Ord af dem smager mig suurt paa

Tungen hele otte Dage efter, og fordcerver tillige min Tunge
for alle bedre Frugter. Den gamle, fljcrvncesede, kobber-

farvede Synder er mig endelig den kjcereste, thi han lcegger
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dog ingen Planer til at opstille mig i sine Stuer som et
andet Meubel."

„Denne Maade at yttre Dig paasagde Faderen,
„er mig meget imod hos Dig, ja ret fortrydelig, fordi jeg
ved Din uboielige Egensindighed endnu flet ikke kan have
det Haab, at Du nogensinde kunde forandre Dig. Du
veed dog nu, hvorledes jeg tamker om LEgteskab og den

saakaldte Kjcerlighed, og hvor inderlig lykkelig Du kunde
gjore mig, hvis Du vilde boie Din Villie.

„Jeg maa endnu see til Kjokkenet," raabte hun pludse-
lig; „jeg maa i Dag gjore Dem Wre; forglem selv ikke
de gode Vine, at den glodende Eulenböck ikke flal bringe
Deres Kjcelder i flet Rygte." Derpaa lob hun afsted uden
at oppebie Svar.

Den gamle Herre gik til sine Forretninger, medens
Datteren sorgede for Kjokkenet og Dcekningen. Hun havde
saa pludseligt afbrudt hiin Samtale, fordi det var Faderens,
hende altfor vel bekjcndte, Onske at gifte hende med hans
Ven Erich, der, rigtignok ikke mere ung, dog heller ikke
endnu var saa alderstegen, at en saadan Plan kunde verret

latterlig. Erich havde ved sin Handel erhvervet sig en be-

tydelig Formue; for Oieblikket var han i Besiddelse af en

Samling saare fortrinlige Billeder af de italienske Skoler,
og Walther havde den Plan, at, hvis hans Datter endnu
lod sig overtale til dette Giftermaal, skulde Erich strax
herve sin Handel og indlemme disse fortrinlige Malerier i

hans Galleri, forat Svigersonnen efter hans Dod kunde
eie og vedligeholde dette som et rigtig udmcrrket. Thi det
var ham frygteligt at tcenke sig denne fortræffelige Sam-
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ling igjen adspredt, maaflee solgt under Prisen og flerngt
bort til Mennesker, hos hvem Billederne af Mangel paa
Indsigt kunde gaae tilgrunde. Hans Lidenskab for Maleri
var saa stor, at han i ethvert Tilfcclde for en meget stor
Sum vilde have kjobt sin Vens Billeder, hvis ikke Kjobet
af et anseeligt Gods og en stor Have, som han vilde efter-
lade sin Datter, havde hindret ham deri, og gjorde ham
enhver Udtcelling, iscer en saa stor, ganste umulig. Medens

han nu skrev sine Breve, blev han idelig forstyrret af disse
Tanker. Han kom da til at toenke paa den unge Maler

Dietrich, en smuk, blondhaaret Angling, og skjondt hverken
hans Maade at udove Kunsten paa eller hans Klcrdedragt
var ham tilpas, saa havde han dog ogsaa gjerne omfavnet
ham som Svigerson, eftersom han kunde voere overbeviist
om, at det unge Menneste med stvrste Wrbodighed vilde

vcerne om hans efterladte Kunstskatte. Den gamle Maler

Eulenböck kunde med Hensyn til hans Planer aldrig komme
i Betragtning; men fra igaar af havde han med faderligt
Oie monstret den fremmede Kunstkjender, og det spidse
Svar, hvormed Datteren havde yttret sig om denne, var

ham derfor saa meget mere ubehageligt. Han vilde vel

ikke tilstaae det for sig selv, men naar han skuede ud i

Fremtiden, saa tcrnkte han langt mere paa sin Samlings
Bel, end paa sin Datters Lykke. Selv den unge Herr von

Eisenschlicht, en Son af en Aagerkarl, vilde som Svigerson
vceret efter hans Onste, efterdi det unge Menneske saa
temmeligt havde uddannet sig paa Reiser; og da han tillige
besad sin Faders Tilboieligheder, saa stod det til at haabe,
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at han af ethvert Hensyn vilde holde en saa kostbar Sam-

ling i Wre.
Saaledes var Formiddagen gaaet, og Gjcesterne ind-

fandt sig lidt efter lidt. Forst den yngste, Dietrich, i den

saakaldte gammeltydske Kofte, med de hvidgule Haar han-
gende ned om Skuldrene, og med et lille blond Skjag, der

ikke vanhaldede hans rosenrode, gjennemsigtige Ansigt. Han
spurgte strax meget ivrigt efter Datteren, og hun kom i sin
Pynt, ifort en Kjole af gront Silketoi, der vidunderligt
havede hendes Ansigts og Nakkes blandende Farve. Ung-
lingen begyndte strax med Sophie ligesaa forlegen som paa-
trangende en Samtale, der blev saameget des torrere, jo
mere fyldig og begejstret han sogte at gjore den. Begge
bleve forstyrrede og trostede ved den gamle Eulenböcks An-

komst, der med sit brunrode Ansigt forunderligt skinnede
ud af en lysegron Best og en Kjole af hvidagtigt Klade,
da han, ligesom de fleste afgjort haslige Mennesker, holdt
af at klade sig i afstikkende Farver. De to Unge kunde

nappe bare sig for Latter, da de saae ham saa teilet snoe
sig ind ad Doren, grimaserende hilse og i sin falske Artig-
hed snuble, hvorhos hans skjave Ansigt, de smaa skarpe
Dine og den fordreiede Nase toge sig endnu underligere
ud. Den Fremmede lod lange vente paa sig, og Sophie
gjorde atter Nar af denne Anmasselse at ville spille den

fornemme Mand, da han endelig kom, simpelt kladt, og
gjorde det muligt for Selskabet at begive sig ind i Spise-
salen, hvor de allerede traf Erich, som der havde ophangt
et Maleri, hvilket den Fremmede og Malerne skulde tage i

Diesyn.
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Sophie sad imellem Erich og den Ubekjendte, skjondt
Dietrich forgjceves havde gjort Forjog paa at skyde sig ind
ved Siden af hende. Eulenböck, der bemcerkede Alt, og
som helst iforte sin Ondstab Godmodighedens Dragt, trykkede
det unge Menneskes Haand og takkede ham, ligesom rort,

fordi han saa lcrnge havde krydset om, blot for at komme

til at sidde hos en gammel Mand, der vel ogsaa elskede
og udovede Kunsten, men imidlertid rigtignok med sine
aftagende Krcrfter ikke mere kunde folge den nyere Skoles

Flugt, men ved hvis Enthusiasme han dog igjen antcrndte

sin gamle Ild og opvarmede sine kolde Livsaander. Die-

trich, der endnu var ung nok til at tage Alt dette for
Alvor, kunde ikke udtrykke Taknemlighed nok, eller opdrive
tilstrækkelig Beskedenhed, for at opveie denne Ydmyghed.
Den gamle Skjelm glcrdede sig ved, at hans Forstillelse
lykkedes saa godt, og gjorde den godmodige Yngling saa
trohjertig, at han i denne gamle Svend allerede bildte sig
ind at see en Discipel, og derfor i al Stilhed beregnede,
hvorlunde han vilde benytte dennes praktiske Indsigter til

hoiere Formaal, uden at den Gamle maatte mcerke, at den

nye Lcerer igjen tillige var hans Discipel.
Medens disse To stråledes sogte at fore hinanden bag

Lyset, var Samtalen mellem den Fremmede og Walther,
tildeels tilfcrldigt, men paa den anden Side snildt indledet,
netop faldet paa Wgteskabet; thi den gamle Walther gav
ikte let Slip paa en Leilighed til at udtale sine Tanker

om denne Gjenstand. „Jeg," sagde han, „har aldrig kun-

net stemme med de Anskuelser, som nu omtrent i de sidste
halvtredsindstyve Aar ere blevne almindelig Mode. Jeg
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kalder dem Mode, fordi jeg, stjondt jeg ogsaa har vceret

ung, aldrig har kunnet overbevise mig om, at de ere grün-
dede i Naturen. Kan man nccgte, at enkelte Mennesker
til visse Tider have vceret udsatte for lidenskabelige Stem-

ninger og Forvildelser? Kun altfor ofte have vi havt Lei-

lighed til at erfare de onde Folger af Vrede, Drukkenskab,
Skinsyge og Raseri. Ligeledes kan man ikke ncegte, at der

er fremgaaet megen Ulykke og scrlsomme Tilfcelde af hine
opskruede Folelser, som man kalder Kjcrrlighed. Her er

kun Tale om den Forkeerthed, at Mennesket paa den ene

Side vil undgaae alle andre Vildsarelser og soge at

vcenne sig fra at lade sig overraste af Lidenstaberne, men dog
Alle nu siden en vis Tid gjore sig til af, ja ansee det

for nodvendigt til Livet, at have kjendt og oplevet Kjcerlig-
heden og dens vilde Tilstande og lidenskabelige Forvil-
delser."

Den Ubekjendte saae alvorlig paa Verten og nikkede

til ham, hvorpaa den Gamle med sorhoiet Stemme

vedblev:

„Vilde man nu ogsaa af en vis Slags Billighed give
efter, og betragte disse de saakaldte Elskendes Tilstande som
naturlige, i hvilke de, som de fortcelle, see hele Verden i et

skjonnere Lys. og fole alle deres Sjcrlekrcrfter forhorede og
fordoblede (stjondt de i den Dos almindeligvis ere dovne

og ubrugelige til Arbeide); saa sporger jeg, hvad hjcelper
Alt dette, om det end vender sig nok saa heldigt, til at

slutte et fornuftigt og godt Wgteskab? Jeg vilde aldrig
give mit Samtykke, hvis jeg engang var saa ulykkelig hos
min Datter at bemerke denne Forstandsforvirring."
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Sophie smilede; den unge Dietrich saae rodmende paa
hende, og Eulenböck tomte et Glas med storste Velbehag,
medens den Fremmede med Alvor horte paa den Gamle,
der, sikker i sin Sag, saa meget ivrigere vedblev: „Nei,
vel den Mand, der, fuldkommen ubekjendt med denne for-
styrrende Lidenskab, fatter den fornuftige Beflutning at ind-

troede i Wgtestanden, og Held den Pige, som i Tugt og
Wrbarhed finder en Wgtefcrlle, uden nogensinde med ham
at have spillet hine vanvittige Scener; da indtrcrder hin
Tilfredshed, hin Ro og hin Velsignelse, som ikke var vore

Forfcrdre ubekjendt, men som Verden nutildags ikke lcengere
vil agte. I disse Wgteskaber, som bleve sluttede efter for-
nuftigt Overlceg, med Pdmyghed og stille Hengivenhed,
fandt Menneskerne dengang i voxende Tillid, i tiltagende
Omhed og i gjensidig Overbcrrelse med Svagheder en Lykke,
som forekommer den nuvcrrende hoiltravende Slcegt altfor
ringe, og som derfor i sit Livs Have kun opelsker Uselhed
og Nod, Utilfredshed og Misforstaaelser, Tvedragt og

Foragt. Allerede tidligt vante til Lidenskabens Ruus, soge
de ogsaa denne i Wgtestanden, og foragte Hverdagslivets
Nodvendighed, gjentage derpaa tilhoire og tilvenstre i

mangehaande og stedse lavere Afvexlinger deres Elskovs-
haandvoerks Kunststykker, og finde saaledes deres Undergang
i Stolthed og Selvbedrag."

„Meget bittert, men sandt," sagde den Ubekjendte med

eftertcenksom Mine.

„Det er, som med alle Bitterheder," hviflede Sophie
til sin Nabo," de falde for flarpt paa Tungen; man kan

ikke ret skjelne, om det smager, eller kuns betager al Smag;
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Sligt er jo naturligviis sandt for Den, som er Ander
deraf."

Eulenböck, der ogsaa havde hort denne Replik, loe, og
Faderen, der kun halvt havde forstaaet Tingen, vendte sig
med Munterhed til sin fremmede Gjcest: „Vi ere altsaa
enige i, at kun de saakaldte Conventionsgiftermaal kunne
v«re lykkelige; jeg vilde heller aldrig tage i Bctamkning
at give min eneste og hverken ubegavede eller fattige Datter
til en Mand, af hvilken Stand han saa er, hvis Charak-
teer er mig kj«r, og hvis Kundflaber jeg, iscer med Hensyn
til Kunsten, maa agte, forat ogsaa mine Borneborn maatte
kunne arve Frugterne af mit Arbeide, og for at det, som
Kjcerlighed, Opoffrelse, Studium og utrættet Flid har
samlet i denne Bolig, ikke skal blive stroet ud for alle

Vinde og i de Uvidendes Huse."
Han saae paa den Fremmede med et indbydende Smil;

men denne, som hidtil havde svaret ham venligt, gjorde en

ncesten mork Mine og sagde efter en lille Pause: „Privat-
personers Samlinger kunne aldrig bestaae længe; den, som
elsker Kunsten, flulde, hvis han har samlet, for billig Beta-

ting scrlge sine Skatte til Fyrster, eller ved Testament ind-
lemme dem i storre Gallerier. Derfor kan jeg heller ikke

billige Deres Plan med Deres Datter, om jeg end er

fuldkommen enig med Dem i Deres Anskuelse af Wgte-
flabet. Og overhovedet er det med Hensyn til ethvert
Giftermaal en mislig Sag. Hvis jeg ikke var forlovet og
tusind vigtige Grunde tvang mig til ikke at bryde mit Ord,
saa vilde jeg af Tilboielighed stedse blive ugift."
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Den Gamle rodmede og flog Omme ned; derpaa be-

gyndte han, ikke uden Forlegenhed, en anden Samtale med

sin Nabo. „Den nys afholdte Auction over Kobberstik er

langtfra ikke faldet saa fordeelagtigt ud, som Eieren havde
haabet."

„Det er hyppigt Tilfcrldet med Auctioner," udbrod
Datteren i en spids Tone; „derfor skulde intet Menneske
indlade sig derpaa, hvem ikke den yderste Nod driver dertil."

Dietrich var endnu altfor uerfaren til at forstaae Sam-

menhamgen i disse Samtaler; han udtalte sig trohjertigt
og ivrigt om det Barbari ved Auctioner, paa hvilke tidt
de kostbareste Sjeldenheder bleve overseete, mange Kunst-
vcrrker beskadigede ved nysgjerrige Gabere og ved Haand-
tangere, og store Mesteres Berommelse, som og ægte Beun-
dreres Folelse paa en smertelig Maade saaret. Herved fik
han Faderens gode Mening for sig, hvis formorkede Mine

opklaredes og han gav Anglingen venligt Medhold. So-

phie, som havde god Grund til at befrygte, at et nyt Tilbud
ad Kunstenthusiasmens skjulte Bei skulde komme paa Ta-

petet, flyndte sig at sporge den unge Mand, om han snart
var fcerdig med sit Mariabillede, eller om han forst vilde

fuldende Nedtagelsen af Korset?"
„De maler altsaa ogsaa dette Slags rorende Gjen-

stande?" spurgte den Fremmede, idet han med et ncesten
skjelende Blik plirede over til den unge Mand. „Det undrer

mig altid, hvergang jeg horer det, at Mennesker i deres

bedste og muntreste Aar kunne odelcrgge deres Tid og
Imagination med flige Gjenstande. Bi have dog, skulde
jeg mene, i Kunsten nok af de hellige Familier; der kan
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man ikke anbringe eller opfinde noget Nyt; og hine Liig
og Smertens Fordrejninger tilintetgjore al Unde og ere

modbydelige for Sandsens Nydelse, saa at jeg altid vender

mit Die bort derfra. Kunsten skal hcrve og klare mit Liv;
alle Livets Kummerligheder og al Verdens Jammer skal i

dens Ncrrhed forsvinde for os, men vor Phantasie maa

ikke ved dens Frembringelser pines og crngstes. Sandse-
verdenen bor spille i et muntert, frisk Lys, tilsmile os med

venlig Unde og paa denne Maade oplofte os. Skjonhed
er Glcede, Liv, Krast. Den, der soger Nat og skumle Fo-
lelser, har saare lidt forstaaet sig selv. Eller horer De

maaskee ogsaa til dem, der ved Beskuelsen af dette Slags
Billeder henrykkes i en fremtvunget Tro, og forlange, at

en Art af Andagt skal oplue i os, for at forstaae Gjen-
standen og christeligt opfatte den?"

„Og vilde da dette," raabte Dietrich med en vis Hast
og Heftighed, „vane noget saa Uhort eller Besynderligt?
Hvor det Skjonne fremtrceder, blwer deri Sandseverdens
Inde hcevet til det Guddommelige, og saaledes bliver den

stumme Wrefrygt, den hjcelpelose Rorelse hos ubegeistrede
Gemytter ved Kunsten hcevet til himmelst Andagt. Skjondt
tilgiveligt, er det dog altid smaglost, naar et usselt Billede

blot for den fromme Gjenstands Skyld henrykker den troende

Beskuer; men det er mig fuldkommen ubegribeligt, naar et

solende Hjerte kan staae foran den Sixtinste Maria i Dres-

den uden at gaae op i Tro og Andagt. Jeg veed nok, at

de nye Bestræbelser af yngre Kunstnere, til hvis Tal ogsaa
jeg maa bekiende mig at henhore, hos mange fortrceffelige
Folk have vakt stor Forargelse; men man skulde dog endelig
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engang uden Lidenskab overtyde sig om, at det gamle, ganske
opkjorte Spor ikke lcengere er nogen Vci. Hvad have de,

som forsi igjen bragtd denne nye Lcrre op, da villet andet,
end gjenvpvcrkke Gemyttet, som i lang Tid ved alle Kunst-
productioner var blevet anseet for ganske overflodigt? Og
har da denne nye Skole ikke allerede frembragt meget Agt-
vcerdigt? En Aand aabenbarer sig — det kan man ikke

fragaae — som vil voxe i Styrke og Uddannelse, en ny
Bei er fundet, paa hvilken vistnok, som ved enhver Begei-
string, Een og Anden, som ikke er kaldet, ogsaa vil frem-
bringe noget Overdrevent, Modbydeligt og aldeles For-
kasteligt. Men er da det Slette, som denne Tid foder,
virkelig siettere, end hvad fordum en hoithcedret Casanova
skabte, eller det Tomme tommere, end hiin kolde Copie af
den misforstaaede Antike, der fremstiller hele hiin tidligere
Tid som een stor Fyldekalk i Kunsthistorien? Bar da ikke

bizarre Manierister ogsaa dengang trostelige Phamomener?
Og har vel Hjerteforeningen for Kunsten, stiftet af herder-
lige Mcrnd, kunnet frembringe noget Dygtigt?"

„Unge Mand," sagde den Ubekjendte med den meest
bidende Kulde, „jeg maatte verre ti Aar yngre, eller De

nogle Aar eeldre, hvis jeg skulde disputere med Dem om

en saa vigtig Gjenstand. Denne nye phantastiske Drom

har bemcegtiget sig Tiden, det kan man rigtignok ikke ncegte,
og maa nu soves ud, til Opvaagningen skeer. Bare end

hine, som De behager at dadle, maaflee altfor cedruelige,
saa er igjen de nu saa Udraabte betagne af en sygelig
Ruus, idet en Smule stcerk Drik er gaaet dem til Hovedet."
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„De vilde ikke disputere med mig/' raabte den unge
Maler, „og gaaer endog videre, De er bitter. I Lidenskab
er man i det Mindste ikke istand til at fulde en fri Dom.

Om det Parti, for hvilket De kjumper med faadanne Vaa-

ben, vinder derved, maa Fremtiden afgiore."
Sophie saae opmuntrende paa Anglingett med et skade-

fro Blik, og Walther begyndte alt at blive ungstelig; dog
Billedhandleren Erich optog beroligende igjen Samtalen og
sagde: „Saasnart der i en vis Tid viser sig en heftig Strid,
saa er det et Tegn til, at noget Virkeligt, Sandt, ligger i

Midten, som nok er Kampen vurd, og som den Medlevende
ikke ganske bor ignorere, hvis han ikke vil vcere ubillig. I
lang Tid var Kunsten traadt ud af Livet og kun blevet til
en Luxus-Artikel; derover glemte man, at den nogensinde
havde staaet i nvie Sammenhcrng med Kirken og Verden,
med Andagt og Begeistring, og koldt Kjenderflab, Forkjur-
lighed for det Smaalige og lav Naturlighed, saavelsom en

fremkunstlet Enthusiasme maatte ncere den. Jeg selv min-
des endnu den Tid, da man i Gallerierne fremviste de

skjonneste Vurker af en Leonardo kun som maerkvoerdige og
underlige Oldsager, selv Rafael blev kun beundret med

indskramkende Kritik, og man trak paa Skuldren over endnu

uldre, store Mestere, og betragtede de celdre Tydfle og
Nederlundere aldrig uden Latter. Denne Uvidenhedens
Barbari er dog nu overstaaet."

„Naar der blot ikke opstaaer et nyt og vurre!" ud-
raabte Eulenböck, rvdblussende af Viin, idet han tilkastede
den Ubekjendte et fyrigt Blik. „Det gjor mig altid ondt,
at den ugte Kjenders Ord i vore Dage nusten aldrig bliver



163

Hort; Enthusiasmen overdover Indsigten, og dog er for
Kunstneren Intet saa lcrrerigt, som en Samtale med en

ægte Kunstven, som kan belære og oplofte ham, efter-
som han tidt t hele Aar ikke er saa lykkelig at nyde Sligt."

Den Fremmede, som allerede syntes at blive forstemt
og heftig, blev efter disse Ord igjen opromt og venlig.
„Kunstneren og Kunstens Venner," svarede han, „burde
altid soge hinanden, for at tære af hinanden. Saaledes var

det i forrige Tider, og dette var ogsaa en af Grundene til,
at Malerkunsten trivedes. Enhver Skabendes Phantasie er

begrcendset og bliver mat, naar den ikke udenfra bliver

opfrisket og beriget, og dette kan kun skee ved forstandige,
venlige Meddelelser; ikke at tale om, hvad Correcthed,
Ynde i Behandlingen og Valget af Gjenstanden vinde

derved."

„De har," vedblev den gamle Maler, „fortrinsviis
udvalgt Dem en Kunstner, som jeg ogsaa paa en vis

Maade elsker mere end alle Andre."

„Jeg tilstaaer," sagde den Fremmede, „at jeg maaskee
noget vel udelukkende har vendt mit Hjerte til ham. Tid-

ligt forundte Skjcrbnen mig, at lære at kjende og forstaae
nogle af Giulio Romano's Vcerker; i Mantua fandt jeg
paa mine Reiser Leilighed til at studere ham, og fra den

Tid af troer jeg ogsaa at kunne forsvare min Forkjcer-
lighed."

„Ganske vist," gjentog den gamle Maler, „maa Deres

Ophold der hore til de skjonneste Epocher i deres Liv. Til

min inderlige Wrgelse har jeg i nyere Tider ogsaa maattet

hore mangen Dadel fremfores mod den store Aand, isccr-
11'
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deleshed, at han ikke med tilborlig Inderlighed behandlede
de gudfrygtige Gjenstande. Enhver har ikke faaet Alt.

Men det friste, sandselige Livs Forklarelse, den ubundne

Overgivenheds Forherligelse, den meest levende Phantasies
Spil vare ham forbeholdte. Og er den unge Vandrers

Hjerte endnu lukket for denne glimrende Aands Rigdom,
saa drage han blot til Mantua, for der i Paladset I at

Icere at kjende Alt, hvad Himmel og Jord — kunde jeg
ncesten sige — rummer af Herligt, — hvorlunde i Gigan-
ternes frygtelige Fald endnu gjoglende Lyst og Spog, og
i Amors og Psyches Sal i Henrykkelsens Ruus den fuld-
endte Skjonheds himmelske Aabenbaring forklaret frem-
trceder."

Den unge Dietrich havde alt tange betragtet sin tro-

lose Tilhcenger med store Dine; han kunde ikke begribe
dette Frafald og besluttede engang i en fortrolig Time at

tale med den Gamle derom; thi om han end lod hans
Beundring for Giulio staae ved sit Vcrrd, saa syntes dog
den forste Halvpart af Samtalen at staae i aabenbar Mod-

sigelse med Eulenböcks tidligere Pttring; dog denne brod

sig ikke om stige Biting, men snakkede sig ind i en saa
livlig Enthusiasme med den fremmede Kunstelsker, at Begge
i lang Tid hverken horte de Andre, eller lode dem komme
til Orde.

Erich vilde bemauke en Lighed mellem den Fremmede
og een af Walthers Slccgtninge; derved kom man paa
Capitlet om Ligheder, og om hvor besynderligt visse For-
mer gjentage sig i Familierne, ofte endog tydeligst i den

fjerneste Forgrening. „Besynderligt er det ogsaa," sagde
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Verten, „at Naturen ofte ganske bcrrer sig ad som Kunsten.
Naar en Nederlcrnder og en Jtalicener i forrige Tider skulde
male eet og samme Portrait, saa vilde Begge vel opfatte
Ligheden, men hver af dem frembringe et ganfle forskjelligt
Portrait, en ganske anden Lighed. Saaledes kjendte jeg i

min Ungdom en Familie, som bestod af mange Bom, og

hos alle disse var Forccldrenes Physiognomie og kun een

Hovedform, men under forskjellige Betingelser saa klart og

saa sikkert udprccget, som om Bornene vare Afbildninger af
den samme Gjenstand, men tegnede af forskjellige store Me-

stere. Den crldste Datter var ligesom malet af Correggio,
med fiin Teint og siirlig Form; den Anden var det samme
Ansigt, men storre, fyldigere, ligesom as den florentinske
Skole; den Tredie saae ud, som om Rubens paa sin Maade

havde malt det samme Portrait; den N«ste ligesom af den

franske Skole, glimrende, yppig, men ubestemt; og den

Pugste var som et flydende malet Vcerk af Leornardo. Det

var en Gflrde indbyrdes at sammenligne disse Ansigter,
som med de samme Former, i Udtryk, Farve og Lineamen-

ter paa den anden Side vare saa forskjellige."
„Husker De det vidunderlige Portrait," spurgte Erich,

„som Deres gamle Ven eiede i sin Samling, og som til-

ligemed saa mange andre Sager paa en uforklarlig Maade

gU tabt?"

„Ja vist," udraabte den gamle Walther, „hvis det

ikke var af Rafael, som Nogle vilde paastaae, saa var det

i det Mindste af en fortrinlig Mester, der med Held havde
studeret Kunsten efter dette Monster. Naar nogle Nyere
vilde tale om den Kunst at male Portraiter som om en
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ringe Ting, eller der endog skulde fornedre Maleren, saa
behovede man kun, for at gjore dem til Skamme, fore dem

frem foran dette beundringsværdige Billede."

„Hvorledes, siger De," henvendte den Fremmede sig
ivrigt til den gamle Geheimeraad, „der er, foruden dette

fortræffelige Stykke, endnu gaaet andre mcerkvcerdige Ma-

lerier tabt? Hvorledes er det gaaet til?"

„Om de ere tabte," sagde Walther, „kan man ikke saa
egentlig sige; men de ere blevne usynlige og maaskee solgte
til Udlandet. Min Ven, Herr von Essen, Faderen til det

unge Meaneske, som De nylig traf her i Salen, blev med

tiltagende Alder lunefuld og soer. Kjoerligheden til Kunsten
havde gjort os til Venner, og jeg kan sige, at jeg besad
hans hele Fortrolighed. Vi glevdede os gjensidigen ved
vore Samlinger, og hans overgik dengang langt min, hvilken
jeg forst ved hans Sons Skjodesloshed har kunnet forege
saa betydeligt. Naar vi ret vilde gjore os en glad Dag,
saa satte vi os ind i hans Cabinet, i hvilket en udsogt
Samling af hans Malerier hængte. Disse havde han ladet

indfatte i scrrdeles prcegtige Rammer, og paa en sindrig
Maade anbragt dem i en meget fvrdeelagtig Belysning.
Forden Hunt Portrait saae man der et saa uforligneligt
Landflab af Nicolas Poussin, som jeg nogensinde har
truffet paa. I blid Aftenbelysning seilede Christus med

sine Disciple paa Vandet. Det Liflige i Gjenflinnet af
Husene og Trceerne, den klare Luft, Bolgcrncs Gjennem-
sigtighed, Frelserens cedle Characteer og den himmelske Ro,
der hvilede over det Hele og oploste vort Gemyt ligesom i
Veemod og fredelig Lcrngsel, er ikke til at beflrive. — Ved
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Siden hamgte en Christus med Tornekronen, af Guido

Reni, med et Udtryk, som jeg heller ikke siden har seet

Mage til. Min gamle Ven satte ellers i sin Egensindighed
maaskee for ringe Priis paa den fortræffelige Guido;
men Synet af dette Billede henrykkede ham altid; og sandt
er det, hvergang man saae det, saae man det paany; det

fortrolige Bekjendtskab med det, forhoiede kun Nydelsen, og

lod Een opdage stedse nye og «åndigere Skjonheder. Dette

Udtryk af Mildhed, af Hengivelse og Taalmod, af himmelsk
Godhed og Forsoning maatte gjennemtrcrnge selv det haar-
deste Hjerte. Det var ikke hiin opskruede Lidenskabelighed,
som man nok bemcrrker i andre lignende Billeder af Guido,

og som trods den fortræffelige Behandling af Gjenstanden
dog snarere stoder os tilbage, men det var det sodeste, som
det var det smerteligste Maleri. Gjennem de sine Kjod-
partier under Kinden, Hagen og Diet saae og folte man

Hovedets hele Beenbygning, og dette Udtryk af Lidelse for-
holede kun Skjonheden. Ligeoverfor var af samme Mester
en Lucretia, som med stank, fyldig Arm stoder Dolken i sit
skjonne Bryst. I dette Billede var Udtrykket stort, kraftigt,
Farven uforlignelig. En Moder, som tager Klcrdet af det

nogne, sovende Barn, og Joseph og Johannes, som be-

betragte den Sovende, Figurer i Legemsstorrelse, vare af
en gammel romersk Mester saa herligt og gracieust frem-
stillede, at enhver Beskrivelse er utilstrækkelig. Men vel

onskede jeg at kunne finde Ord, til at give om end kun en

svag Fremstilling om den eneste Van Eyck, en Forkyn-
delse, som dog maaskee var Samlingens Krone. Har Farven

nogensinde viist sig i sin Herlighed som Himlens Datter,
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er der nogensinde spillet med Lys og Skygge og ved dette
Spil de cedleste Bevægelser vakte i Sjoelen, have Fryd,
Begcistring, Poesie og Sandhed og Adel nogensinde aaben-
baret sig paa Loerredet i Tegning og Farve, saa var det
skect i dette Billede, som var mere end Maleri og Trold-
dom. Jeg maa holde op, for ikke at glemme mig selv!
Disse Billeder vare de fortrinligste: men en Hemling; en

herlig Annibale Carracci; et lille Billede, Christus
mellem Stridsmandene; en Venus, maaskee af Tizian,
vare vel endnu vand at omtale, og der var i dette Cabinet
intet Billede, som jo havde lyksaliggjort enhver Kunstven.
Og, betcenk nu engang, begriber De den Gamles Soerhed,
kort for hans Dod ere alle disse Billeder forsvundne, uden
Spor forsvundne. Har han solgt dem? Han har aldrig
besvaret dette Sporgsmaal, og hans Beger, som efter hans
Ded kunde have givet Oplysning herom, udsige Intet.
Har han givet dem bort? Til hvem da? Man maa frygte,
— og denne Tanke er hjerteskjcrrende — at han i en Art
af vanvittigt Tungsind kort for sin Ded har tilintetgjert
dem, fordi han maaskee ikke undte noget andet Menneske
paa Jorden at eie dem. Tilintetgjorte! Forstaaer De det,
begriber et Menneske denne frygtelige Aandsfravcerelse, hvis
min Mistanke er grundet?"

Den Gamle var saa bevoeget, at han ikke kunde holde
Taarerne tilbage, og Eulenböck trak et uhyre stort guult
Silketorklcrde op af Lommen, for i paafaldende Rorelse at
aftorre sit morkerode Ansigt. „Husker De endnu," begyndte
han hulkende, „det besynderlige Billede af QvintinMes-
sys, paa hvilket der var afbildet en Hyrde og en ung Pige
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i sælsom Dragt, Begge herligt udarbeidede, og om hvilket
han paastod, at Figurerne lignede hans Son og Deres

Datter?"

„Ligheden var dengang paafaldende," svarede Erich.
„Men De har endnu glemt at omtale den Johannes, som
i det Mindste kunde staae ved Siden af Guido. Dette

Billede var maaflee af Domenichino, i det Mindste lig-
nede det i hoi Grad hiin Beromte. Dette Anglingens
Blik mod Himlen, den Begeistring, den Lcengsel, tillige
denne Veemod, at han alt paa Jorden havde seet den

Guddommelige, som Ven omfavnet, som Lcerer sorstaaet
ham, dette Gjenskin af en svunden Forgangenhed i det ced-

leste Aasyns Speil var rorende og oploftende. — O, et

Par af disse Billeder kunde endnu frelse den unge Mand

og igjen gjore ham velhavende."
„Alt vilde dog »ære spildt paa ham," raabte Eulen-

bock „Han vilde dog kun igjen forode det. Hvor har jeg
ikke formanet ham! Men han horer ikke paa den celdre

Ven, ikke paa Erfaringens Stemme. Nu endelig, da

Strommen dog nok er kommet ham altfor ncrr paa Livet,
nu er han gaaet i sig selv; han saae, at jeg var rort til

Taarer over hans Ulykke, og saa har han lovet mig med

Haand og Mund, fra nu af at bedre sig, at arbeide og at

blive et ordentligt Mennefle. Da jeg nu rort og glad
herover omfavner ham, saa river han sig med hoi Latter

los og raaber: men forst fra Helligtrekongers Aften af skal
dette Forscet gjcelde; til den Tid vil jeg endnu vcere lystig
og lobe min gamle Vei! Jeg maatte sige, hvad jeg vilde,
Alt var forgjceves; han truede med, at, hvis jeg ikke lod
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ham have sin Villie, vilde han opgive den hele Beslutning.
— Naa, Helligdagen indtræffer om et Par Dage, Terminen
er kun kort; men De kunne i det Mindste heraf see, hvor
lidt man kan bygge paa hans gode Forscetter."

„Hidtil," sagde Sophie, „har han altfor meget vcrret

omgivet af fromme Folk; af Modsigelse har han vendt sig
til den anden Side, og saaledes har rigtignok hans S«r-

hed forhindret, at Omgang med de Dydige har kunnet
blive til hans Gavn."

„De har paa en vis Maade Ret," raabte den gamle
Maler. „Har han ikke i nogen Tid ladet sig overlobe af
denne Pietist, den kjedsommelige, gamle Musikdirector Henne?
Men jeg forsikkrer Deur, dennes torre Prædikener kunne

umuligt slaae an paa ham; desuden bliver den Gamle
strax drukken ved det tredie Glas, og saa gaaer han fra
Texten."

„Han har drevet det for galt," bemcerkede Verten;
„naar Uorden og Odselhed forst er blevet til Livsvane hos
saadanne Mennesker, saa kunne de aldrig igjen komme paa
rette Vei. Det retskafne, sande Liv forekommer dem ringe
og betydningslost; de ere fortabte."

„Meget sandt," sagde Eulenböck; „og for at give Dem
et slaacnde Exempel paa hans Raseri, saa stal De hore,
hvad han tog sig for med sit Bibliothek. Efter sin vcrr-

dige Fader arvede han en uforlignelig Samling Boger; de

herligste Udgaver af Classikerne, de storste Sjeldenheder af
den italienske Literatur; de forste Udgaver af Dante og
Petrarca, som man endog i de beromteste Stcrder forgjceves
sporger efter. Nu falder det ham ind, at han maatte have en
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Secretair, som tillige fluide holde dette Bibliothek i Orden,
i Kataloget indfore de nye kjobte Boger, opstille Bankerne

systematisk og andet deslige. Et ungt forsloiet Menneske
melder sig til denne vigtige Post, og bliver ogsaa strax an-

taget, fordi han kan snakke for sig. At skrive er der kun

lidt, men at drikke, det maa han lcere, og Underviisningen
flaaer godt an hos den flygtige Fugl. Det vilde Liv tager
strax sin Begyndelse; hver Dag fulde og gale; Baller,

Maskerader, Kanesarter og aabent Taffel for den halve By.
Efter et halvt Aars Forlob, da den unge Lande udbeder sig
fin Lon, er der da ogsaa Mangel paa rede Penge. Man

falder paa den Udvei, at han for det forste Aars Lon maa

gjore sig betalt i Boger efter et billigt Skjon. Men herren
og Tjeneren forstaae sig ikke paa Bardien af disse Sager,
som ogsaa kun for Kjendere ere kostbare, og disse sindes
ikke paa Gader og Strader. De kostbareste Barker bleve

altsaa overladte ham til en latterligt billig Priis; og da

man nu engang har fundet denne Udvei, saa gjentages Spad-
sen stedse forfra, og det saa meget oftere, som den nye

Farvorit stundom har Leilighed til at gjore Udlag for sin
Patron, der da betaler ham med Boger. Paa denne Maade,

frygter jeg, er der af Bogsamlingen endnu kun Skabene

tilbage."
„Jeg veed bedst," sagde Geheimeraaden, „hvor ufor-

fvarligt man har handlet med disse Boger."
„Det er jo altsammen ganske forfardelige Historier,"

sagde Sophie; „hvem vilde fortalle dem selv om sin varste
Fiende?"

„Ja men det Barste,-" vedblev Eulenbock, „var dog
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hans Lidenskab for den berygtede, smukke Betty; thi hun
gjorde i det Store, hvad alle hans ovrige Daarskaber kun

i det Smaa formaaede at nedbryde paa hans Velstand.
Hun har tillige i Grund og Bund fordcrrvet hans Cha-
racteer, der af Naturen Heldede til det Gode. Han har et

godt Hjerte, men er saa svag, at Enhver, der faaer Herre-
domme over ham, kan gjore af ham, hvad han vil. Mine
velmeente Ord vare som talte i Vind og Veir. Til langt
ud paa Natten har jeg stundom talt paa den meest ind-

tramgende Maade, men det var kun Skade for alle mine

Formaninger. Hun havde ham saaledes i Nettet, at han
for hendes Skyld endog kunde mishandle sine redeligste og
erldste Venner."

Man stod nu op fra Bordet, og under de gjensidige
Hilsener greb Sophie, idet hun rakte Haanden til den gamle
Maler, der meget cerbodigt kyssede den, Leiligheden til

tydeligt at hviske til ham: „O, De afskyeligste af alle af-
skyelige Syndere, De utaknemlige Hykler! Hvor kan De

fore det over Deres stette Hjerte, offentlig at bagtale den,
af hvis Velgjerninger De har beriget Dem, hvis Letsind
De benytter, for i Ledtog med Deres Lige at gjore ham
ulykkelig? Hidtil har jeg kun anseet Dem for smaglos,
men godmodig; men jeg seer, at De ikke uden Grund bcerer
et sandt Djcevle - Physiognomie! Jeg afskyer Dem!" —

Hun stodte ham heftigt fra sig og ilede derpaa nd af Vce-

relset.
Selskabet gik ind i Malerisalen, hvor Caffccn blev

budet om. „Hvad feilede min Datter?" spurgte Walther
Maleren: „hun skyndte sig saadan og havde Taarer i Diet."
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„Et velsignet, rart Barn," smidflede Eulenböck, „De
maa være meget lykkelig, Herr Geheimeraad! med en Dat-

ter, der har et saa omtfolende Hjerte. Hun var saa venligt
bekymret for min Sundhed; hun finder mine Dine betcendte,

og frygtede endogsaa, at jeg kunde miste Synet; derover

blev hun da saa rort."

„Et fortrceffeligt Barn!" udraabte Faderen, „havde jeg
hende bare forst godt forsorget, at jeg med Rolighed kunde

lcrgge mig til at doe."
Den Fremmede var endnu blevet noget tilbage for at

tage det nye Maleri i Oiesyn, som Erich viste ham i

Spisestuen; nu konr han med denne tilbage til Selskabet
og Dietrich fulgte ester. De vare Alle midt i en livlig
Samtale; den Fremmede dadlede Gjenstanden, hvilken Dit-

rich vilde forsvare. „Naar Te ni er s og lignende Neder-

lamdere," sagde han, „have fremstillet den hellige Antonius's

Fristelser paa en comisk og carricaturagtig Maade, saa maa

uran tilskrive dette Lune deres Stemning og see igjennem
Fingre med deres Talent, da de ikke forstod dem paa at

skabe det Mdle. Men Gjenstanden fordrer en alvorlig
Behandling, og den gamle tydske Mester histinde har uden

Tvivl været heldig deri; naar blot Betragteren kan vaere

upartisk, saa vil han fole sig tiltrukket og tilfredsstillet ved

hans Billede."

„Denne Gjenstand," tog den Fremmede Ordet, „er

ikke for den bildende Kunst. En vanvittig Oldings beceng-
stende Dromme, de Spogelser, som han i sin Eensomhed
seer, og som ved falst Tillokkelse eller Skrcek soge at af-
drage ham fra hans melankolske Contemplation, kunne kun
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finde Plads i carricaturmcessige Phantomers Gebeet og
kunne tillige kun fremstilles phantastisi, hvis det over-

hovedet skal vocre tilladt. Derimod paa Hunt Billede den

qvindelige Figur, som vil vise sig crdel og dog tillige til-

lokkende, en affloret Skjonhed i Ungdommens Fylde, og

som dog kun er et forklcedt Spogelse; de vilde Skikkelser
rundtom, som ved den skarpe Contrast saa meget mere

fremhceve hende; den Gamles Forfandelse, medens han
igjen svger at finde tilbage til Tro og Fortrostning; denne

Blanding af de meest modstridende Folelser er aldeles me-

ningslvs, og det er Skade for Talent og Kunst, der odsle

og tilintetgjore deres Krcefter paa deslige."
„Deres Vrede," sagde Dietrich, „indeholder den sifon-

neste Roes over Billedet. Er da ikke Alt det, som frister
Mennesket, kun Phantom, indhyllet i Skjonhedens tillok-

kende Skikkelse, eller tilsyneladende omgjordende sig med

tom Forfcrrdelse? Skulde en Fremstilling, som hiin, ikke

netop i vore nyeste Tider faae en dobbelt Betydning? En-

hver, der endnu ikke er sig sit Hjerte heelt bevidst, er udsat
for denne Fristelse; men i hiin Helgen see vi det faste og
rene Blik, som er ophoiet over Frygten, og som forlamgst
er bekjendt med den sande, usynlige Skjonhed, saa at han
kan vise Gysen og lav fandsclig Begjwr fra sig. Det sande
Skjonne forer os ikke i Fristelse; det, som vi virkelig bor

frygte, fremtræder ikke i Maske og Vrcengbilled. Hiin gamle
Mesters Bestrcrbelser lade sig derfor nok forsvare for det

dannede Die; men det er ikke Tilfalldet med Te niers og
hans Lige."

„Det Vanvittige, det Taabelige og Smaglose er en
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Uendelighed," raabte den Ubekjendte; „og det netop der-

ved, at man ikke kan sætte nogen Grcendse derfor; thi ved

Begrcrndsning bliver alt det Fornuftige til: det Skjonne,
Wdle, Frie, Kunst og Enthusiasme. Men fordi noget
Overjordifl, Uudsigeligt blander sig deri, saa mene disse
Daarer, at dette er det Ubetingede, og synde i en tiltagen
Mysticisme mod Natur og Phantasie. Seer De den gale
Höllenbreughel her paa Pillen? Efterdi hans Die flet
ikke mere havde Blik for Sandhed og sund Sands, efterdi
han ganske flog sig los fra Naturen, og Taabelighed og
Daas vare ham ligesaa gode som Begeistring og Forstan-
dighed, saa er han i den hele Hcer af Drcrngmalere mig
den kjcereste, da han uden videre har flaaet Doren ilaas og
ladet Forstanden staae udenfor. Gaa hen og see Gigantsalen
af Guilio Romano i Mantua, hans uendelige Optog med

Dyr og Centaurer og alle Mythologiens Vidundere, hans
Bacchanalier, hans dristige Sammenblanding af det Men-

nestelige, Skjonne, Dyriske og Frcekke; fordyb Dem i disse
Studier, da vil De forst forstaae, hvad en virkelig Poet
kan og tor gjore af disse vort Gemyts besynderlige og ufor-
staaede Stemninger, og hvorledes han er i Stand til ogsaa
i dette af Dromme knyttede Net at fange Skjonheden."

„Paa denne Maade," sagde Dietrich, „ere vi meget
snart fcerdige med alle Ting, naar vi kun antage een Norm

og Regel, i lidenskabelig Forblindelse overfore alt Guddom-

meligt paa eet Navn og fra den eensidige Erkjendelse af
dette saa bortvise Alt, hvad han ikke har ydet, eller ikke

kunde yde; han, som dog ogsaa kun var en Enkelt og en

Dodelig, hvis Blik ikke trængte ned i alle Dybder, og af
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hvis Haand i det Mindste Doden tog Paletten, om han
end havde vcrret istand til at lade alle Phcrnomener sprudle
ud af Fingren?. En Grcendse maa der være; hvo tvivler
derom? Men ved saa mangen Superviisdom, der foler sig
stor ved streng Iagttagelse af Reglen, kommer jeg altid igjen
til at tccnke paa en besynderlig Egenskab hos Hanen: naar

man lægger den meest ustyrlige og krigerske Hane paa Si-
den og lige fra dens Nccb træffer en Kridtstreg paa Gulvet,
saa bliver den liggende ubevægelig og andcegtigt stirrende,
fordi den troer sig bundet ved, Gud veed, hvilken Natur-

nodvendighed, philosophis! Regel eller uoverstigelig Kunst-
skranke."

„De bliver uartig, min unge oldtydske Herre!" sagde
den Fremmede i en temmelig myndig Tone. „Den gode
Opdragelse maa visselig snart regnes blandt de tabte Kunster."

„Men derimod er der vel sorget for," svarede Dietrich,
„at Overmod ei doer ud og Jndbildskhed bliver ved friske
Krcefter!" — Han bukkede hurtigt for Husets Herre og
forlod Selstabet.

„Jeg veed ikke, hvorledes jeg kommer til at blive

behandlet saaledes," sagde den Fremmede. „Det er lige-
som om en ond Stjerne stod over denne Sal; jeg træffer
her bestandig paa Kjmnper, der ville kaste mig i Stovet."

Den gamle Walther var meget mismodig over, at

saadanne Scener skulde forefalde i hans Huns. Ligesom
han allerede ved Bordet havde maattet opgive den Frem-
mede, saaledes opgav han nu ogsaa den Tanke, nogensinde
at bringe den unge Maler i Forflag som Svigerson. Be-

roligende vendte han sig til den Fremmede, der i sin Vrede
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fljcenkede hiin H ollenbreughel storre Opmccrksomhed, end
ellers vilde skeet. „Ikke sandt," begyndte Walther, „et i

sit Slags sortrcrffeligt Maleri?"

„Det skjvnneste at denne Mester, som jeg hidtil har
seet," svarede den forstemte unge Mand. Han tog sit
Oieglas til Hjcelp, for at undersoge det notere. „Hvad er

det?" udbrod han pludseligt. „Seer De, her, hvor de tv

Djcevles Been stude sammen med den Tredies flammende
Hale, danner der sig et Ansigt, en rigtig underlig, udtryks-
fuld Profil, og, tager jeg ikke feil, saa ligner det paafaldende
Deres gamle Ven her, den brave Kunstner!"

Alle trængte sig til, Ingen havde for bemcerket dette

besynderlige Indfald. Eulenböck, den Skjelm, spillede aller-

meest den Forbavsede. „At mit Minde skulde findes i
denne selsomme Stambog, havde jeg mindst dromt om; men

skulde den ondskabsfulde Maler allerede i Fortiden have
anet min Profil, saa er det dog altfor uforskammet, at

denne Flammehale just skal formere min noget rode Ncrse."
„Den Ting," sagde Erich, „er saa besynderligt an-

bragt, at man virkelig ikke kan udgrunde, om det er Forscet
eller blot Tilfcrlde." Walther betragtede Profilen i Billedet,
derpaa monstrede han sin Vens Physiognomie, rystede paa
Hovedet, blev tankefuld og var meget adspredt, da han sagde
Farvel til den Fremmede, der tog Afsked i Selskab med

Eulenböck, som havde udbedet sig hans Folgeskab for at

vise ham sine Kunstværker.
„Hvad feiler Dig?" spurgte Erich, der var blevet til-

bage i Salen alene med den Gamle. „Det lader til at

Du er ærgerlig over den besynderlige Spads af Tilfcrldet,
. 12
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der har tvunget alle os Andre til Latter; denne Drukken-

bolt er dog tilstrækkelig straffet ved, at dette Djcevlecom-
pagnie saa net maa sammensatte hans Portrait."

„Anseer Du det da virkelig for Tilscelde?" udraabte

Walther forbittret; „indseer Du da ikke, at den gamle
Skurk lumskelig har prakket mig dette Billede paa? Det

er hans eget Vcerk? See kun her, jeg har ikke villet gjore
ham til Skamme for de Andre; men ikke nok med dette

Skyggerids af sig selv, saa har han meget fint skrevet sit
Navn Eulenböck i den uhyre Knebelsbart histoppe paa
den store Djcevel, der maler Sjcolene i en Haandqvcrrn.
Allerede for kort siden opdagede jeg den gniddrede Skrift;
men jeg troede, at det ikke var ganfle tydeligt, at Maleren

eller en Anden havde villet flrive Hollenbreughel; saalcdes
forklarede den gamle Skurk mig det selv, og da jeg viste
ham det, lceste han ud deraf Ellenbrogh, idet han tilfoiede
den Bemcerkning, at Kunstnerne aldrig havde brudt sig
meget om Orthographien. Nu gaaer der mig forsk et Lys
op, at den nederdrægtige Drukkenbolt ogsaa kun har for-
fort den unge Mand til at fælge mig hiin Salvator, og at

Du har faaet en lignende fra ham; og derhos maae vi

oveuikjobet frygte for, engang med Tiden at see vore An-

sigter, hvem vecd, blandt hvilke afskyelige Gjenstande an-

bragte paa en uanstcrndig og pasquilagtig Maade."

Han var saa forbittret, at han loftede sin Haand for
at «belægge Billedet. Men Erich holdt ham tilbage og

sagde: „Du skal ikke i Hidsighed «belægge et moerkvandigt
Produkt af en Virtuos, hvilket engang med Tiden igjen
vil more Dig. Hidrorer det fra Eulenböcks Haand,
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hvad jeg nu selv ncesten maa troe, og ere ovenikjobet ogsaa
de to Salv atorer af ham, saa maa jeg beundre Mandens

Dygtighed. Med hvilken halvgal Kaadhed har han ikke

tegnet sig selv; imidlertid kan dette Overmod kun blive

ham selv skadeligt, eftersom baade Du og jeg nu sagtens
ville vogte os for at kjobe af ham, og hos os vilde han
jo ellers nok have tjent mangen Daler. Men der er

Noget andet, som gnaver paa Dig, det seer jeg tydeligt.
Kan jeg give Dig Raad? Er det maaskee den gamle Be-

kymring for Din Datter?"

„Ja, min Ven!" sagde Faderen, „og hvordan staaer
det med Dig? Har Du selv tcenkt over, hvad jeg sagde
Dig?"

„Tidt og meget!" svarede Erich, „men, Du med Dine
Griller! om der end kan gives lykkelige LEgteflaber uden

Lidenskab, saa maa der dog være en Art af Tilboielighed
forhaanden; men denne finder jeg ikke, og jeg kan ikke

fortcenke Din Datter deri, — vi ere altfor ulige. Det

var ogsaa Synd, hvis dette elstvcrrdige Voesen med sine
varme Folelser ikke skulde blive lykkelig."

„Ved Hvem?" raabte Faderen, „der findes jo Ingen,
som hun holder af og som passer sig for hende: Du

troeder ganske tilbage, den fremmede hovmodige Gjasit har
idag ret foleligt cergret mig med sit fornemme Voesen; den

unge Dietrich duer nu aldeles ikke til Wgtemand, da han
slet ikke forstaaer at stikke sig i Verden, som jeg nu har
seet; og om den unge Eisenschlicht tor jeg nu ikke engang
tale til hende. Dertil kommer, at Tabet as de herlige
Billeder paany er faldet mig tungt paa Hjerte. Hvor
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Satan er de da komne fra? Veed Du hvad, jeg vilde

unde min argeste Fjende at cie dem, hvis de blot vare

til! — Og endelig — staaer jeg ikke paa en Maade endnu

i Gjcrld til Eduard? Du veed, til hvor billige Priser jeg
lidt efter lidt kjobte af ham, hvad han endnu fandt i sin
Faders Efterladenskab. Han kjendte ikke, og satte ingen
Priis paa disse Ting; jeg har aldrig afpruttet ham noget,
jeg har aldrig lokket ham til mig, — men dog — hvis
det unge Menneste vilde blive ordentlig, hvis han vilde

betrcede en bedre Bei — vidste jeg blot, at det ikke igjen
vilde sordcrrve ham, at han ikke bortvdsledc det, saa vilde

jeg endnu gjerne udbetale ham et betydeligt Tilskud."
„Bravo!" raabte Erich og gav ham Haanden. „Jeg

har bestandig holdt Die med det unge Menneske; han er

ikke aldeles saa slem, som Bysladdren vil skildre ham, han
kan endnu med Tiden blive en brav Mand. Naar vi see
nogen Bedring og Du foler nogen Velvillie for ham, maa-

skee saa at Din Datter ogsaa engang kunde satte gode
Tanker om ham, kanskee, at hun behagede ham; — hvad
siger Du saa, hvis Du ved Din Formue flabte Begge en

lykkelig Fremtid, lod Borneborn ride paa Dit Kncr, bibragte
dem de forste Trcrk af Kunsthistorien, saaat de her i

Din Sal forste Gang forsogte paa at udtale de beromte
Navne!"

„Aldrig i Evighed!" raabte den Gamle og stampede
med Foden. „Hvad tccnker Du paa? til en saadan for-
dcervet Slubbert fluide jeg give tnit eneste Barn? Ham

skulde jeg betroe denne Samling her, for at han skulde
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svire den op, scelge den til Spotpriis? Det var intet
Venneraad!"

„Jovist erdet," sagde Erich, „vcerblot besindig, overvei
dette Forflag uden Lidenflab, og sog at faae Din Datters
Tanker at vide."

„Nei, nci!" gjentog Walther med hoi Stemme, „det
kan, det bor ikke stee! Ja, kunde han i det Mindste endnu

fremlergge eet eneste af hine kostbare, uforlignelige Billeder,
men som nu for evig ere tabte, saa var der endda nogen
Rimelighed i. Men, som det nu staaer, saa forskaan mig
for stedse med flige Forslag. — Og den fordomte Breughel
her! Der, hoitoppe, hvor jeg aldrig mere kan see den,
vil jeg hcenge den op med den gamle Synders Galgefysiog-
nomie og alle hans Djeevle!"

Han saae opad, og atter stod Sophie, lyttende til

deres Samtale, og saae sra det aabne Vindue ned i Salen.

Hun rodmede, lob bort uden at lukke Vinduet, og den

Gamle raabte: „Det manglede endnu! Nu har den egen-
sindige Tos hort Alt, og soetter sig nu sagtens Alleslags i

det lille, trodsige Hoved!"
Vennerne skiltes ad, — Walther misfornoiet med sig

selv og hele Verden.

Langt ud paa Natten sad Eduard i sit eensomme Vw-

relse, beskjasttiget med mangehaande Tanker. Rundt om ham
laae ubetalte Regninger, og ved hver af dem aftcellede han
Summerne, for ncrste Morgen at berigtige dem. Han havde
verret saa heldig paa taalelige Betingelser at optage en
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Capital paa sit Huus, og saa fattig han end fvlte sig, saa
var han allerede tilfreds i den Folelse, der fremgik af hans
faste Forscet, i Fremtiden at leve paa en anden Maade.

Han saae sig i Tankerne allerede i Virksomhed, han lagde
Planer, hvorlunde han fra et lille Embede vilde stige til

et vigtigere, og i dette forberede sig til et endnu ansee-
ligere. „Vanen," sagde han, „bliver jo saavel i det Gode

som i det Onde, til en anden Natur, og ligesom Lediggang
hidtil har vceret mig nodvendig for at befinde mig vel,
saaledes vil Arbeide i Fremtiden blive mig ikke mindre

uundvcerligt. — Men naar — naar vil min cedlere Bevidstheds
foronskte, gyldne Tidsalder i Virkelighed og i Sandhed
opgaae i mig, saaat jeg med Tilfredsstillelse og Velbehag
vil kunne betragte Tingene om mig og mig selv? Endnu

for Oieblikket er det kun Forscetter og liflige Forhaab-
ninger, som blomstre og lokke; men, ak! vil jeg ikke trcettes

paa Halvveien? maaflee alt ved Begyndelsen af min Ban-

dring?"
Han betragtede kjcerligt Rosen, som glodende smilede

ham imode i Vandglasset. Han tog den og trykkede med

siin Beroring et Kys ind i dens Blade og aandede et Suk
i Bcegeret. Derpaa stillede han den igjen forsigtigt i det

noerende Element. Han havde nylig fundet den igjen,
allerede vissen, i sin Barm; fra det Oieblik da den i

Flugten havde berort hans Ansigt, var han blevet et andet

Mennefle, uden at han vilde tilstaae sig det selv. Man er

aldrig mere overtroisk og lcegger aldrig heller Manke til

Varfler, end naar Hjertet tilgavns er bevoeget og et nyt
Liv er ved at fremgaae af Folelsernes Storm. Eduard
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mcerkede ikke selv, hvor meget dm lille Blomst gjenkaldte
Sophie selv i hans Tanker; og da han ncrsten havde tabt

Alt og sig selv, saa skulde nu den visne Plante verre hans
Orakel, om den igjen blev frist og vilde forkynde ogsaa
ham en fornyet Lykke. Men da den efter et Par Timers

Forlob ikke udfoldede sig i Vandet, saa hjalp han den og
dens forudsigende Kraft ved det serdvanlige Kunstgreb, at

befljcrre Stilken, holde denne et Oieblik i Lysets Flamme
og derpaa scette den igjen i det kolde Element. Ncrsten
synligt reiste den sig ester denne voldsomme Cuur, og

blomstrede saa hurtigt og kraftigt op, at Ednard maatte

befrygte, at den inden kort Tid vilde kaste alle sine Blade.

Dog var han fra nu af tröstet og troede igjen paa sin

gode Stjerne.
Han bladede i sin Faders gamle Papirer, aabnede Breve,

og fandt saa mange Erindringer saavel fra sin egen Barn-

dom, som fra Faderens unge Aar. Han havde pakket Ind-
holdet af et Skab ud, der gjemte Regninger, Notitser,

Proces-Acter og Meget af dette Slags. I det Samme

rullede et Blad sig op, som indeholdt Fortegnelsen over

det fordums Galleri, Billedernes Historie, deres Priser, og

hvad der ved hvert Billede havde været Eieren mcerk-

voerdigt. Eduard, der kom tilbage fra en Reise, da hans
Fader laae paa Dodsleiet, havde efter Begravelsen ivrigt
svgt efter hine forsvundne Billeder, og anstillet mangen

frugteslos Efterforskning. Han kunde med Ret vente, at

her ogsaa kunde sindes et Ord om hine savnede Stykker,
og virkelig fandt han i et andet Bundt, stjult mellem

Papirer, et Blad, som noiagtigt opregnede hine Malerier,
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Mestrenes Navne saavelsom de forrige Eiermamd. Skriften
var oiensynligt fra hans Faders sidste Dage, og nederst
fandtes disse Ord: „Disse Billeder ere nu " videre

havde Haanden ikke skrevet, og selv denne Linie var igjen
overstreget.

Nu svgte Eduard endnu ivrigere, — men intet Spor!
Lyset var brandt ned, hans Blod var kommet i Hede;
han kastede i sin Hast Arkene om i Voerelset, men han op-
dagede Intet: Da han aabnede et gammelt, gulnet Papir,
saae han til sin Forbauselse en Forskrivning, udstedt for mange
Aar siden, i hvilken hans Fader bekjendte sig som Walthers
Debitor for en anseelig Sum. Den var ikke qvittcret, og
dog ikke i Kreditors Hcender. Hvorledes skulde man for-
klare denne Omstændighed?

Han puttede den til sig, og regnede ud, at, hvis dette
Blad var gyldigt, vilde han ncrppe beholde Noget tilbage
af sit Huus. Han saae hen til en Pung, som han havde
stillet i en Krog, og som var bestemt til, een Gang for
alle at give de Familier, som han hidtil i Stilhed havde
understottet, endnu en anseelig Hjalp. — Thi ligesom han
var letsindig i sin Odselhed, saaledes var han det ogsaa i

sine Velgjerninger; hvis man vilde bære streng, kunde man

ogsaa kalde disse Odselhed. — Hvis jeg blot ikke behover
at rore ved denne Sum, forat de Stakler endnu engang
kunne glade sig, saa er det siden ogsaa ligcsaa godt ganske
at begynde forfra og kun at stole paa sine egne Krafter.
Dette var hans sidste Tanke, for han sov ind.
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Eduard havde faaet en Indbydelse fra Geheimeraad
Walther; dette var ikke skeet i lang Tid, og skjondt den

unge Mand ikke begreb, hvorledes den gamle Ven kom til

denne fornyede Velvillic, saa gik han dog derhen med

frist Mod, især i det glade Haab, igjen at knytte det for-
dums Bekjendtstab med Sophie. Han tog det fundne
Papir med sig.

Det var ham meget ufjært, at træffe der den gamle
og unge Herr von Eisenschlicht; imidlertid, da han ved

Bordet sad ligeoverfor Sophie, saa henvendte han Sam-

talen iscer til hende, og bestrcrbte sig for at synes opromt,

skjondt hans Sind i mange Henseender var pirret; thi det

undgik ham ikke, at Walther med al mulig Artighed kom

den unge Eisenschlicht imode og derimod naPen ganfle for-
somte ham; tillige var det bekjendt i Byen, at Geheime-
raaden onskede sig den unge, rige Mand til Svigerson.
Denne modtog Vcrrtens Forekommenhed paa en Maade,

som om det ikke kunde vcvre anderledes, og Erich, som
meente det godt med Eduard, sogte blot at forhindre, at

den irriterede Ungling ikke skulde bryde ud i Heftighed.
Sophie var Munterheden selv; hun havde pyntet sig mere

end scedvanligt, og hendes Fader maatte hvert Dieblik be-

tragte hende med prsvende Blikke; thi hendes Dragt af-

veeg i visse Stykker fra den brugelige, og mindede ham
i Dag stcerkere end nogensinde for om hiint forsvundne
Billede af Messys, som i Hyrdedragt fremstillede de to

unge Mennesker med en vis Lighed.
Ester Bordet forsamlede man sig i Malerisalen, og

Erich maatte smile, da han bemcerkede, at hans Ven virkelig
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havde hcengt den falfle Hollenbreughel hoit oppe i en Krog,
hvor man nappe kunde vine den. Den unge Eisenschlicht
satte sig hos Sophie og syntes at tale meget ivrigt med

hende. Eduard gik urolig hid og did og betragtede Male-

nerne; Erich underholdt sig med den unge Beilers Fader,
og Walther holdt et vaagent Die med Alle.

„Men hvorfor," spurgte Erich sin Ledsager, „er det

Meeste her af den nederlandske Skole Dem saa meget
imod?"

„Fordi den fremstiller saameget pjaltet Pak og Tiggere,"
svarede den rige Mand. „Min Modbydelighed rammer

heller ikke alene disse Nederlcrndere, men af den Grund er

Spanieren Murillo mig iscer forhadt, som ogsaa mangen
Jtalicener. Det er allerede svrgeligt nok, at man paa
Gader og Strader, ja selv i Husene ikke kan vane fri for
dette Utvi; men naar nu en Kunstner ovenikjobet forlanger,
at jeg flal more mig ved en Fremstilling paa det brogede
Særreb af dette besvarlige Kram, saa kalder jeg det, at
træffe for stor en Vexel paa min Taalmodighed."

„Saa vilde maaskee," sagde Eduard, „QuintinMes-
sys vare efter Deres Smag, da han saa tidt kraftigt og
tro fremstiller os Vexelerere ved deres Borde, fulde af
Mynter og Regnskabsboger."

„Heller ikke det, unge Herre!" svarede den gamle
Mand; „det kunne vi let og uden Moie faae at see i

Virkeligheden. Skal jeg engang more mig ved Maleri,
saa forlanger jeg store kongelige Optog, mange svare Silke-
stoffer, Kroner og Purpurkaaber, Pager og Negere; dette,
forenet med Udsigter til et Slot, til store Pladser og gjennem
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brede, lige Gader, oplsfter Sjcrlen, det gjor mig ofte vel-

tilmode for lang Tid, og jeg bliver ikke træt af, paa ny

igjen at betragte det."

„Javist," sagde Erich, „Paul Deronese og mange
andre Jtalicenere have ogsaa i denne Smag leveret for-
trcrffelige Ting."

„Hvad siger De da til et Bryllup i Cana i denne

Maneer?" spurgte Eduard.

„Al Spisen," svarede den gamle Herre, „bliver paa
Billeder kjedsommelig, fordi det dog aldrig gaaer fremad,
og de stegte Paafugle, de hoitloftede Posteier, saavelsom
de halvomdreiede Mundstjoenke paa alle saadanne Frem-
stillinger ere besvanlige Kreaturer. Men noget Andet er

det, naar de tage den lille Moses op af Bandet, og Prind-
sessen staaer her i sin rigeste Pragt og rundtom de pyntede
Damer, som ogsaa kunde gjcrlde for Fyrstinder, Mcrnd med

Hellebarder og Rustninger, selv Dverge og Hunde; jeg kan

ikke sige Dem, hvor det glcrder mig, naar jeg træffer paa
en Historie saa herligt udsmykket, som jeg i min tidlige
Ungdom tidt med beklemt Hjerte maatte lcese i en skummel
Skolestue. Af dette Slags Sager, tjære Herr Walther!
har De altfor lidt. Deres fleste Billeder ere for Folelsen,
og jeg vil aldrig rores, mindst ved Kunstvcerker. Jeg bliver

heller ikke rort, men jeg ærgrer mig kun."

„Men det er," begyndte den unge Eisenschlicht, „endnu
voerre i vore Comedicr. Naar vi komme fra et behageligt
Selskab og en glimrende Diner og troede ind i et oplyst
Theater, hvor kan man saa forlange, at jeg stal interessere
mig for saa mangehaande Elendighed, Kummer og Nod,
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som her bliver diflet op for mig? Kunde man ikke ind fore
den samme Politi - Indretning, som allerede saa priseligt
er anordnet i de fleste Byer, at jeg een Gang for Alle

erloegger Noget til Armoden, og siden ikke behover videre
at lade mig incommodere af de enkelte Pjaltede og For-
sultede?"

„Det vilde uden Tvivl være beqvemt," sagde Eduard,
„men om det just var saa overmande priseligt, enten som
Politi- eller Kunstindretning, skal jeg lade vcrre usagt.
Jeg kan i det Mindste ikke vcerge mig for Medlidenhed
med den Enkelte, og jeg vil ikke heller, fljondt man jo
rigtignok tidt bliver forstyrret i Utide, uforskammet over-

rendt og stundom endogsaa slemt taget ved Ncrsen."
„Jeg er af Deres Mening," udbrod Sophie, „jeg

kan ikke udstaae de stumme, blinde Boger, i hvilke man

stal lade sig indskrive, for derpaa at kunne i Ro og Mag
lade det komme an paa en usynlig Bestyrelse, der saa meget
som muligt flal afhjallpe Elendigheden. I mange Egne
forlanger man endogsaa, at man flal forpligte sig til, ikke
at give den Enkelte Noget. Men hvor kan man da mod-

staae al den Jammer? Naar jeg rcrkker Den Hjcrlp, som
klager mig sin Nod, saa seer jeg dog i det Mindste hans
oieblikkeligc Glcrde, og kan haabe at have tröstet ham."

„Det er just den Ting," sagde den gamle Kjobmand,
„der i alle Lande vedligeholder Tiggeriet, at vi ikke kunne
eller ville gjore os srie for den smaalige Folelse af en

blodagtig Forfængelighed og en sodlig Velgjorenhed. Denne

Omstcendighed er det tillige, der tilintetgjor Regjeringernes
bedre Forholdsregler og gjsr deres Udforelse umulig."
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„De tænfer anderledes end hine Schweizeresagde
Sophie. „Det var i et katholfl Canton, hvor en gammel
Tigger i lang Tid paa visse Dage indcasserede sin Almisse,
og i ethvert Huns nccsten blev regnet med til Familien,
da den landlige Eensomhed ikke gav Anledning til megen
Handel og Samfardsel. Imidlertid traf det sig dog, at

man i en Hytte, hvor han bankede paa, og hvor man just
var meget beskjcrftiget med en Barselkone, i Forvirringen
og under Omsorgen for den Syge afviste ham. Da han
virkelig efter flere Bonner Intet sik, saa blev han vred og

raabte, idet han gik bort: Ja, ja, I skulle sandelig see,
at jeg ikke kommer igjen, og saa maae I selv see til, hvor
I faae en Tigger fra!"

Alle loe, kun ikke Sophie, som syntes at finde dette

Udsagn meget fornuftigt og sluttede med disse Ord: „Jeg
troer, hvis det blev gjort os umuligt at udove Belgjorenhed,
saa vilde vort eget Liv blive fattigt not. Kunde Driften
til Medlidenhed uddoe i os, saa vilde det vel ogsaa see
sorgelig ud med Lyst og Glcede. Den, der er saa lykkelig
at kunne meddele, faaer mere end den fattige Modtager.
Ak," tilfoiede hun meget bevaget, „det er jo dog det

Eneste, der nogenlunde kan undskylde og formilde den dode

Eiendom, Besiddelsens Grusomhed, at noget af det ubilligt
Opdyngede kan spredes ud over de Forsmcrgtende, forat
det ikke ganske skal gaae i Glemme, at vi Alle ereBrvdre!"

Faderen saae misbilligende paa hende, og vilde netop

sige Noget, da Eduard med Heftighed faldt ind, idet hans
fyrige Blik heftede sig paa Pigens taarefyldte Dine: „Hvis
Fleertallet af Menneskerne tankte saaledes, saa levede vi i
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en anden og bedre Verden. Vi forfcerdes; naar vi læfe
om den Trccngfel og Nod, der under fremmede Himmel-
egne, i vilde Orkener lure paa den fredelige Vandrer; eller
om hine Rcebfler, som paa det ode Hav saa frygteligt
martre de Sofarende, naar i deres yderste Nod og Mangel
intet Fartoi, ingen Kyst vil vise sig paa den umaadelige
Flade; vi forfcerdes, naar Dybets Uhyrer sonderflide den

Forulykkede, — og dog — leve vi ikke i de store Byer
som paa et Forbjerg, hvor umiddelbart ved vor Fod al
denne Jammer, det samme gruelige Skuespil udvikler sig,
kun mere langsomt og saa meget mere grusomt? Men fra
vore Concerter og Fester, fra Rigdommens sikkre Asyl stue
vi ikke ned i denne Afgrund, hvor Fattigdoms og Elen-

digheds Skikkelser i tusind frygtelige Grupper, ligesom i
Dantes Skildringer, pines og fortceres, og ikke engang
mere vove at see op til os, fordi de allerede kjende det
kolde Blik, som moder dem, naar deres Jammerskrig stundom
fik os vakt af vor slove og kolde Rolighed."

„Disse Overdrivelser," sagde den gamle Eisenschlicht,
„ere ungdommelige. Jeg paastaaer endnu stedse, ben virke-

lig gode Borger, den cegte Patriot skal ikke lade sig henrive
til af oieblikkelig Rorelse at understotte Tiggeriet. Han
bor tilstille hine velgjorende Anstalter saameget som han
med Beqvemmelighed kan undvcere, men ikke udose sine
indskrcrnkede Midler, som ogsaa i denne Henseende bor
komme Staten tilgode. Thi hvad gjor han i modsat Fald?
Ved sin Blodagtighed, ja jeg vilde ncesten kalde det Hjertets
vellystige Kildren, befordrer han Bedrageri, Dovenskab, Ublu-
hed, og det Lidet unddrager han den sande Armod, som
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han dog ikke altid kan træffe paa eller erkjende. Men

hvis vi end ville antage hiin overdrevne Skildring af Fat-
tigdommen for sand, hvad Godt kan, selv i dette Tilfoelde,
den Enkelte udrette? Er han i Stand til at forbedre den

Fortvivledes Stilling? Hvad hjcrlper det, altid dog kuns

en Dag eller en Time at lette Noden? Den Ulykkelige
vil saameget desto dybere fole sin Usselhed, naar han ikke

kan forvandle sin Tilstand til en lykkelig; han vil blive

endnu mere utilfreds, endnu elendigere, og jeg skader ham,
istedetfor at gavne ham."

„O, tal dog ikke saaledes," udbrod Eduard, „hvis jeg
ikke skal miskjende Dem; thi det forekommer mig som Bc-

spottelse! Hvad den Fattige vinder i et saadant Oiebliks

Solskin, sporger De? O, min Herre! han, der allerede er

vant til at vcrre udstodt af Menneskenes Selskab; han, for
hvem der ikke gives nogen Festlighed, intet Torv, intet

Selskab,, ja na'ppe engang en Kirke; for hvem Cermonie,

Hoflighed og alle de Hensyn ere uddode, hvilke ellers det

ene Mennefle tager til det andet; denne Usle, for hvem
kun Ringeagt fremblomstrer og gronnes paa Spadsergange
og i Vaarnaturen, han vender ofte det torre Die mod

Himlen og Stjernerne over sig, og seer ogsaa der kun

Tomhed og Tvivl; men i en saadan Time, som uventet

bringer ham en rigeligere Gave, saaat han med mere end

oieblikkelig Trost kan vende hjem til sin forsmergtende Fa-
milie i den morke Hytte — i en saadan Time gjenfodes
pludselig i hans Hjerte Troen paa Gud, Alles Fader;
han bliver igjen Menneske, han foler igjen en Broders

Ncrrhed, og kan atter elfle ham og sig selv. — Held den
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Rige, som kan fremme denne Tro, og ved den synlige
Gave kan fljcenke den usynlige; og vee den Odeland, som
ved formastelig Letsindighed derover sig disse Midler til at

vare et Menneske mellem Mennesker; thi den Folelse vil

haardest straffe ham, at han som en hjertelos Barbar har
udost den Balsam i Orken, hvoraf enhver Draabe kunde

have qvcrget hans Brodre, der ligge under for det moi-

sommelige Livs Byrde!"
Han kunde kun fremfore det Sidste med Taarer, han

bedcekkede sit Ansigt og bcmoerkede ikke, at de Fremmede,
ogsaa Erich, toge Affled fra Berten. Sophie grcrd ogsaa;
dog fik hun atter sit Aasyn muntret og klart, inden Faderen
kom tilbage.

Da Stemningen ved andre Samtaler igjen var noget
beroliget, trak Eduard Papiret frem af Lommen, og foredrog
Geheimeraaden den tvivlsomme Sag, og sagde ham, hvor-
lunde han maatte befrygte, endnu at skylde ham en an-

seelig Sum, hvilken han meente at kunne afdrage ved en

Capital, som han vilde soge at erholde i sit Huus.
Den Gamle saae med store Dine snart paa ham,

snart paa det gulnede Papir; endelig greb han Puglingens
Haand og sagde med rort Stemme: „min unge Ben! De
er langt bedre, end jeg og Verden hidtil har tcenkt om

Dem; Deres Folelser henrykke mig, og om De end ikke

havde behovet at tale saa heftigt til Herr von Eisenschlicht,
saa var jeg dog rort; thi, sandelig! jeg tcrnker ligesom De
i dette Punkt. Hvad dette Papir angaaer, saa kan jeg
desangaaende na'ppe give Dem et afgjorende Svar, om

det er gyldigt eller ikke. Det hidrorer fra en tidlig Tid,
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da jeg havde mangehaande, og stundom indviklede Penge-
forretninger med Deres brave Fader; ved vore Specula-
tioner og Reiser hjalp vi paa hinanden, og den gamle
Herre var dengang i sin tidlige Ungdom rigtignok somme-
tider noget flygtig og vild. Han tilstaaer her at vcrre mig
en anseelig Summa skyldig; Bladet maa have fljult sig
blandt hans Papirer; jeg veed Intet deraf, eftersom vi,
som sagt, havde mangen Afregning med hinanden, og jeg
var da dengang heller ikke saa ordentlig, som nu. Jmid-
lertid — (og med disse Ord sonderrev han Papiret) vcere

denne tilsyneladende Fordring hermed afgjort; thi i intet

Tilfcelde, selv om Gjcrlden var klar, kunde jeg modtage
denne Sum af Dig, min Son! jeg stulde i det Mindste
endnu betale Dig ligesaa meget for hine Malerier, som Du

har solgt mig til altfor billig Priis. Kan jeg overhovedet
hjcelpe Dig, mit gode Barn! saa kan Du regne paa mig,
og Alt kan maaflee endnu blive godt."

Eduard borede sig over hans Hoved og raabte: „Ja,
van De min Fader, giv mig Erstatning for ham, som jeg
altfor tidligt har mistet! Jeg lover Dem, og det er mit

faste Forsat, jeg vil blive et andet Menneste, jeg vil igjen
indhente min bortslygtede Tid; jeg haaber endnu med Tiden
at blive nyttig for det menneskelige Selskab. Men faderligt
Raad, velvillig Opmuntring maae lede mig, for at jeg igjen
kan fatte Tillid til mig selv."

„Den Glade," sagde den Gamle, „kunde vi allerede

for mange Aar siden have havt; men dengang forsmaaede
Du det. Naar jeg blot i nogen Henseende kan hjalpe
Dig, saa kan Du gjore sikker Regning paa mig. Men nu

13
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vil jeg dog af puur Nysgjerrighed endnu engang eftersee
mine Boger, om jeg dog ikke fluide finde nogen Oplysning
om denne Gjcrldsfordring."

Han lod de unge Folk vcrre alene; de saae forst en

Stund taufe paa hinanden, og floi derpaa Bryst imod

Bryst. De holdt hinanden loenge i Favn; derpaa trak

Sophie sig sagte ud af hans Arme, fjernede Inglingen
fra sig og sagde, idet hun med Munterhed saae ham ind i

Diet: „Hvordan kommer jeg til dette? Eduard, hvad flal
dette betyde?"

„Kjoerlighed," raabte Eduard, „Lykke og evig Troflqb!
Seer Du, kjcereste Barn! jeg foler mig som opvaagnet af
en tung Drom. Den Lykke, som laae lige for min Fod,
som min æble Fader allerede ved Din Vugge havde tiltcenkt

mig, den stedte jeg som en uvorn Dreng fra mig, for at

gjere mig foragtelig for Verden og mig selv. Har Du

tilgivet mig, elskeligste Sophie? Kan Du virkelig elske
mig?"

„Jeg holder ret hjertelig af Dig, Du min gamle Lege-
kammerat," sagde Sophie; „men derfor ere vi dog endnu

ikke lykkelige,"
„Hvad kan der da endnu vcrre i Veien?" udraabte

Eduard. „O, hvor dybt beskjcrmmer det mig, at jeg saa-
ledes har kunnet miskjende Din crdle Fader! Hvor kjcrrligt
kommer han mig ikke nnode! Hvor hjerteligt trykker han
mig ikke som Son til mit Bryst!"

„Ja, Du loicrlige Person!" loe Sophie hoit, „men
det er jo ikke saaledes meent. Men saadan Een bliver

aldrig i sit Liv besindig, og gjor strax sin Regning uden
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Vart! Om dette vil Papa, saa venlig han end kan vcere,
ikke hvre en Stavelse. Tillige maae vi jo ogsaa Begge
forst tære hinanden noermere at kjende. Min Ven, det er

Ting, med hvilke det i hele Aar endnu kan have lange
Udsigter. Og i den Tid saa sadler Du maaskee ogsaa atter

om, og leer i Dit lystige Selskab ad min Sorg og mine

Taarer!"

„Nei," raabte Eduard og kastede sig ned for hende,
„miskjend mig ikke, vcrr ligesaa god og kjcrr, som Dit Die
lover! Og jeg foler det, Din Fader vil glcrde sig ved vor

Lykke, han vil velsigne vor Pagt!" Han omfavnede hende
heftigt, uden at bemcerke, at Faderen allerede igjen stod
bag ved ham. „Hvad er dette, unge Herre?" raabte den

Gamle opbragt; „velsigne Pagten? Nei, han vil bort-

jage, forvise fra sit Huns den letfcerdige Fugl, som saaledes
vil misbruge hans Tillid og hans Venlighed!"

Eduard var staaet op og saae ham alvorligt i Diet.

„De har ikke i Sinde at give mig Deres Datter til Kone?"

spurgte han i en rolig Tone.

„Hvad for Noget?" raabte den Gamle med storste
Utaalmodighed; „er I rasende, Patron? Til et Menneske,
som har solgt og forodt sin Faders Efterladenskab, de kost-
bareste Billeder? Og om I saa var en Millionair, et saa
foleslost Menneske sik hende aldrig! Jo jeg takker! Efter
min Dod, ja maaskee selv i mine sidste Dage vilde det

nok gaae lystigt med at udbyde til Salg mine Skatte, da

vilde Billederne flyve til alle Verdens Hjerner, saa jeg ikke

vilde faae Ro i min Grav. Men klog er han, den nette

Herre. Forst gjor han mig rigtig trohjertig, bringer mig
13
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med prægtig Hoimodighed en gammel Forstuvning af hans
Fader, som han endnu vil betale mig, lokker mig ind i

Rorelse, for at jeg nu stal vise mig endnu mere hoimodig,
«del og heroisk, og kaste ham min Datter paa Halsen.
Nei, net, min unge Herre! saa let har han ikke vundet

Spillet hos mig. Af Gjoelden findes i mine Boger intet

Spor; og om end saa var, som jeg har sagt, den er cas-

seret. Jeg vil ogsaa, efter mit Lofte, hjcelpe ham med

Raad og Daad, med Venflab og Penge, saameget han kun

med Billighed kan forlange. Men mit Barn maa han
holde ude af Spillet; og derfor frabeder jeg mig for Frem-
tiden Wren af hans Ncerv«relse i mit Huus. Tillige vil

hun flet ikke vide af ham, saavidt jeg kjender hende. Tal,

Sophie! var Du vel i Stand til at indlade Dig med

saadan Een?"

„Jeg har endnu flet ikke Lyst til at gifte mig," sagde
Sophie, „og med ham der vel allermindst; han passer til

al Ting i Verden bedre, end til Mgtemand!" Halv
smerteligt og dog med et Smiil tilkastede hun Puglingen
et Affledsblik og forlod Salen. „Sophie!" raabte Eduard

og vilde ile efter hende; „hvor kan Du sige saadanne
Ord?" Den Gamle holdt ham fast i Kjolestjoderne og
lavede sig til at holde ham endnu en lang Formaning;
dog Eduard, som nu ganske havde tabt Taalmodigheden,
tog sin Hat, stillede sig hen foran Faderen og sagde med

en af Vrede sittrende og Hulken dcrmpet Stemme: „jeg
gaaer, gamle Herre! og kommer ikke — vil De nu lægge
Manke til, hvad jeg siger Dem — og kommer ikke igjen i

Deres Huus, for De selv lader mig kalde! for De selv
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igjen kalder mig her tilbage, ja, fer De selv indstamdigen
beder mig ikke at forsmaae Deres Huus! Det kan ikke

feile mig; Talenter, god Opforsel, Kundflaber, de ville be-

rede mig Veien til de hoieste Wresposter. Jeg er allerede

anbefalet hos Prindsen. Men det er kun det forste, laveste
Trin til min Lykke! Ganfle andre Veie maae aabne sig
for mig. Og naar da Byen regner sig det til Wre at

have fvdt mig, naar jeg aldeles har glemt denne Time, da

fender jeg een eller anden Fortrolig af Anseelse til Dem

og lader under Haanden foresporge, hvorledes det staaer
med Deres Datter; da falder De ned fra Skyerne af For-
undring over, at jeg endnu mindes Dem, De folder an-

dcegtigt Hcrnderne ved at vine den Mulighed, maaflee at

kunne faae en saadan Svigerson, — og saaledes, just saa-
ledes vil det komme, og paa denne Maade vil jeg tvinge
Dem til at give mig Deres Datter!"

Han styrtede ud af Doren og Faderen saae efter ham
med et tvivlraadigt Blik, idet han mumlede: „nu er han
ovenikjobet blevet forrykt!"

Da den unge Mand kom ud i det Frie, og et heftigt
Sneefog stog ham imode, afkjoledes hans besynderlige Hede;
han maatte forst smile over sin Heftighed, og tilsidst brast
han i Latter over denne og sine taabelige Wtringer, og
da han kom hjem og klcedte sig om, sik han igjen fuld-
kommen Ro. Denne Dag var for ham af hoieste Vigtig-
hed tyi nu var Timen kommet, da han skulde fremstille sig
for Prindsen, der endelig, som man havde fortalt ham, var
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ankommet. De Slæber, han iførte sig, havde han i lang
Tid ikke havt paa, han havde aldrig med saa megen Op-
mcerksomhed seet sig i Speilet. Han mønstrede sin Figur,
og kunde ikke beige for sig selv, at han var velvoxen, at

hans Die var fyrigt, hans Ansigt behageligt og hans Pande
cedel. „Det forste Syn af mig," sagde han til sig selv,
„vil i det Mindste ikke mishage ham. Alle Mennesker,
selv de, som ikke kunne lide mig, rose min utvungne Hold-
ning og mit sine Vcesen; jeg har mange Talenter og Kund-

flaber, og hvad der mangler mig kan jeg, saa ung som jeg
er, ved min fortræffelige Hukommelse let indhente. Han
vil faae mig tjær, og snart vil jeg være ham uundværlig.
Omgangen med den store Verden vil lidt ester lidt afstibe
Alt, hvad der endnu kan hcenge ved mig fra det flette
Selflab. Reifer jeg nu ogsaa med ham, og maa fjerne
mig fra denne Egn et Aarstid eller maaflee endnu langer,
saa vil dette ogsaa i fremmede Lande endmere hjcrlpe til
at satte mig ret fast i hans Gunst. Vi komme da til-

bage; min Dannelse, mine Adkomster kommer man ved

hans Protection enten her eller i Udlandet imode med de

anseeligste Poster; og da — da vil jeg visselig ikke glemme,
at det dog egentlig var Sophie, som forsi valkede mit
bedre Jeg af Slummer."

Han var nu paakladt og saa beruset af sine Forhaab-
ninger, at han ikke bemarkede, hvorlunde han i sine Tanker

gjentog de samme Ord, i Anledning af hvilke han nylig
havde udleet sig selv. Han tog den nu heelt udsprungne
Maanedsrose op af Glasset, og trykkede den, for at styrke
sig til sin Vandring, til sine Laber; men strax faldt alle
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dens Blade paa Gulvet. „Et flemt Forvarsel!" sukkede
han og gik ud af Huset for at stige i Vognen.

Da han var ankommet til Palladset, leverede han
Brevet, som flulde anbefale ham hos Prindsen, til en

Tjener. Idet han spadserede op og ned forbi de speilklcrdte
Vcrgge, kom til hans Forundring den unge Dietrich i For-
virring og Hast ud af et Sideværelse og bemcerkede i Be-

gyndelsen ikke sin gode Bekjendt. „Hvordan kommer De

her?" spurgte Eduard hurtigt. „Kjender De Prindsen?"
— „Ja, — nei," — stammede Dietrich, — „det er en

besynderlig Historie, som nok, — jeg vil fortælle Dem det,
— men nu bliver der rigtignok ikke Tid til det her."

Dette var ogsaa virkeligt Tilfalldet; thi en pyntet, med

Juveler prangende Dame stred med fornem Anstand ind,

og fordrev saaledes den unge Maler, der fjernede sig med

keitede Buk. Eduard stod stille, da det glimrende Syn kom

ham noermere; han vilde gjvre et Buk, men Forbauselse
lammede hans Bevcegelse, da han i hende gjenkjendte hiin
Skjonne, som til Skade for hans Rygte saa længe havde
boet i hans Huus, og mere end alle hans andre Daar-

skaber beflaaret hans Formue. „Hvorledes?" raabte han,
— „hvor kommer Du — De her i disse Vcerelser?"

„Og hvorfor ikke?" sagde hun leende. „Man boer

godt her. Du mcerker dog vel, min Ven, at jeg, ligesom
fordum Din Veninde, nu ogsaa er Fyrstens Veninde, og

hvis Du soger Noget hos ham, saa kan jeg maastee vcrre

Dig, Du Trolose! behjcrlpelig, thi han har mere Gemyt
end Du, og jeg kan stole sikkrere paa hans stadige Gunst,
end det vilde lykkes mig med Din flygtige Natur!"
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Eduard gad i dette Oieblik ikke erindre den ventige
Dame om, at det var hende, som forst havde forladt ham,
da hun saae, at hans Formue var forodt; han meddeelte
hende Underretning om sin Stilling og sine Forhaabninger,
og hun lovede med al mulig Iver at tale hans Sag.
„Boer kun rolig, min Ven," saaledes endte hun sine For-
sikkringer, „det kan og flal ikke flaae Dig feil; og da vil
det vise sig, om Du endnu i Dit kolde Hjerte har gjcmt
en lille Gnist af Kjcrrlighed til mig. Kun maa Du vcere

forsigtig og i hans Ncervcerelse lade fremmed imod mig,
for at han aldrig flal erfare eller mcerke, at vi for have
kjendt hinanden."

Med et flygtigt Kys, hvorved den sminkede Kind vakte
den heftigste Modbydelighed hos ham, forlod hun ham, og
Eduard gik i den ubehageligste Stemning op og ned i
Salen, da nu Alt havde stillet sig ganske anderledes, end

han havde udmalet det for sig. At finde dette Vcesen, som
han maatte hade, i sine nye Omgivelser, nedflvg atter hans
Forhaabninger, og han satte sig fast for, at undgaae alle

hendes Net og Lokkelser, om saa denne hans Dyd end

fluide bringe ham nok saa stor Skade.
I det Samme gik Doren op og hiin, ham saa mod-

bydelige Ubekjendte traadte ind med hoffandig Gang og
stolt Mine.

Eduard gik ham imode og sagde: „maaflee horer De
til hans Hoiheds Folge, og kan melde mig, om jeg kan
have den Wre at gjore ham min Opvartning?"

Den Fremmede stod stille, saae paa ham, og efter en
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Pause svarede han i en kold Tone: „javist kan jeg sige
Dem det; Ingen bedre end jeg."

Eduard soer sammen, da han bemcrrkede sit Anbefalings-
brev i hans Hcrnder. „Vil Prindsen ikke tale med mig?"
spurgte han bestyrtet. „Han taler med Dem!" svarede hiin,
og det i en saa haanlig og foragtelig Tone, at den unge
Mand tabte al Fatning. „Jeg har allerede i nogen Tid

opholdt mig i denne Stad," vedblev den fornemme Frem-
mede, „og har sundet Leilighed til, ved mit Incognito at

lære Mennesker og Forhold at kjende. Paa en noget be-

synderlig Maade ere vi To komne hinanden ncrr, og om

jeg end kunde undskylde hiint Skridt, om hvilket De jo
nok selv veed, at det ikke var saa ganfle ustyldigt, saa har
dog dette indgivet mig en saa begrundet Mistro til Deres

Characteer, at jeg umuligt kan indromme Dem en Plads,
der vilde bringe os i en fortrolig Ncerhed. Jeg giver Dem

altsaa dette Brev tilbage, hvilket jeg, trods dets varme

Anbefaling, og uagtet det kommer fra hoist agtvoerdige
Hcrnder, ikke kan tage Hensyn til. Forsaavidt De har for-
ncrrmet mig personlig, er dette Dem tilgivet, da De jo ikke

kjendte mig, og Deres nuvcrrende Undseelse og Forvirring
er meer end tilstrækkelig Straf. En ung Mand forlod Ulig
i dette Oieblik, as hvem jeg har kjobt et temmelig vellykket
Billede, og hvem jeg ogsaa har medgivet nogle Advarsler

og gode Lcrrdomme. — Jeg seer, at vort Mode har rystet
Dem noget vel meget, og da De maaskee med altfor stor

Sikkerhed har regnet paa hiin Anscettelse, og vel er i vie-

blikkelig Forlegenhed, saa modtag denne Ring til et Minde
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om mig og til Tegn paa, at jeg stilles fra Dem uden alt

Nag."
Eduard, som imidlertid havde havt Tid til at fatte

sig, traadte med Beskedenhed et Skridt tilbage, idet han
sagde: „Jeg beder Deres Hoihed ikke at udlcegge det som
Stolthed eller Overmod af mig, naar jeg i dette Oieblik

afflaaer Deres Gave, som under andre Omstcrndigheder
vilde vcere mig hvist crrefuld. Jeg kan ikke misbillige De-
res Fremgangsmaade, og De tillader mig vist ogsaa at

folge min Folelse."
„Unge Mand!" sagde Prindsen, „jeg vil ikke saare

Dem, og da De afnoder mig Agtelse, saa maa jeg endnu

sige Dem, at vi, uagtet den besynderlige Maade, hvorpaa
vort Bekjendtstab blev stiftet, nok vare komne overeens,
hvis ikke en Person, som jeg maa agte og troe, og som De

nylig traf i denne Sal, havde fortalt mig saa meget Usor-
delagtigt om Dem, og saa indstccndigen anmodet mig om,

ikke at tage nogen Kjending af Brevet."

„Jeg vil," sagde Eduard, igjen ganfle opromt, „ikke
folge denne Dames Exempel og paa min Side hverken
anklage eller beklage mig over hende, da hun vistnok blot

har talt efter sin Overbeviisning. Men hvis Deres Hoihed
vil vise mig den Naade, at lade mig see den unge Dietrichs
Billede saavelsom nogle andre af Deres Malerier, faa vil

jeg stilles fra Dem med den storste Taknemlighed."
„Det glcrder mig," svarede Prindsen, „hvis De foler

nogen Interesse for Kunsten; jeg har rigtignok kun Lidet

her, men eet Billede, som jeg i disse Dage har vcvret saa
heldig at gjore til mit, opveier alene en scrdvanlig Samling."
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De traadte ind i et rigt smykket Cabinet, hvor celdre

og nyere Billeder heengte paa Vaeggene og stode paa Staf-
felier. „Her er den unge Mands Forsag," sagde Prindsen,
„hvilket ganske vist lover Noget, og skjondt jeg ikke kan

finde Smag i Gjenstanden, saa er dog Behandlingen al

Wre ycrrd. Coloriten er god, om end noget singende,
Tegningen er sikker og Udtrykket rerende. Men man skulde
dog endelig engang holde op at male disse Maner med

Barnet."

Prindsen trak et Gardin op, stillede Eduard i det rette

Lys og raabte: „men see nu her dette fuldendte, herlige
Vccrk af min Hndling, Giulio Romano, og tab Dem i

Forbauselse og Henrykkelse!"
Med et lydeligt Udraab og med et hvist fornoiet, ja

leende Ansigt maatte Eduard sagtens hilse det store Bil-

lede; thi det var hans gamle Vens velbekjendte Smoreri,

paa hvilket denne havde arbeidet nccsten i et heelt Aar.

Det fremstillede Psvche og den sovende Amor. Prindsen
traadte hen ved Siden af ham og raabte: „at jeg har fun-
det denne Skat, alene det betaler mig allerede Reisen herhid!
Og hos denne gamle og, som det syntes, saa ubetydelige
Mand har jeg truffet dette Klenodie! En Mand, der selv
spiller en ikke ringe Rolle som Kunstner, men dog langt
fra bliver saaledes skattet, som han fortjente. Han eiede

dette Maleri alt lcenge, og vidste, at det var af Giulio;
imidlertid, da han ikke har seet Alt, saa havde han endnu

stedse havt nogen Tvivl, og han var glad ved, af mig at

erfare saa mange ncermere Omstændigheder om denne Mester

og hans Voerker. Thi han har visselig Opfatning, den



yy

204

Gamle, og forstaaer nok at flatte en saadan Juveel; men

han er ikke trængt ind i alle denne Malers fortræffelige
Egenskaber. Jeg vilde have flammet mig ved at benytte
mig af hans ringe Kundflab til Sagen, thi han forlangte
for dette herlige Arbeide, fom han paa en besynderlig Maade
er kommet til, en altfor maadeholden Priis; jeg forhoiede
denne, for ogsaa paa en vandig Maade at have betalt mit
Galleries bedste Smykke."

„Den miskjendte gamle Mand," sagde Eduard, „er

lykkelig ved at have erhvervet sig en saadan Kjender og
cedel Beflytter til Ven; maaflee er han i Stand til at for-
oge Deres Herligheds Galleri endnu med nogle Sjelden-
heder; thi han eier i sin flumle Bolig Meget, som han selv
ikke kjender eller flatter, og er egensindig nok til ofte at

foretræffe sine egne Arbeider for alle andre."
Eduard anbefalede sig, dog gik han ikke strax hjem,

men ilede, saa let klcedt han end var, ned i Palladsets
Park, rendte lystigt gjennem de afsides, med Snee bedcrk-
kede Gange, loe hoit og raabte: „o Verden, Verden! Lutte
Skaberi og Taabelighed! O, Daarskab, Du brogede, vid-

underlige Barn, hvor siirligt forer Du ikke Dine Undlinge
i Dit glimrende Ledebaand! Lcenge leve den store Eulen-
böck, han, som er storre end Giulio Romano og Rafael!
Nu har jeg da ogsaa engang lært en Kjender at kjende!"

Eduard havde nu gjort Anstalter til den lystige Aften,
som han havde aftalt med Eulenböck. For kort siden var

denne Dag forekommet ham som noget Byrdefuldt, det han
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onflede snart at have overstaaet; men nu var hans Stem-

ning saadan, at han glcedede sig til disse Bedovelsens
Timer, fordi han meente, at de i lang Tid vilde vcrre de

sidste forneiede. Henimod Aften kom den Gamle med en

Tjener, flcebende paa to Kurve med Vine. „Hvad flal det

betyde?" spurgte Eduard; „er det da'ikke afgjort, at jeg
skal bevcrrte Jer?" „Det skal Du ogsaa," sagde den Gamle,

„men jeg bringer kun lidt Forraad til Succurs, eftersom
Du dog egentlig ikke forstaaer den Ting, og tillige fordi
jeg denne Aften vil vcere rigtig overgiven."

„Et sorgeligt Forscet," sagde Eduard, „at ville vcrre

lystig, og desuagtet har jeg ogsaa fattet det, mig og min

Skjcebne tiltrods!"
„Seer man det!" sagde Eulenböck leende, „har Du

ogsaa en Skjcebne? Det har jeg flet ikke engang vidst,
min unge Svend; mig forekom altid dette Vcesen i det

hoieste at ncrrme sig en Styrelse. Men det randet er uden

Tvivl fornemmere, og maaflee bliver det ogsaa til Lod, naar

Du forst engang er blevet noget klogere. Ja, ja, min

Ven, Lod, det er det, som de fleste Mennefler mangle til

at veie Forstanden og maale Omstcrndighedernes Farvand,
og derved flippe de ofte ind i en Skjcebne, eller, hvad der

er fatalere, en Styrelse forer dem paa Skjcrr, hvor der

ikke altid sindes en christelig Lods til at hjcelpe dem af
Grund!"

„Du er uforflammet," udbrod Eduard, „og bilder Dig
ind at vcere vittig; eller Du har vel allerede taget Dig en

Ruus."
„Kunde maaflee vcrre, mit Barn!" smidstede han, „og
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vi ville snart gjore Anstalter til igjen at faae mig «dru.
Vor gode lille Prinds har sat mig i et Slags Velstand,
som, hvis jeg bruger Fornuft, kan blive varig; thi han
protegerer mig ganffe fotrcrffeligt, han vil endnu afkjobe
mig Mere, ogsaa vil han lade male Sager af min egen
Pensel. Han mener, at jeg her i denne By ikke er paa
min rette Plads, at man ikke anerkjender mig nok, og at

jeg mangler Opmuntring. Maastee tager han mig med sig,
og uddaner mig endnu til en ægte Kunstner, thi han har
endnu den bedste Villie dertil, og jeg netop Opfatning og
Talent nok til at forstaae ham og lade mig raade af ham."

„Du er dog en stor Skalk!" sagde hans unge Ven;
„jeg maatte lee, da jeg saae, hvor fordeelagtigt Du har
solgt Din Giulio Romano; men jeg gad dog ikke vcere i
Dit Sted."

Den Gamle gik hen til ham, saae stivt paa ham og
sagde: „Og hvorfor ikke det, Lille? Hvis Du blot havde
Gaver dertil! Ethvert Menneske maler og pensler omkring
paa sig selv, for at udgive sig for bedre, end han virkelig
er, og for at gjcrlde for en vidunderlig, kostelig Original,
skjondt de Fleste dog kun ere Copier smurte efter Copier.
Havde Du blot hort min Velynder analysere Billedet, saa
havde Du kunnet lcrre Noget! Nu forstaaer jeg forst, hvad
Giulio Romano har villet med sin Kunst; Du gjor Dig
intet Begreb om, hvor meget Fortraeffeligt jeg har overseet
ved det Billede, hvormange Steder af hans saftige Pensel.
Ja, det er en Glcede, saaledes tilgavns at gjennemtreenge
en saadan Kunstner, og naar man opfatter ham heel og i
alle hans enkelte Dele, saa gjennemstrommes vi i den fuld-
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stcendige Folelse af hans hoie Vcerd af en Fornemmelse, som
om ogsaa vi havde en Andeel i hans Herlighed; thi ganske
at forstaae et Kunstvank, er paa en vis Maade at flabe
det. Hvor megen Tak er jeg ikke min ophoiede Ven og

Kunstynder skyldig, fordi han tilligemed Pengene overoste
mig med en saadan Fylde af Kunstnersalvelse."

„Hvis jeg ikke selv havde seet ham male paa Billedet,"
raabte Eduard smilende, „saa vilde han kunne faae mig til

at troe, at det var cegte."
„Hvad har Du seet?" svarede den Gamle heftigt;

„hvad forstaaer Du Dig paa Kunstens Magie eller paa

hine usynlige Aander, som ved Farve og Tegning lade sig
hidmane og leggemliggjore? Det er netop Hemmeligheder
for Lcegfolk. Troer Du da, at man maler blot for at

male, og at Palette, Pensel og en god Villie gjore Sa-

gen klar? O dyrebare Gronflolling! der maa endnu trcrffe
mange saare underlige Conjuncturer, astraliske Influenzer og

mangfoldige Aandens Sympathier sammen, for at bringe
noget Retskaffens tilveie! Har Du endnu aldrig oplevet
at see, hvorlunde en fiintsolende, dybttcenkende Kunstner
udspcender sit Lccrred og Net, dypper sine Penfler i de

bedste Farver, for at lokke og kildre det fljonneste Ideal
ind i sit Garn? Han har med Redelighed foresat sig at

male en Apollo, han stryger og sletter, og vidsker og bor-

ster, og tilsmiler forlibt og med sodeste Venlighed den

Skabning, den Kreatur, som skal fremgaae af Tomhed og

Taage; og naar det nu er fandigt, see! saa har der i alle

de kunstige Garn hildet sig en rigtig Lomme!, som med

store Tcrnder griner vs imode fra det arkadiske Landskab!
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Nu kommer de Uforstandige og strige og flraale: „Den
Malerkarl har intet Talent, han har ikke tilgavns forstaaet
Antiken, han har istedetfor et Ideal frembragt et Smo-
rial!" og hvad andre lignende ufordoiede Kritiker der frem-
fores. Paa denne Maade bliver den Kunstners bevagede
Hjerte miskjendt, der i sin kunstige Krebsruse har fanget
en sand Djavel, et Helvedesbarn istedetfor en himmelst
Engel. Thi ogsaa disse Aander streife omkring og lure
kun paa Leilighed til at kunne legemliggjore sig. Billed-

vcrrker, som paa een eller anden Maade tilintetgjores,
svarme ofte beængstede omkring i det tomme Rum, indtil
en venlig Mand, fom er Sagen voxen, igjen forskaffer dem

Leilighed til at nedstige i en synlig Dragt. Det har kostet
mig Umage nok, igjen at faae fat paa dette Digt af den

fortrinlige romerske Maler; det udfordrer langt mere Stu-

dium, end Du i Din Ungdom anvendte paa at lokke Na-

boens Duer fra ham. Skulde Du vcere af den Mening,
at Mennesket til at male en hellig Historie ikke behover at

medbringe til Gjenstanden sin hele Andagt, saa stcdes Du
i en stor Vildfarelse, udaf hvilken vor unge Ven, den talent-

fulde Dietrich, allerbedst kan lede Dig."
Dietrich, som var kommet og kun havde hort den sidste

Wring, greb strax Leilighedeu til vidtloftigere at udfore
denne Tastning. Imidlertid lod Eulenböck Bordet dakke,
og stillede Vinene i den Orden, i hvilken de skulde drikkes;
siden vendte han sig til Eduard med det Sporgsmaal: „naa,

hvad har Du nu i Sinde at tage Dig for i Fremtiden?"
„For det Forste ikke Meget," svarede denne; „imidler-

tid vil jeg igjen optage og fortsatte mine forsomte Stu-
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deringer, og især beskjcrftige mig med Historie og de nyere
Sprog. Jeg indskrænker mig, leier den ovrige Deel af mit

Huns bort, som dog uden Nytte for mig staaer tomt, og
beholder kun denne lille Sal og de tilgrcrndsende Kamre.
Saaledes haaber jeg ved en fornuftig Levemaade, uden

Sorger at kunne hjcrlpe mig de forste Aar over, og i den

Tid at have gjort mig duelig til et eller andet Embede."

„Her altsaa skal Dit Museum være ?" sagde Eülenböck,
idet han rystede med Hovedet. „Denne Indretning vil stet
ikke behage mig, thi jeg troer ikke, at disse Vcegge ere

egnede til at lade Een tilstroekkeligt studere; de have jo ikke

den behorige Resonans, Vcrrelset selv har ikke den sande
Qvadratur, Tankerne flaae for heftigt tilbage og surre hen,
og naar Du engang vil tcenke en rigtig Fuga, saa klapprer
vistnok Alting mellem hinanden. Det var ogsaa underligt
af Din salig Papa i sine sidste Aar af lutter Scrrhed saa-
ledes at odelcegge denne smukke Sal. For havde man

paa den ene Side Udsigt til Gaden, og her paa den anden

Side udover Haverne og Parken, til Hoiene og til de fjerne
Bjerge. Og ikke alene har han borttaget den skjonne Ud-

sigt ved at tilmure Vinduerne, men ogsaa ved at dcckke

Fordybningerne med Brceder og Panelering langt ind i

Stuen, ganfle skamferet dens regelmcrssige Form. I Dit

Sted vilde jeg rive alt det Toi, Tapeter og Planker, ned,

og, hvis der endelig skal mangle Vinduer, lade dem til

Gaden mure til.

„Det var ikke af Scrrhed," sagde Eduard; „her holdt
han meest af at opholde sig, og saa skeete det for hans
Sundheds Skyld; Ostenvinden, som stod paa her, var

14
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ham ikke tjenlig, og foraarsagede ham Gigtsmerter. Han
kunde jo nyde den gronne Udsigt fra de andre Vcerelser."

„Var bare den gamle Walther ikke en Nar," vedblev

Eulenböck, „saa var Du snart hjulpet. Han kunde give
Dig Pigebarnet, som jo dog flal forsorges, og saa var Alt

igjen i Orden!"

„Tie stille!" raabte Eduard med storste Heftighed;
„blot endnu i Dag lad mig glemme, hvad jeg haabede og
dromte. Siden jeg til min Forfcerdelse har folt, at jeg
elfter hende, vil jeg ikke mere tcenke paa hende. Jeg vil

ikke gjentage for mig selv, hvor tosset og taabeligt jeg
opferte mig mod Faderen; Intet ftal gjenkaldes i min

Erindring, selv ikke hendes ubegribelige Uttring. Nei, en

herlig Lykke stod mig aaben, for silde har jeg erkjendt det;
det er Straffen for min Letsindighed, at jeg for evig maa

give Afkald derpaa! Men hvorledes jeg skal leve uden hende,
det maa jeg forst lære af Fremtiden."

I det Samme traadte det unge Mennefte ind, som
hidtil havde ageret Bibliothekar hos Eduard. „Her er

Cataloget, som De havde forlangt!" sagde han, og leverede

Eduard nogle faa Blade. „Hvorledes?" udraabte denne,
ganske undseelig, „ikke mere end henved sex Hundrede Bind
ere tilbage af den skjonne Samling? Og blandt disse kun

de alleralmindeligste Vcrrker?" Bibliothekaren trak paa Skul-
drene. „Da De," svarede han, „strax fra Begyndelsen af
udbetalte mig min Lon i Boger; saa maatte jeg tage dem,
som forst kunde sinde Kjobere; jeg er ikke heller tilstrcrkkelig
Kjender af Sjeldenheder, og har vel ikke ret vidst at soette
Priis paa dem; tillige have Boger, især Rariteter, til for-
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fljellige Tider en ulige Vcerdi, og er Steigeren i Knibe for
en bestemt Sum, saa maa han ncrsten tage, hvad der bydes
ham."

„Saa havde jeg altsaa," sagde Eduard med et vemodigt
Smil, „vistnok gjort bedre i, flet ingen Bibliothekar at

antage, eller strax fra forst af at scrlge den hele Samling,
saa havde jeg dog idetmindste faaet Pengene derfor, eller
endnu havt Bogerne. Og hvilken Samling! Med hvilken
Kjcerlighed tog ikke min Fader vare paa den; hvilken Glcrde
var det ham ikke, da han sik den sjeldne Petrarca, den

forste Udgave af Dante og Boeccaccio! Hvor kunde jeg
glemme, at der i de fleste Boger sindes Optegnelser af hans
Haand! Hvor vilde jeg ikke holde disse Vcerker hoit i Wre,
hvis jeg endnu eiede dem! Forresten, da jeg nu intet

Bibliothek har, saa kan De begribe, — hvad jeg jo ogsaa
nylig har meldt Dem, — at jeg heller ikke har mere Brug
for en Bibliothekar. Imidlertid ville vi endnu i Aften
vane glade med hinanden."

Nu traadte ogsaa den Mand ind, som ofte havde taget
Deel i de vilde Lag, og hvem de formedelst hans Tcrnke-

maade bestandigt kaldte Pietisten. De havde tillagt ham
dette Navn, fordi han aldrig istemmede de Andres muntre

Spog eller overgivne Gtcede, men med Knurren og moralske
Betragtninger fortcrrede sin Part af Maaltidet. „Nu savne
vi endnu kun Krokodillen," raabte Eulenböck, „saa ere vi

samlede." Dette var en lille, hypochondrisk Bogholder, bleg
og indskrumpet, men een af de dygtigste Drankere. De

havde givet ham hiint besynderlige Navn, fordi han ved

den mindste Ruus strax brod ud i Taarer, der flod saa-
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meget rigeligere, jo længere Gildet varede og jo kaadere

de Andre vare. Doren gik op, og denne Jammerflikkelse
traadte ind og gjorde den underlige Kreds af Gjcrster fuld-
tallig.

Bordet var bedaekket med Troffelposteier, Osters og
andre Lcekkerier; man satte sig, og Eulenböck, hvis purpurrode
Ansigt mellem de antamdre Lys straalede ret anvaerdigt, be-

gyndte Paa en hoitidelig Maade saaledes: „Mine for-
samlede Venner! En Uvidende, som pludselig traadte ind i

denne Sal, kunde af disse Anstalter, som have Udseendet
af en Fest, let, — hvis han ikke noiere kjendte dette Sel-

flabs Medlemmer, — blive forledet til den falfle Forme-
ning, at det her fluide gaae ud paa Fraadseri, Drik, Spck-
takel og overgiven Lystighed, der kun somme sig for den

raae Hob. Selv en ung Kunstner, ved Navn Dietrich, som
forste Gang sidder blandt os ved dette Bokd, lader for-
undrede Blikke vandre omkring til denne Hcrr af Flafler
og Fade, til disse Gaaseleverpofleier, disse Osters og Mus-

linger, kort til det hele festlige Apparat, som synes at love

ham en overdreven sandselig Nydelse; ogsaa han vil undre

sig, naar han erfarer, hvorlunde Alt dette er meent saa
ganske anderledes og i en modsat Hensigt. Mine Herrer!
jeg beder dem at være opmærksomme og ikke at lade mine

Ord falde altfor let i Deres Oren. Naar Riger og Lande

hoitideligholde en Prindses Fodsel, naar i Arabien en heel
Stamme med Fester ag Gilder glcrder sig over, at en Digter
er fremtraadt og har udmcrrket sig i dens Midte, naar

Lord-Mayors Installation bliver forherliget ved et stort
Maaltid, ja, naar man ikke anseer det for upassende at
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udmcerke den mindeværdige Time, da en Hest af crdel Race

kom til Verden, saa ligger det vel ogsaa os mere noer (for
ikke at ende med en Anticlimax) at flue opad, at voere

rorte og at klinke med Glassene, naar det Udodelige viser
sig for os, naar Dyden selv vcerdiges at sremtroede for
os i legemlig Skikkelse. Ja, mlne Venner! med rvrt

Hjerte udtaler jeg det, i vor Midte sidder en ung Debutant

i Dyden, der endnu i Aften, liig Sommerfuglen af Puppen,
vil bide sig ud, og brede sine Vinger i det nye Liv.

Ingen Anden er det end vor cedle Voert, som har forundt
os saamangen god Bid, ifljcrnket os saa mangr et Glas.

Men et fyrigt Forscrt, fraregnet, at han selv sidder paa det

Torre, hiin Begeistringens Impetus, om hvilken allerede

de Gamle sang, river ham fra os til lyse Hvider, og vi

flue efter ham fra dette Bord, disse Flafler og Fade, hans
jordiske Gravsted, undrende paa, til hvilke fremmede Re-

gioner han nu vil styre. Jeg siger jer. Dyrebareste! han
vcelter mange og fortrceffelige Beflutninger i sin Barm; og

hvad kan Menneflet, selv det svageste og uanseeligste, ikke

beslutte! Har I vel nogensinde overveiet — men I ere

altfor letsindige til at tcrnke paaSligt! — at der i enube-

tydelig Mappe, der kun indeholder omtrent hundrede tegnede
Landskaber, kan skjules en Strcrkning af tusind Miil, og
at de selv dog ikke optage mere Plads, end en maadelig
Foliant? Thi Perspectiv ligger der ved Siden af Per-
spectiv, og Bjerg og Dal og Flod og vide, uendelige Ud-

sigter. Saaledes gaaer det med Fvrscetterne! saa svagelig
som vor Pietist eller Herr Dietrich seer ud, saa kunne de

dog vist bære flere gode Beflutninger end ti Elephanter
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eller tyve Kameler. Hvor svag jeg selv er i denne Dyd,
veed jeg bedst selv, og deraf kommer min Hoiagtelse for
dem, hos hvem jeg iagttager disse Krafter.

Da vi nu ikke Alle ere skabte for en saadan Begeistring,
saa sidde vi her ved dette Bord, ligesom ved en Korsvei,
hvor mange Beie i mangfoldige og modsatte Retninger
fljcrre hinanden. Paa stige Hovedstationer pleie Stedernes

Frastande til alle fire Verdenshjorner at vare optegnede
paa en pyramidalst Slotte. Lad dette her da ogsaa gjalde
som et ikke ubehageligt Billede. Naar disse Osters nydes med

Umaadelighed, sore de til Sygdom, denne Burgunder efter
nogle Stationer til rode Naser, disse Trofler med deres

Bekladning til Vattersot, Mavekrampe og lignende Onder.
Men vor Eduard foragter Alt dette og vandrer til Dyden.
Saa far vel da paa Din eensomme Sti, og vi, som ikke
ere saa bange for glodende Ansigter, tykke Maver og kort

Aandedrat, vi vandre ad vor Vei. Men ogsaa jeg vil

snart forlade Eder, Dyrebareste! En adel Ubekjendt, som
jeg endnu ikke tor navne Jer, vil begeistre mit Kunstgenie
til de hoieste Prastationer, han vil i fjerne Regioner gjore
mig modtagelig for en idealst Indvielse og, saa at sige,
spiritualisere mig. Vor fromme, gemytlige Dietrich, som
vi nasten endnu ikke have lart at kjende, vandrer gjennem
Kunstens Kirke og smykker Fadrelandets Altere. Hvad skal
jeg sige om Dig, Bibliothekar! Du, som staaer foran de
tomme Bogstabe, og ikke blot har last, men bogstaveligen
opflugt Vårkerne? O, Du forlaste Menneste! Du den

muselmanfle Omars Gjenganger, Vibliothekernes ?tinus kur,
Skrifternes Odelagger, Du, som kunde tilintetgjore en ny
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alexandrinfl Samling alene ved Din fortræffelige nye Op-
findelse ikke aandigt, men materielt af Skrifterne selv at

uddrage Dit Salair! Alle det hellige romerske Riges Bog-
handlere burde sende Dig omkring for ved Din odelceg-
gcnde Kraft at adsplitte Samlignerne og gjore nye Barker

nodvendige. Du, mere end Recensent og vcerre end Sa-

turnus, der dog kun flugte, hvad han selv havde avlet: hvor
ere de nu, Dine Undergivne, Dine Myndlinger, som med

gyldne Rygge og Snit saa venligt tilsmilede Dig? For-
solvet har Du dem Alle, og allerede efter faa Aars Forlob
holdt Dit Solvbryllup med dem! — Lev da vel ogsaa Du,

Pietist! redeligste blandt de Dodelige, Du Hader af al

Poesie og Logn! Rcrk mig Din Haand, stakkels Krokodil!

som allerede svommer i Tsarer; i en Tavernes Sump maa

Du for Fremtiden klynke. I et bedre Liv gjensees vi Alle!"

Da Eduard sad i Tanker, Dietrich endnu var fremmed
i Selskabet, og Bibliothekaren og Pietisten ikke rorte en

Mine, saa herskede der under og efter Talen en dyb Taushed,
som endnu blev mere hoitidelig derved, at Bogholderen, der

allerede havde tomt adskillige Glas, hulkede og jamrede.
„Idag er det Helligtrekongers Aften," sagde Eduard,

„og ligesom det i mange Egne endnu er Skik, paa denne

Dag at give hinanden Forceringer, saaledes onfler jeg, at

mine hidtilværende Omgangsvenner ogsaa flulle tilbringe
denne Nat med mig i munter Selflabelighed."

„Paa denne Aften," vedblev Eulenböck, „er det ikke

upassende, engang at leve anderledes end scrdvanligt; der-

for vare fordum ogsaa Lykkespil brugelige, om de end iov-

rigt vare forbudne. Og hvor godt vilde det vcrre for Dig,
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vor Ven Eduard! hvis idag ogsaa Din Lykkestjerne igjen
vaagnede, saa at den forarmede Odeland fik en ny Formue
ihcende. Man har underlige Fortællinger om fortvivlede
Unglinge, som i deres Armod have villet hoenge sig i det

fcedrene Huus, men see! Sommet og Loftsbjcelken styrte ned,
og tillige med dem mange tusind Guldstykker, som den for-
synlige Fader havde skjult der. Naar man seer Alt dette

ret efter i Sommene, saa er det en dum Historie. Kunde
da Faderen vide, at Sonnen just vilde have speciel For-
kjcvrlighed for at hoenge sig? Kunde han vel beregne, om

den Desperates Legeme vilde blive tungt nok til ved sin
Vcrgt at afflore og neddrage den skjulte Skat? Kunde den

forlorne Son ikke allerede tidligere villet ophcenge en Lyse-
krone der, og saaledes have fundet Pengene? Kort sagt!
den fornuftige sunde Kritik kan gjore tusind velbegrundede
Indvendinger mod dette slet opfundne Eventyr."

„Du behover ikke stedse at komme tilbage til disse
Bebreidelser," sagde Eduard noget stedt, „min egen Sam-

vittighed dadler hoit nok min Letsindighed og daarlige
Odselhed. Hvis ikke Lidensiaberne vare saa ustyrlige, og
satte deres Stolthed i at haane Fornuften, saa vilde Moral-

prcrdikanterne kun have lidt Arbeide. Det er meget be-

gribeligt, naar de stakkels Mennest'er troe, at de ere besatte
af onde Aander. Thi hvorledes flal man ellers forklare
det, at man folger det Onde, medens man indseer det

Bedre, ja, at vi ofte selv i vore vildeste Timer fole mere

Drift til dette end til hiint, og desuagtet, os selv til

Trods, vende den bedre Indsigt Ryggen, og allerede for vi

have gjort det Urigtige, blive piinte af vor Samvittighed?



217

Der maa i den menneskelige Natur vcrre en dybt indgroet
Fordcrrvelse, som aldrig ganske kan forandres eller forcrdles
ved Dydens Jnoculation."

„Saaledes forholder det sig/' sagde Pietisten; „Men-
neflet i og for stg duer ikke; strax ved Skabelsen var det

mislykket; det kan kun lappes, og Lapperne blive stedse
synlige paa det gamle, luflidte Toi."

„Javist," sukkede Krokedillen, „det er mere end jam-
merfuldt, evig og altid jammerfuldt." Taarerne flode stromme-
viis ud af hans viinglodende Dine.

„Da Du forste Gang forte mig til hiin Viinkjelder,"
vedblev Eduard til den gamle Maler, „havde jeg da nogen

Fornoielse af at see mig i denne Kreds af raae og kjede-
lige Mennesker? Jeg folte mig forlegen, da Vcerten kom

mig imode med en Wrefrygt, som var jeg een af Guderne,

nedsteget fra Olymp. En saadan Wre var endnu aldrig
for vederfaret hans Huus. Snart vamnede man sig til

min Herligheds Ncervccrelse, og bestandig drog det mig
mod min Villie til Stuens Viinduft, til det stolende Sel-

flab og hen til min Plads ved Vceggen, ligesom en Trold-

dom, der ikke lostes, da Vantens og hans Folks Ansigter
bleve koldere, ja fortrcedelige, da man ikke mere tog Notits

af mit Ord og behandlede ringere Gjcrster mere anstcrn-
digt; thi ved min Skjodesloshed var jeg alt kommet i en

betydelig Gjastd, som man fordrede med megen Paatrcen-
genhed. Endnu vcerre gik det en stakkels Pjalt, en daglig
Gjcest, som man ncesten aldrig opvartede, som istedetfor
Viin fik sordcervet Eddike, og dog ikke turde beklage sig
dsrover; han var en Skive for Opvarternes Vittighed, en
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Gjenstand for de ovrige Fremmedes Haan og Medlidenhed
og for sin egen frygtfomme Ringeagt. Og saa slet man

end behandlede ham, maatte han dog betale dyrere end
alle Andre, og blev bedraget, uden at turde klage, medens
hans Bedrift blev forsomt og Kone og Born forsmcegtede
hjemme. I dette Speil saae jeg nu min egen Elendighed,
og da engang en brav Haandvcrrksmand af ulastelig Vandel
tilfcrldigviis var kommet derind, og af Alle blev hilset med

Hoiagtelse som et sjeldent Syn, vaagnede jeg endelig af
min Afmagts Slummer, betalte, hvad kun min Ladhed
havde forsomt, og forsogte ogsaa at frelse hiin Ulykkelige,
at han ikke ganfle skulde synke tilbunds. Men hvorledes
er det, at selv de, som berige sig ved Letsindige og Doge-
nichter, foragte disse, og kunne ikke nægte den Baldigere,
som gaaer af Veien for dem, deres Wrefrygt. Saaledes
har jeg paa en uvcerdig Maade bortflamgt min Tid og min
Formue og blot hostet Foragt."

„Stille, min Son!" raabte Eulenböck, „Du har ogsaa
gjort Vel imod mangen fattig Familie."

„Lad os tie med det," svarede Eduard med Bitterhed;
„ogsaa dette skeete uden Forstand, ligesom jeg uden For-
stand var odsel, uden Forstand reiste, spillede og drak
Viin, og hverken forstod at berede mig selv eller Andre
noget Godt!"

„Ja, det er rigtignok flemt," sagde den Gamle, „og
med Hensyn til den liflige Viin er det en Synd. Men
nu, I vakkre Svende! vcerer muntre og drikker, forat
ogsaa Vcerten kan komme i en ham sommelig Stemning."
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Dog denne Opfordring var overflodig, thi Bordselskabet
var utrcrtteligt. Selv den unge Dietrich drak flittigt, og
Eulenböck anordnede, hvorledes Vinene flulde folge efter
hinanden. „Idag gjcelder det!" raabte han, „Slaget maa

vindes og Seierhcrren giver ikke den Overvundne Pardon.
Seer paa mit krigerske Aasyn, I unge Helte, her har jeg
truende udhoengt den rode Blodfane, til Tegn paa, at ingen
Barmhjertighed skal finde Sted! Intet i Verden, tjære
Venner! bliver saaledes misforstaaet, som den tilsyneladende
simple Actus, den Menneflerne saa lethen kalde at drikke,
og ingen Guds Gave bliver saa miskjendt og urigtigt
flattet, som Vinen. Kunde jeg onske, engang at blive nyttig
for Verden, saa gad jeg nok .formaae en oplyst Regjering,
til at oprette en egen Lcrrestol, fra hvilken jeg vilde under-

vise den uvidende Menneskehed om Vinens fortræffelige
Egenskaber. Hvo drikker ikke gjerne? Der gives kun faa
Nlyksalige, som med Sandhed kunne forsikkre dette om sig
selv. Men det er en Ank at see, hvorledes de drikke;
uden al Application, uden Stil, Skygge og Lys, saaat der

nceppe findes Spor af Skole; i det hoieste Colorit, hvilken
de Overmodige da ogsaa strax binde Verden og sig selv paa
Ncrsen og udhcenge til Skue."

„Og hvorledes stal man da egentlig bære sig ad?"

spurgte Dietrich.
„I Begyndelsen," svarede den gamle Maler, „maa

man, som i enhver Kunst, ved stille Ydmyghed og eenfoldig
Tro lægge en Grund. Men for Alt i Verden, ingen uti-

dig, umoden Kritik, ingen sporende, na'sviis Snusen, men

kun en «del, tillidsfuld Hengivelse. Kommer Særlingen
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videre, nu vel, saa lad ham ogsaa fljelne, og træffer Vinen
blot Lccrelyst og Eenfoldighed i Scederne, saa veileder

ogsaa hans Aand ham indenfra, og vakker tilligemed Enthu-
siasmen ogsaa Indsigten. Kun maa Dvelsen, som er det

Vigtigste, ikke forsommes, intet tomt Svcrrmeri tråde istedet,
thi det er Gjerningen som danner Mesteren."

„O, hvor sandt!" sukkede Bogholderen, uden at standse
sine Taarer. „Ord," sagde Pietisten, „som den gemene
Hob vilde kalde gyldne."

„Var Drikken," vedblev Eulenböck, „ikke en Kunst og
Videnskab, saa behovede der heller ikke at vare mere end
eet Slags Drik til paa Jorden, som nu s. Ex. det uskyldige
Vand allerede spiller denne Rolle. Men Naturens Aand

nedsanker sig paa en liflig, yndig Maade vexiende og spil-
lende hid og did i Viinranken, og lader sig i den under-

fulde Kamp presse og klare, for over Tungens magifle
Bro at stige ind i vort Indre og der af det gamle Chaos
at opvakte alle glimrende Krafter af Bedovelse og Slummer.

See, der gaaer den Drukkenbolt! O, mine Venner! saa-
ledes stjaldte og haanede ogsaa De, som ikke havde faaet
den Elensinst'e Indvielse! Med denne gyldne Purpurslod
udgyder og breder sig i os et Hav af Velklang, og det

gamle Memnonsbillede i vort Indre, som hidtil havde
staaet stumt i dunkel Nat, moder den opgaaende Morgenrode
med sin Klang. Gjennem Blod og Nerver strommer og
iler jublende det hulde Raab: nu er det Foraar! Da fole
alle de smaa Aander de sode Bolger, og krybe med smilende
Dine frem af deres morke Kroge; de strakke de sine, krystal-
klare Lemmer, de styrte sig til Bad i Diinstrommen og
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pladfle og kjcempe, og stige svcevende igjen op, og ryste
de brogede Vinger, saaat de klare Draaber med Rislen

falde fra de fine Fjedre. De lobe om og modes og kysse
frydeligt Liv af hinandens Lceber. Skaren bliver stedse
tcettere, stedse mere skinnende, og deres Tummel stedse mere

velklingende: da fore de, bekrandset og stolt triumpherende,
den hoie Genius hid, som naeppe mcegter med de dunkle

Dine at flue ud mellem de fyldige Blomsterkrandse. Nu

foler Mennesket Uendeligheden, Udodeligheden, han seer og
foler de Millioner af Aander i fig, og fryder sig ved deres

Lege. Hvad skal man saa sige om de ordinaire Sjcele, som
raabe efter Een: see, den Karl er fuld! Hvad mener Du,

redelige Krokodil?"
Den blege Grcedende rakte ham Haanden og sagde:

„ak, Kjcere! Folk have Ret og I har Ret og hele Verden

har Ret. Hvad I saa prophetifl har sjunget, det gaaer
over min Forstand, men jeg er salig og dybt rort. Naar Folk
gaae paa Comedie og betale for at gr«de, saa forekommer
dette mig aldeles taabeligt og smaglost; jeg overlader gjerne
Andre at lade sig oplofte ved cedle Tanker og Bedrifter,
og at udgyde Taarer derover, men jeg forstaaer det ikke;
dog naar saadan god Viin gaaer ind i mig, virker den saa
vidunderligt, at Alt, Alt hvad man saa siger, om man tier
eller leer, gaaer op for mig i den yndigste Rorelse. See,
mit Hjerte er ncer ved at briste af Henrykkelse, jeg kunde

trykke Alt, selv endog jeres halte Pudelhund, i mine Arme.
Men mine Dine lide derved, og Doctoren har derfor ogsaa
ganske villet forbyde mig at drikke. Men denne Tanke er

mig netop den allermeest rorende af alle, over den kunde
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jeg grcrde hele Dage igjennem, og desaarsag har han ogsaa
igjen maattet tage denne Forskrift tilbage."

„Jo mere jeg drikker," sagde Pietisten, „jo mere hader
jeg saadan Noget, som I, Eulenböck! nylig har flvadro-
neret, jo ufornuftigere forekommer det mig. Logn og Be-

drag! Det er ncrsten ligesaa dumt, som ved et Drikkelag
at synge de Viser, som ere gjorte dertil. Ethvert Ord i
dem er Logn. Om Mennesket saa blot sammenligner een

Morgen med den anden, saa lyver han jo. „Morgenroden
siroer Roser." Kan der tcenkes noget Dummere? „Solen
dukker sig i Havet!" Flauser! „See, Vinen gloder pur-
purrod!" Narrestreger! „Morgenen vaagner!" Der er

ingen Morgen til; hvorledes kan den da sove? Det er jo
intet andet end det Tidspunkt, da Solen staaer op! For-
domt! Solen staaer jo ikke op; endogsaa dette er jo lutter
Vaas og Poesie. O, turde jeg blot engang tage fat paa
Sproget, og saadan rigtig rense og feie det! Forbistret!
Feie? Man kan i denne lognagtige Verden ikke stippe for
at vrovle!"

„Lad det ikke forvirre Jer, aerlige Mand!" sagde Eulen-

bock, „jeres Dyd mener det godt, om I end betragter
Sagen anderledes end jeg, saa drikker I i det Mindste den

samme Viin og nccsten ligesaa meget, som jeg selv. Gjer-
ningen forener os, om Systemet end forer os fra hinanden.
Hvem forstaaer hinanden nu tildags? Derom er heller ikke
mere Tale. Jeg vilde, skjondt det slet ikke hcrnger sammen
med det Foregaaende, endnu blot bemoerke, at den Maade,
hvorpaa Mennesker og Lerger betragte Naningsprocessen og
den saakaldte Assimilation, forekommer mig hoist eenfoldig.
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Egetræet bliver til en Eeg af sit Frokorn, og Figenen
frembringer Figentrceet, og om de end trcenge til Luft,
Vand og Jord, saa er det dog egentlig ikke disse Elemen-
ter, af hvilke de faae Vcrxt. Saaledes vcrkker Ncrrings-
stoffet kun Krcefterne i os og Va'xten, men frembringer
dem ikke; det hidfvrer Muligheden, men ikke Tingen selv,
og ud af sig selv udfolder Mennesket sig, som en Plante.
Det er en plat Anfluelse at troe, at Vinen umiddelbart,
ved sig selv frembringer alle de Virkninger, som vi tilskrive
den; men, som jeg sagde, dens Duft og Aande vcrkker
kun Qualiteterne, som hvile i os. Nu styrte Krcrfterne,
Folelserne, Henrykkelserne sig frem, naar de blive gjennem-
trccngte af disse Bolger. Mene I da, at det forholder sig
anderledes i enhver Kunst og Videnskab? Jeg behover dog
vel ikke paany at foredrage den gamle Platonifle Idee.
Rafael og Corregio og Tizian vcekke kun mit eget Jeg,
som slumrer i Forglemmelse, og det storste Genie, den dy-
beste Kunstsands kunne med al mulig Imagination ikke op-
finde de Billeder, som blive dem opstillede af de store Me-

stere; og dog opvcekke disse Vcrrker selv kun de gamle
Erindringer. Herfra skriver sig den Begjccr efter nye aan-

dige Nydelser, som ellers ikke vilde vcrre priisvcrrdige;
derfra det Onske at opfinde noget Ubekjendt, frembringe
noget Originalt, som uden dette kun vilde vcere noget
Meningslost. Thi vi ane Erkjendelsens Uendelighed i os,
dette Evighedens forudsigende Speil, og hvad denne kan
blive for os, nemlig en ustandselig ny Erkjenden, som
samler sig i Midtpunktet af himmelsk No og herfra ud-

breder sig videre til nye Regioner. Og netop derfor, mine



224

tjære Brodre! maae der ogsaa gives mange og mangeflags
Vine."

„Og hvilken foretrcekker De?" spurgte Dietrich. „Gives
der ikke ogsaa her noget Classisk og Fuldendt, noget Mo-

derne og Trivielt, noget Maninereret og Sogt, noget Åndigt-
Gammelt og Fromt - Simpelt, noget Gemyligt og tomt

Pralende?"
„Ingling!" sagde den Gamle, „dette Sporgsmaal er

altfor indviklet, forudscctter uendelig Erfaring, historist Over-

blik, Fordomsfrihed, og en i alle Retninger uddannet Smag,
som kun mange Aar, fortsat Arbeide og utrcrtteligt Stu-

dium, som ogsaa Midlerne dertil, hvilke ikke staae til En-

hvers Raadighed, ere istand til at erhverve og fastholde.
Lidt Encyklopcrdifl vil vane Dig tilstrcrkkeligt. Nersten
enhver Viin har sit Gode, nerften alle fortjene at kjendes.
Er Neckarvinen i vort Fcedreland ncesten kun til, for at

slukke Torsten, saa hcrver Würtzburgeren sig allerede til det

Wdle, og de mange hoie Slergter af Rhinskvine lade sig
ikke saalrdes i Hast characterisere. I have her havt dem

paa Bordet og nydt dem. Tilborligt at prise disse for-
trerffelige Stromme ligefta den lette Loubenheimer til den

stoerke Nierensteiner, den merglige Rüdesheimer og den dyb-
sindige Hochheimer samt alle deres befleegtede Stromme,
dertil horer mere end en Redi's Tunge, der i sin tostanfle
Dithyrambe dog kun er mat og flau. Disse Aander glide
hen over Ganen, rene, klare, kjolende og Sindsluttrende.
Skal jeg sammenligne dem med Noget, saa besidde de for-
trinlige Skribenters rolige Gedigenhed, Gemyt og Fylde,
uden Phantasterie og svcrrmerifl Allegorie. Hvad er nu
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den hedere Burgunder for den, som kan fade den?

Ligesom den umiddelbare Begejstring synker den ned i os,
tung, blodig, heftigt vcekker den vore Aander. Ranken fra
Bourdeaux derimod er opromt, snaksom; den opmuntrer,
men begeistrer ikke. Dog mere fyldigt og underfuldt digter
Provence og det poetiske Languedoc. Saa kommer det

hede Spanien med sin Leres og cegte Malaga, og de

glodende Vine fra Valencia. Her forvandler Viinstrommen,
idet vi nyde den, for vor Gane sig til Kugleform, der ud-
breder sig vidt og videre, og som endnu langt inderligere
og dybere saaledes viser sig for os i Tokayer og St. Georg-
Ausbruch. Hvorlunde fylder ikke blot en Draabe af den

cedleste Capsviin Mund og Gane og Smagens hele Sands!

Disse Vine maa Kjendere nyde med Lcebe og Tunge, og
ikke mere drikke, som vor brave Rhinkkvim. Hvad stal
jeg sige om Eder, Italiens og især Toskanos lifligste Vcexter,
du aandrige Monte-Fiascone, du i Sandhed rorende Monte-

Pulciano? Smager dem, Venner! og I ville forstaae mig.
Men ak, Dig kunde jeg ikke her sætte frem, Dig, Konge
for alle Vine, Dig rosenrode Aleatico, Blomst og Fordraabe
as al Druesaft, paa een Gang Melk og Viin, Duft og
Sodme, Ild og Mildhed! Dette underfulde Vcesen drikker,
smager, nipper og suger man ikke; men for den Lyksalige
aabner sig et nyt Organ, som ikke lader sig beskrive for
de Vankundige og Wdrue." — Her standsede han rort og
torrede Oinene.

„Saa havde min Anelse dog Ret," udraabte Dietrich
begejstret: „denne Druesaft er i Vmens Rtge, hvad den

gamle Eyck og Hemling, maastee ogsaa Broder Johan fra
15
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Fiesole ere blandt Malerne. Saaledes smager jo ogsaa
denne lifligt rorende og dybe Farve, som uden Skygge er

saa sand, uden Hvidt saa blandende og overbevisende.
Saaledes matter og beruser Gevandtets Purpur, og saa-
ledes beroliges og mildnes Ilden ved det blide Blaae, det

svarmeriske Violette. Alt er Eet, og klinger harmonisk i

vor Sjal!"
„Undtagen Eulenböcks Nase," raabte Bibliothekaren,

som nu var ganske drukken; „den har intet Skarlagen mere,

ingen Overgange i Tonerne, som kunde satte den i For-
bindelse med Ansigtet, men hiint violette Morkerode syder
i dens Hexekjokken, ligesom den rode Bede i den sugtige
Nats underjordiffe OHge, uden Solens Hjalp, faaer sin
Farve. Skal denne Vaxt henfores til det Levende? Skal

Viinguden maaflee saaledes have opforstret den?. Paa ingen
Maade! Det er et plumpt Skuur, et modbydeligt Etui

for Ondskab og Logn."
„Tom Svulst," raabte Bogholderen, „forgjangelig

Glimmer, flrobelig Dodelighed! Og krum, brostfaldig staaer
den ogsaa i det underminerede Ansigt, saaat den med sin
Vagtfylde snart kan knuge den hele Mand i Stumper og
Stykker. Karl! hvor har Du den usorskammet skjave
Nase fra?"

„Stille, Krokodil!" skreg Eulenböck, idet han heftigt
flog i Bordet; „vil saadan et Kryb reformere Verden?

Enhver Nase har sin Historie, sin Naseviis. Veed det

dumme Dyr da ikke, at selv det Ringeste som et Led

knytter sig til evige Loves Nodvendighcd? Min Nase, som
den nu engang er, har jeg min Barbeer at takke for!"
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„Fortcel, Gamle! fortcrl!" raabte de Unge.
„Taalmodighed!" sagde Maleren, „Physiognomiken vil

altid blive en bedragelig Videnskab, netop fordi den altfor
lidt tager Hensyn til Barberers, Viintappere og andre siige
historiske Omstændigheder. Vistnok er Ansigtet et Udtryk af
Aanden; men det lider paafaldende, alt efter den Maade,
hvorpaa man haandterer dermed. Jfolge sin Fasthed har
Panden det bedst, naar blot ikke Menneflet vcenner sig til,
ved at flaae Rynker, at male alle smaa Lidensiaber, Wrg-
relse og Mishag paa den. See engang, hvor ccdel vor

Eduards Pande er, og hvor langt fljonnere vilde den ikke
vcere, hvis denne Ungersvend havde tcenkt og befljceftiget sig
mere! Oinene med deres Bevcegelighed, lobende hid og
did, confervere sig i deres Spil dog ogsaa ganfle taaleligt,
naar man f. Ex. ikke grcrder dem ud, som vor krokodilfle
Ven der. Vcvrre forholder det sig allerede med Munden;
den flides snart fordcervet ved Sladdren og fade Smil,
som hos vor cerede Bibliothekar; vidfler man den, efterat
have spist og drukket, altfor overflodigt, saa bliver den

snart ukjendelig, iscer naar man af falsk Undseelse stedse
kniber Lceberne indad, som vor fortræffelige Pietist, der

sagtens erklcerer deres Rodmen for Logn og unyttig Svulst.
Men Ncrsen, den Stakkel, som af alle Ansigtets Parter
meest arbeider sig frem, som adskiller os Ulykkelige fra alle

Dyr, hvis Flab og Snude saa venskabeligt gaaer i Eet,
og som hos Mennesket bliver en Pukkel, et Bloksbjerg, en

Tumleplads for Hexe og alle onde Aander, — Ncesen,
bliver den ikke ved kold Luft og ved Snue hos de fleste
Mennefler dreiet, trukket, strakt og valket til en Vindbeutel,
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en flingrede Trompet og en Dommedags-Basun? Bliver

ikke dens Boielighed og Udviklings-Evne misbrugt til at

omarbeide den til Elephant-Proboscis og Kalkunhane-
Snabel? Frommere Sjcele trykke den igjen ned og knuge
Hovmodet sammen til jammerlige Vanskabninger. Alt dette

indsaae jeg tidligt, skaanede min Ncrse, men kunde dog ikke

undgaae min Skjcebne. Jeg er voxet op og blevet gammel
med min Barbeer, een as mine fortroligste Venner. Naar

denne Kunstner vendte sig fra den ene Side af mit Aasyn
til den anden, pleiede han ved denne Dreining, for at

have et Stvttepunkt, at sætte mig Knivsbladet tæt neden

for Struben, og trykkede derpaa og balancerede for hurtigt
at komme om paa den anden Side. Dette forekom mig
betcenkeligt. Kom han blot til at glide eller stede an,

saa star han heist sandsynligt mod det Stettede ind i det

Stottende, og mit Ansigt laae uraget for hans Fod. Dette

maatte forebygges. Han overlagde Sagen, og som sandt
Genie var det ham ikke saa meget vansteligt at forandre
sit System og sin Maneer. Han tog nemlig med Fingrene
fat paa min Raste, hvilket forflaffede ham den Fordeel at

kunne stotte sig og längere Tid balancere paa den, og trak

den voldsomt i Veiret, iscer, naar han flrabede Overladen,

og saaledes beskuede vi hinanden Die i Die og Hjerte ved

Hjerte, medens Ragekniven arbejdede i besindig og sikker
Virksomhed. Men det traf sig, at min Ven fra Barnsbeen

af bar paa eet af de meest paafaldende Ansigter, som Hoben
pleier at kalde afflyelige, fordreiede, stygge; derhos havde
han den Vane at gjore Grimacer, og smidflede mig saa
hjerteligt imode, at jeg ved hver Session uvilkaarligt maatte
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gjengjcrlde ham disse Smil og i denne N«rhed efterligne
alle hans ovrige Skaberier. Vred han nu Ncrsen meer end

billigt opad, saa spilede han igjen Lceberne og Munden
altfor voldsomt til begge Sider, for at kunne anbringe sin
Kunst i begge Mundvigerne. Havde han nu paa deuue

mechaniske Maade tvunget en tilsyneladende Latter ind i
mit Ansigt, saa kom hans Smil mig saa kjcerligt, venligt,
inderligt og rorende imode, at Taarerne ofte, af smertelig
Deeltagelse og for ikke at bryde ud i en ondskabsfuld
Latter, traadte mig i Oinene. Menneske! barberende Ven!
udraabte jeg, lad af med dit menneflekjcerlige Smil, jeg
smiler jo slet ikke, Du trcrkker jo kun mine Mundviger til

begge Sider, som et Stykke Vidskelceder. Det skader ikke,
svarede den redelige Sjcel, dette Smil, som klcrder Dig
saa vel, tvinger mig til Gjengjcrld! Seer I, saaledes gri-
nede vi hele Minuter til hinanden som to Abekatte. Om-
trent efter tolv Ugers Forlob bemcrrkede jeg en tydelig
Forandring i mit Physiognomie. Ncrsen steg og stellede
saa paafaldende, som om den vilde erklcere Oinene og
Panden Krig, ikke at tale om de virkelig hceslige Fordreleiser
af Kinderne og Lceberne, dem jeg dog ikke mere kunde
blive qvit, da jeg havde faaet dem som et Minde om min
Ven. Jeg trykkede den opadstrcrbende Ncrse igjen ned, og
foredrog den Wdle endnu engang mit Onfle. Men nu

syntes gode Raad dyre, og en Udvei nceppe mulig. Dog
besluttede han, som en anden Rafael, at antage en tredie,
ulastelig Maneer, og efter nogle Kampe lykkedes det ham,
idet han iforveien betcenksomt udspeidede, til hvilken Side
det var fordeelagtigst at dreie min Ncrse, medens han
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flottede sig; og derved lode vi det beroe, og denne Nodvcn-

dighed har gjort den skjcrv; det sande Ansigt, efter hvilket jeg
instinctmKSsigt maatte danne mig, har indgravet mig disse
Rynker, og dyb Granflen og Tcenkning, flammende Begeist-
ring og glodende Kjcrrlighed til det Gode og det Bedste
have tilsidst kastet dette rode Teppe over det Hele!"

Skingrende Latter havde ledsaget denne Fortcelling;
nu forlangte Bibliothekaren med Heftighed Champagne, og

Bogholderen skreg paa Punsch. Men Eulenböck raabte:

„O, I lave Sjcele! Jeg har ladet Jer kravle op ad denne

Himmelstige for at kigge ind i Paradis, og nu kunne I
lade en saa ucedel, maniereret, moderne og aandlos Drik,

som denne saakaldte Punsch, komme frem selv i den fjerneste
Krog af Eders Hukommelse? Denne elendige Brygning af
hedt Band, flet Bramdeviin og Citronsyre? Og Champagne?
hvad stal denne diplomatiste, flaue Drikkevare i vor Kreds?

Den aabner hverken Hjerte eller Aand, og efter en halv
Ruus tjener den i det Hoieste til igjen at gjore crdru! O,

I Profane!"
Han flog i Bordet; men de Ovrige, Eduard undtagen,

gjentoge denne Gebcerde saa heftigt, at Flasterne dandsede
ved Rystelsen og flere Glas styrtede paa Gulvet og knustes.
Derover blev Latter og Larm endnu slankere, man sprang
op for at hente andre Glas, og Dietrich raabte: „det er

blevet saa koldt, iiskoldt her; det vilde Punschen hjcelpe
paa!"

Det var langt ud paa Natten, Tjenerne vare borte,
man vidste ikke, hvorledes man igjen skulde faae Ovnen

varm; tillige erklcrrede Eduard, at han ikke havde en Pind
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Brcrnde meer i Huset, og at han forst i Morgen kunde
lade noget hente. „Hvad synes I?" raabte den berusede
Dietrich," vor Vcrrt har dog befluttet at indrette dette V«-

relse paa en anden Maade; om vi nu brod dette tossede
Panel, disse Brcedder ud, som bedcrkke Vinduerne, og i
den store gammelfranste Camin her antcendte et herligt,
tydsk Baal?" Dette kaade Forflag fandt hos de overstadigt
vilde Gjcester et villigt Ore og lydeligt Bifald, og Eduard,
der hele Natten havde vceret i en Art af bedovet Tilstand,
modsatte sig ikke. Man loftede Skjcermen bort fra Caminen,
og lob derpaa med Lys ud i Kjokkenet for at hente Oxer,
Strenger og andet Vcrrktoi. I Entreen fandt Eulenböck et

gammelt, buglet Valdhorn, og blcrsende paa dette mar-

scherede han og de Andre som Soldater under Skraal og
afskyelig Musik tilbage til Salen. Bordet, som stod i

Veien, blev vceltet, og strax begyndtes en Huggen, Bryden
og Hamren mod den hule Vcrg. Enhver sogte at overgase
de Andre i Travlhed; for at opmuntre de Arbeidende,
istemte Maleren igjen paa Hornet Kampsignalet, og ved
Bulderen raabte de Alle som besatte: „Brcrnde! Brcrnde!

Ild! Ild!" saaat dette Skrig, Musiken, Oxehuggene, Braget
af de kncrkkende og springende Brcrdder gjorde Husets Vcrrt

saa bedovet og or, at han taus trak sig tilbage i en Krog
af Vcrrelset.

Pludselig blev Selskabet paa en ligesaa uventet som
ubehagelig Maade endnu foroget. Nabolauget var blevet

uroligt, og Vagten, som ligeledes havde hort den uhyre
Tummel, traadte nu med en Officier i Spidsen ind, da

den havde fundet Huset aabent. Den spurgte om Grunden
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til Allarmen og hvorfor man havde raabt Ild. Eduard,

som kun havde drukket lidt, sogte at forklare dem Alt, for
at undskylde sine Venner. Men disse, i deres ophidsede
Stemning ikke istand til at fatte en fornuftig Tanke, de-

handlede dette Besog som et voldsomt Indgreb i deres

helligste Rettigheder; Alle strege til Officieren, Eulenböck

truede, Bogholderen bandte og grced, Bibliothekaren svin-
gede et Brcekkejern og Dietrich, som var meest begeistret,
vilde Lieutenanten tülivs med en Oxe. Denne, ligeledes
en ung hidsig Mand, tog det fra den alvorlige Side og

fandt sin Wre forncrrmet, og saaledes blev Enden paa
Scenen, at Hine under Skrig og Larm, Trudsier og Fri-
heds-Declamationer bleve forte til Hovedvagten. Saaledes

endte Festen, og Eduard, der var blevet alene tilbage i

Salen, gik ganske forstemt op og ned og betragtede den

Odelceggelse, som hans begejstrede Venner havde anrettet.

Under det vceltede Bord laae sonderflagne Flasker, Glas,
Tallerkener og Fade, tilligemed Alt, hvad der var levnet

af Lcekkerierne; den kostbareste Viin flod henad Gulvet;
Lysestagerne vare ituflagne; i dem, der endnu stode, vare

alle Lys udbrandte og slukkede, paa Eet ncer. Han tog
dette og betragtede Vceggen, hvor Tapetet var flcrngt af
og nogle tykke Brcrdder brcrkkede ud; en Stolpe stod saa-
ledes for, at den spcrrrede Indgangen i Nischen. Der paa-
kom ham en underlig Lyst til endnu i samme Nat at fort-
scette sine vilde Kammeraters begyndte Vcrrk; men for ikke

at gjore altfor megen Stoi og derved tilsidst maaskee komme
til at dele Skjabne med dem, tog han en fiin Saug og

gjennemflar forsigtigt Stolpen foroven; det Samme gjorde
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han forneden, og tog nu let Blokken ud. Derefter var det ikke

saa vanfleligt, at rydde et let indre Panel bort; den tynde
Brnddevcrg faldt, og Eduard lyste ind i Nischen. Men

nceppe fik han kastet et Blik ind i det brede Rum og op-
daget Noget, der som Guld glimrede ham imode, for Alt

pludseligt forsvandt; thi han havde, ved at lofte Lyset, stodt
an foroven og stukket det. Forstrcrkket og i den heftigste
Bevcrgelse famlede han igjennem den morke Sal, ud af
Doren, over en lang Gang, derpaa over Gaarden til en

lille Bagbygning. Hvor crrgrede det ham ikke, at han ikke

i Nnrheden havde noget Middel til at gjore Ild med.

Han vcekkede af den faste Sovn den graahcerdede Portner,
der lnnge ikke kunde komme til Besindelse, fik hos ham,
efter mange frugteslose Forsog, sit Lys tcendt, og gik der-

paa, bestyttende Lyset med Haanden, filtrende paa alle

Lemmer og med bankende Hjerte over Gangen tilbage til

Salen. Han vidste ikke, hvad han havde seet, han vilde

endnu ikke troe, hvad han anede. I Salen satte han sig
forst i Lcenestolen, for at fatte sig; derpaa tcrndte han
endnu et Par Lys, boiede sig og krob ind i Nischen. Det

vide Rum imellem Vinduerne glimrede fra overst til nederst
i gylden Brand; thi Ramme hcengte teet ved Ramme, den

ene kostbarere end den anden, og i dem alle hine hans
Faders Billeder, over hvis formeentlige Tab den gamle
Walther og Erich saa ofte havde jamret. Frelseren af
Guido, Johannes af Domenichino, — Alle saae de

ned paa ham, og han folie sig selv rort, andcegtig, hen-
rykket, som i en fortryllet Verden. Da hans Sind var

kommet til Ro, flode hans Taarer, og han blev, uden at
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mcerke Kulden, siddende blandt sine nyfundne Skatte,
indtil det gryede ad Dag.

Walther var netop staaet fra Bords, da Erich hastigt
traadte ind til ham i Malerisalen. „Hvorledes er det fat
med Dig, min Ven?" raabte Geheimeraaden, „har Du

seet Spogelser?" „Om Du saa vil," svarede Erich, „men
belav Dig paa en overordentlig Efterretning." — „Naa
da?" — „Hvad vilde Du give, hvad vilde Du gjore, hvis
alle Din afdode Vens tabte Malerier, hine uskatteerlige
Kostbarheder igjen vare fundne, og kunde blive Dine?"

„Min Gud!" raabte Walther og blegnede, „jeg er

ncer ved at tabe Veiret. Hvad siger Du?" — „De ere

gjenfundne og kunne blive Din Eiendom." — „Jeg har
ikke Formue til at betale dem;" sagde den gamle Herre;
„men Alt, Alt vil jeg give, for at faae dem, mit Galleri,
min Formue, men jeg er altfor fattig til det." — „Hvis
man nu vilde overlade Dig dem," sagde Erich, „og Eier-
manden derfor kun udbad sig den Gunst at blive Din

Svigerson?"
Uden at svare lob den Gamle ud og over til sin

Datter. I Tratte med hende kom han tilbage. „Du maa

gjore min Lykke, mit kjcereste Barn!" raabte han, idet han
traadte ind med hende; „mit Livs Lyksalighed er nu af-
hcengig af Dig!" Den forskrcrkkede Datter vilde endnu

stedse gjore Indvendinger, men paa et hemmeligt Vink af
Erich, som hun troede at forstaae, syntes hun endeligt at

give efter. Hun gik ud for at flæbe sig om; thi hos
Erich ventede, som denne sagde, Billederne og Beilercn
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Paa hende. Under hvilke besynderlige Tanker og Forvent-
ninger tog hnn ikke sin bedste Pynt frem: kunde hun ikke
have taget feil af Erich? havde han da ogsaa forstaaet
hende? havde hun rigtigt fortolket ham? — Walther stod
som paa Naale, og talte Secunderne; endelig kom Sophie
tilbage.

I Erichs Huns vare alle hine Billeder ophcengte i
det bedste Lys, og det vilde vcrre forgjcrves, at flildre
Faderens Forbavselse, Glcrde og Henrykkelse. Billederne
vare, efter hans Forsikkring, langt stjonnere, end han havde
seet dem i Erindringen. „Du siger, at min Datters Til-
beder er ung, velopdragen, af god Stand; Du giver mig
Dit Ord paa, at det er en ordentlig Mand, og at han
efter min Dod aldrig vil soelge disse Billeder? Hvis Alt
dette forholder sig saaledes, saa behover han ikke at med-

bringe nogen anden Formue, end disse Malerier; thi han
er meer end rig. Men hvor er han?"

En Dor aabnede sig, og Eduard traadte ind, omtrent

saaledes klcedt, som den ham lignende Hyrde paa det gamle
Billede afQuintinMessys. — „Ham?" raabteWalther;
„hvor fandt De Malerierne?" — Da Eduard havde fortalt
det besynderlige Tilfoelde, tog den Gamle sin Datters Haand
og lagde den i Inglingens, idet han sagde: „Sophie vover

meget; men hun gjor det af Kjcerlighed til sin Fader; jeg
haaber, min Son, at Du nu er blevet klog og god. Dog
een Betingelse: I boe hos mig, og Eulenböck kommer

aldrig over min Dortcerflel, ikkeheller maa Du nogensinde
see ham igjen!" — „Det lover jeg," svarede Eduard;
„desuden reiser han bort herfra med den fremmede Prinds."
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Man gik hjem til Walther. Den Gamle forte Eduard

ind i sit Bibliothek og sagde: „her, unge Mand! finder
Du ogsaa alle Dine Sjeldenheder, som Din luftige Bibli-

othekar har solgt mig for Spotpriis. Du vil fagtens for
Fremtiden holde disse Din Faders Skatte i Mre."

De unge Forlovede vare lykkelige. Da de vare ene,

trykkede Sophie Unglingen hjerteligt i sine Arme. „Jeg
elsker Dig inderligt, min Ven!" hviskede hun til ham, „men

jeg maatte forleden give efter for min Faders Scrrhed, og
baadc dengang og idag lade, som om jeg ubetinget adlod

ham, for dengang ikke at opgive altHaab, og i Dag uden

Modsigelse at blive Din; thi havde han mcerket, at jeg
elflede Dig, saa havde han ingenlunde saa hurtigt givet
sit Minde."

Efter nogle Ugers Forlob vare de Mand og Kone.

Det faldt nu ikke Eduard vanskeligt at blive en ordentlig
og lykkelig Mand; i sin Kones Arme og i sine Borns

Kreds mindedes han sin vilde Ungdom kun som en fæl
Drom.

Eulenböck havde i Prindsens Folge forladt Byen, og

tilligemed ham den saakaldte Bibliothekar, der hos Prindsen
sik den Post som Secretair, som Eduard havde ansogt om,

og efter et Par Aarstid cegtede den letfærdige Skjonne,
der havde bragt vor unge Ven i et saa slet Ry i hans
Fodeby, og ncrr var blevet Aarsag i hans Ulykke.



 



 



 



 


